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ÖZET 

[GÜMÜŞKAYA, Pınar]. [Tarihî Türk Lehçelerinde Renk Adları ], [Yüksek Lisans 
Tezi], Ordu, [2015]. 

Her milletin kendine özgü bir kavram ve dil içi dünya görüşü vardır. Renk 
adlandırmaları, bu dünyanın küçük ancak anlamlı ve gerekli bir parçasıdır. Türkçe 
renkler yönünden zengin bir dil olmakla birlikte bu zenginlik nitelik ve nicelik olarak 
ortaya konulamamış ve gereği gibi değerlendirilememiştir. 

Ayrıca edebiyat, sosyoloji ve sanatın inceleme alanına giren re nk kavramı ülke, 
coğrafya, iklim, yaşam tarzı, ekonomi, siyaset, düşünce ve inanç boyutunda toplumdan 
topluma farklılık göstermektedir. Son derece zengin, canlı, yaratıcı ve çeşitlilik gösteren 
bir renk kültürüne sahip olan Türkçede kültür ve medeniyet bağlamında renk kavramı 
da zamana bağlı olarak değişime uğramıştır. 

Bu bağlamda, Türk tarihinin ilk yazılı kaynaklarından başlayıp sırasıyla Orhon 
Türkçesi, Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Harezm-Altın Ordu Türkçesi, Kıpçak 
Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve son olarak Eski Anadolu Türkçesi dönemlerini ele alan 
ve bu dönemlerdeki renk ad ve kavramlarının tespitine dayanan bu çalışma; Tarihî Türk 
lehçeleri alanında renk ad ve kavramlarıyla ilgili derli toplu sözlük niteliğinde bir 
çalışma ortaya koymayı hedeflemektedir. 

Çalışmaya 161 eser kaynaklık etmektedir. Tarihî Türk lehçelerine ait eserlerde 
re nk kavramları tarama ve fişleme yoluyla tespit edilerek bu kavramlar, alfabetik sıraya 
göre düzenlenmiştir. Ayrıca renk kavramlarının tanıklarına da yer verilmiştir. 


Anahtar Sözcükler: Tarihî Türk lehçeleri, re nk adları, re nk kavramları, sözlük. 




ABSTRACT 


[GUMUSKAYA, Pınar]. [Colour Nourıs In The Historical Turkish Dialects], [Master’s 
Degree Thesis], Ordu, [2015]. 


Every nation has its unique concept and intralingual world view. Colour naming 
is a small but meaningful and an essential part of this world. As well as Turkish being a 
rich language in terms of colours, this richness could not be put forvvard in terms of 
quantity and quality and evaluated as required. 

The concept of colour, that takes place in the scope of literatüre, sociology and 
art, differs from a society to another on the subjects of climate, life-style, economy, 
politics, thought and belief. The rich, vivid, Creative and variable concept of colour in 
Turkish language has been subjected to many changings in the course of time by the 
context of culture and civilization. 

Within this context, this study starting from the first written sources of Turish 
history such as Orhon Turkish, Uyghur Turkish, Karakhanid Turkish, Khorezm-Altın 
Ordu Turkish, Kipchak Turkish, Chagatai Turkish respectively and lastly approaching 
the eras of Old Anatolian Turkish and based on identifying the names and concepts in 
these eras, aims to put forvvard a study with the characteristics of an ordered dictionary 
about colour names and concepts. 

161 vvorks provide resource for this study. Colour concepts have been identified 
by scanning and tagging and these concepts have been arranged in an alphabetical 
order. Besides, the vvitnesses of colour concepts have been given place. 

Key words: Historical Turkish Dialects, colour names, colour concepts, colour 
culture, dictionary. 
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ÖN SÖZ 


Türkçe, renk ad ve kavramları bakımından oldukça zengin bir dildir. Öyle ki renk 
bildiren kelimelerin yazılı ilk örneklerine Orhon Türkçesi döneminde rastlamaktayız. 
Fakat renk adlarının zenginliğine ve Türkçenin söz varlığına katkılarına rağmen 
Türkçedeki bu zenginlik gereği gibi değerlendirilememiştir. 

Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda Tarihî Türk lehçeleri; Eski Türkçe, Orta 
Türkçe, Yeni Türkçe gibi ayrı ayrı dönemler hâlinde ele alınmakla birlikte bu dönemlerin 
tasnifinde bir birliktelik sağlanamamıştır. Ayrıca Tarihî Türk lehçelerinde renkler üzerine 
bu kapsamda bir çalışma yapılmamıştır. 

İşte bu ihtiyaçla, Tarihî Türk lehçelerinde renk adlarını araştırma konusu olarak 
ele almış bulunuyoruz. Bu çalışmada Tarihî Türk lehçelerinde renk ad ve kavramlarını 
tespit ederek bu sahadaki sözlük açığını Tarihî Türk Lehçelerinde Renk Adları başlığı 
altında kapatmaya çalıştık. 

Girişte; tezin temel problemi, amacı, önemi, sınırlılıkları ve araştınna yöntemleri 
tanıtılmıştır. 

Birinci bölümde Türkçenin Tarihsel dönemleri ele alınarak dönemlerle ilgili 
kapsamlı bilgiler verilmiştir. Ayrıca çalışmamıza kaynak olan eserler hakkında tanıtıcı 
bilgiler, eserin ait olduğu döneme uygun olarak verilmiştir. 

Göktürk ve Uygur Türkçeleri Eski Türkçe; Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve 
Çağatay Türkçeleri Orta Türkçe başlığı altında ele alınmış ve Batı Türkçesinin ilk dönemi 
olan Eski Anadolu Türkçesi ise Yeni Türkçe başlığı altında verilmiştir. 

İkinci bölümde dil - kültür ilişkisi incelenerek düşünce ve kültürün dile yansıması 
üzerinde durulmuş ve konunun daha iyi anlaşılabilmesi için örnekler sunulmuştur. Son 
olarak, renk adlarının söz varlığına katkısı ele alınmış ve kültür - söz varlığı münasebeti 
ortaya konmaya çalışılmıştır. 
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Üçüncü bölüm; çalışmanın omurgasını oluşturan, Tarihî Türk lehçelerinde tespit 
ettiğimiz renk ad ve kavramlarıyla alfabetik sisteme yani abece düzenine göre oluşturulan 
bir sözlüktür. Bu çalışmayı bu zamana kadar yapılmış çalışmalardan ayıran en temel fark 
renk kavramlarının tanıklarına yer verilmesidir. 

Orhon Türkçesi döneminden itibaren Eski Anadolu Türkçesi dâhil ulaşabildiğimiz 
ilgili eserlerde renk kavramları tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu renk kavramları belirli bir 
düzen içerisinde madde başları ve alt maddeler şeklinde alfabetik sıraya uygun olarak 
verilmiştir. Madde başlarının devamında ilgili rengin dönemlere uygun olarak tanımı 
yapılmış ve bu rengin hangi eserlerde geçtiği kısaltmalar yardımıyla belirtilmiştir. Ayrıca 
madde başlarının hangi eserlerden alıntılandığı köşeli ayraç içinde gösterilmiştir. 
Çalışmadaki alt maddeler ise ilgili olduğu madde başlarının devamına yine alfabetik 
sıraya uygun olarak sıralanmış ve italik olarak verilmiştir. 

Dördüncü bölümde genel bir değerlendinne yapılarak çalışmanın sonunda ortaya 
çıkan sonuçlara yer verilmiştir. 

Beşinci bölümde, tezde yararlanılan her türlü kaynak kendi içinde sınıflandırılarak 
sunulmuştur. 

Yüksek lisans eğitimim boyunca bana destek olan; çalışmamın her aşamasında 
değerli zamanını bana ayıran; bilgi, deneyim ve birikimleri ile zengin kütüphanesini 
benden esirgemeyen tez danışmanım Doç. Dr. Salim KÜÇÜK’e; bilgi ve birikimleriyle 
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TEZDE KULLANILAN İŞARETLER 


Bilinmeyen, kesin olmayan durumlar, bilgiler için kullanıldı. 

Metinlerden alıntı yapılırken ortada olan ancak bağlam içine alınmayan 
kısımlar yerine kullanıldı. 

Eş anlamlı sözcükleri belirtmek için kullanıldı. 


Sözcüğün nereden geldiğini belirtirken kullanıldı. 



1 


GİRİŞ 


1. Problem 

Bu çalışmanın konusu; Tarihî Türk lehçelerinde renk ad ve kavramlarını tespit 
etmek ve tespit edilen maddelerin tanıklarına da yer vererek ayrıntılı bir sözlük 
oluşturmaktır. 

Temel söz varlığının bir parçası olan renkler, nesne ve olayları tanıma, tanıtma ve 
bildirmede insanların kullandığı en belirleyici unsurlardan biridir. Varlık âlemi dediğimiz 
dünyada, insanların kendileri de dâhil olmak üzere her şeyin ayırıcı bir rengi bulunur 
(Yıldırım 2006: 1). Bu nedenle yüzyıllardır ulusların yaşam ve kültürlerinde, gelenek ve 
göreneklerinde renkler; değişik anlam, imaj ve görev yüklenmişlerdir (Rayman 2002: 
11). Ayrıca renklerin sadece dış dünyayla değil, insanların iç dünyasıyla da ilgili olduğu, 
zaman içerisinde yapılan çalışmalardan anlaşılmış ve bu çalışmalardan hareketle her 
rengin insan üzerinde farklı psikolojik tesirlerinin olduğu, bilimsel olarak tespit edilmiştir 
(Yıldırım 2006: 1). Örneğin: Afrika’da yaşayan zenciler için kara renk, iyi ruhu; ak ise, 
kötü ruhu simgelemektedir. Avrupalı için kara renk, kötülük ve yas demektir. Çin ve 
Japonlar için de kara ve ak renkler, yas ve kötülüğün habercisidir. Yeşil renk, Avrupalı 
için kıskançlığı ve umudu simgelerken, Asyalı için sevinç ve mutluluğu ifade etmektedir. 
Sarı renk ise, Avrupalı için korkaklığı, kıskançlığı, alçaklığı temsil ederken, Asyalı için, 
temizliği ve paklığı sembolize etmektedir (Rayman 2002: 11). 

“Yaklaşık 12 milyon kilometrekarelik bir alanda konuşulan, tarihî, sosyal kültürel 
değerleriyle bütünleşmeye çalıştığımız 300 milyonu aşkın 20 yazı dili (Azerbaycan, 
Başkurt, Çuvaş, Gagavuz, Hakas, Karaçay-Malkar, Karakalpak, Kazak, Kırgız, Kumuk, 
Nogay, Tatar, Özbek, Tuva, Türkmen, Yeni Uygur ve Türkiye Türkçesi) ve bir o kadar da 
ağızdan oluşan Türk dünyasının ortak dili Türkçenin zenginliklerinden biri de atasözleri, 
deyimler ve akrabalık adlarından önce gelen renk adlarıdır. Temelde Türk dünyasında 
sayı adları, zamirler, fiiller önemli miktarda ortaktır. Bunların dışında çevre ve doğa ile 
ilgili sözler, hayvan adları, maden adları, insan vücudu ile ilgili sözcükler ve en önemlisi 
renk adları büyük benzerlikler gösterir.” (Küçük 2013: 791). 


Türkiye Türkçesi söz varlığında olduğu gibi Tarihî Türk lehçeleri söz varlığında 
da renkler, oldukça büyük bir yer tutmaktadır. Türkçenin ilk yazılı kaynakları olan Orhon 
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Yazıtları ’ndan ve Türk dilinin ilk sözlüğü olan Dîvânı V Lügâti’t-Türk 'ten günümüze 
kadarki süreçte Türk dilinin renk zenginliği net bir biçimde görülmektedir. Ayrıca bu 
renk zenginliğinin gereği gibi değerlendirilmesi, bu değerlendinne sonucunda verilerin 
ortaya konulması ve bilimsel ortamlarda sunulması, Türk toplulukları arasındaki kültürel 
bağın kuvvetlenmesine, bu bağın daha da sağlamlaştırılmasına, kültürler arası 
öğrenmeye, dolayısıyla bu zenginliğin diğer millet ve topluluklar tarafından da 
bilinmesine ve takdir edilmesine katkı sağlayacaktır (Küçük 2013: 792). 

Bilgi ve kültürdeki hızlı değişime rağmen hâlen daha Türkçenin temel söz 
varlığına önemli bir katkıda bulunacak, Türk dillerinin ortak zenginliğini ortaya 
çıkaracak, diğer Türk devletleriyle aramızdaki kültürel bağın güçlenmesini sağlayacak 
ortak bir Türk dünyası renkler sözlüğü bulunmamaktadır (Küçük 2013: 792). 

Çalışma esnasında karşılaştığımız birtakım zorluklardan bahsetmek gerekirse; 
baskısı tükenen eserler çalışmaya dâhil edilemediği gibi bazı gramer ve sözlük türündeki 
eserlerin tanıkları da çalışma kapsamına alınamamıştır. Sadece bu türdeki eserler kısaltma 
şeklinde ilgili olduğu rengin karşısında verilmiştir. Bunların dışında, inceleme konusu 
eserlerden birkaçının yüksek lisans tez çalışması olması ve tez yazarı tarafından 
çalışmanın yayımına izin verilmemesi gerekçesiyle bu eserlerin tanıklarına 
ulaşamayışımız karşılaştığımız bir diğer sıkıntıdır. 

Başka bir zorluk ise, taranan eserlerin birçoğunda dizin bölümünün olmamasıdır. 
Dizinsiz eserleri taramak, iğneyle kuyu kazmak kadar meşakkatli ve sabır gerektiren bir 
iştir. Bu türden eserleri tekrar tekrar taramak bizi epey zorlamış ve çalışmanın süresini 
kısmen uzatmıştır. 

Kavram, “dünyadaki nesnelerin, biçimlerin, olgu, durum ve devinimlerin dilde 
anlatım buluşudur. Dünyadaki nesnelerin ortak niteliklerine dayanan, dile özgü bir 
genelleme, soyutlamadır.” (Aksan 2009: IV, 151). 

Vardar ise kavramı, “ortak özellikler taşıyan bir dizi olgu, varlık ya da nesneye 
ilişkin genel nitelikli bir anlam içeren, değişik deneyimlere uygun düşen, dilsel kökenli 
her türlü tasarım, düşünü, imge, bir nesne, varlık ya da oluşun anlıksal imgesi, gösterilen” 
olarak açıklamıştır (Adalar Subaşı 2012: 964). 
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“Aşağı yukarı XVII. yüzyıldan beri, kelimelerin - eski dilcilerin düşündükleri gibi - 
kavramların içine yerleştiği kalıplar olmayıp birbiriyle sıkı ilişkili değerlerden oluşmuş, 
dil denen sistem içinde, dil birliği mensuplarında genel olarak ortak sayılabilecek 
birtakım tasavvurların, kavramların sese çevrilmiş temsilcileri, her dilin kaynaşmış bir 
düşünce-ses birleşimi oldukları kabul edilmektedir. Ferdinand de Saussure'ün kuramı, 
XX. yüzyılın başlarında dil denen sistem içindeki öğelerin, bu arada özellikle kelime adı 
verilen şeyin (belirti) çeşitli niteliklerini çözmeye çalışmış ve birçoklarınca benimsenmiş, 
yerleşmiş yargılara varmıştı. Günümüzün yapısal dilbilimi çalışmaları onun koyduğu 
temeller üzerinde yükselmiştir, diyebiliriz. Saussure, kelimelerin başka öğelerle 
ilişkilerini, bu arada çağrışım ilişkilerini de belli etmeye çalışmıştır. Özellikle Alman 
dilcisi J. Trier'in dil alanı (Sprachfeld) adıyla uyguladığı, sonradan başkalarınca da ele 
alman yöntem, kavramların da tıpkı mozaik gibi birbirini sınırlandıran çeşitli 
parçacıkların birleşmesinden oluşmuş bir alan için bulundukları ilkesinden yola çıkıyor, 
bir alan içinde incelenmeleri gerektiğini kabul ediyordu. Bu kurama göre her kavramın 
değeri, ancak kapladığı yerle ve öteki kavramlarla bağıntısına göre belli olmaktadır.” 
(Aksan 1971: 253). 


Dolayısıyla kavram için, “somut olay ve olguların, belirli tür ve özelliklerini 
kapsayan genelleştirilmiş ortak ad” tanımını yapmak yanlış olmaz (Adalar Subaşı 2012: 
964). Bu özellikleriyle kavramlar tümeldir başka bir deyişle, içlerinde tümel özellikler 
barındıran tekil öğelerdir. Bu nedenle kavramlara ulaşabilmek için öncelikli yapılması 
gereken, olgu ve olayların ayırt edici özelliklerini belirlemektir (Adalar Subaşı 2012: 
964). 


Bir sözcük, kavramsal bakımdan kendi akraba sözcüklerle birlikte bir sözcük alanı 
oluşturmaktadır ve tek tek sözcüklerin bir araya gelmeleriyle oluşan bu sözcük alanı, 
kavram alanı olarak tanımlanmaktadır. Buna göre, kavram alanı olmadan bir sözcük 
diğer sözcükten farklılaşamaz ve bir anlama sahip olamaz. Sözcük alanları dilden dile 
değiştiği gibi, tarih boyunca aynı dil içinde de durmadan değişim gösterirler. Buradan 
hareketle, Trier’in sözcük alanları teorisinin ana düşüncesi şöyle özetlenebilir: “Bir dilin 
söz dağarcığı her zaman geçici ve itibarî bir bütünlük taşır ve bu bütünlük basamak 
basamak kavram alanlarına halkalanır.” ( http://www.circassiancenter.com/cc- 
turkiye/edebiyat/genel konular/130 dilfelsefesi-2.htm) 

Sonuç olarak Trier’in bahsettiği dil alanı , kavram alanı terimine karşılık gelmekte 
ve kimi araştırmacılar kullanım olarak kavram alanı terimini tercih etmektedir. (Aksan 
1971: 254). 
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Biz çalışmamızın başlangıcında renk adları üzerine yola çıkmıştık fakat sadece 
renk adlarının dâhil edilmesi çalışmayı bir boyutuyla ele almak dolayısıyla dil bütünün 
içinde her birinin öbürlerine bağımlı olduğu gerçeğini yok saymak demekti. Bu sebeple 
çalışmamızın alanını genişleterek renk kavramlarına giren her şeyi çalışmamıza dâhil 
ederek çalışmamızı ‘re nk adları’ başlığı altında sunmayı tercih ettik. 

Bu çalışmayla, bir nebze olsun dilimizin zenginleşmesine ve gelişmesine katkıda 
bulunacağımız kanısındayız. 


2. Amaç 

Bu çalışmanın iki amacı vardır: 

1. Tarihî Türk lehçelerinde bulunan renk ad ve kavramlarını tespit etmektir. Bu 
kapsamda Orhon Türkçesi döneminden başlanarak Eski Anadolu Türkçesi dönemi 
eserleri de dâhil ilgili kaynaklar taranmış ve bu eserlerdeki renk ad ve kavramları 
belirlenmeye çalışılmıştır. 

2. Renk ad ve kavramlarıyla ilgili Tarihî Türk lehçeleri alanında derli toplu sözlük 
niteliğinde bir çalışma ortaya koymaktır. 


3. Önem 

Her ulusun kendine ait bir kavram ve dil içi dünya görüşü vardır. Küçük (2012 : 
1) ’e göre “renk adlandırmaları bu dünyanın küçük, ama anlamlı ve gerekli bir parçasıdır. 
Türkçe, renkler yönünden zengin bir dil olmasına rağmen bu zenginlik nitelik ve nicelik 
bakımından gereği gibi değerlendirilememiştir.” Bu çalışmada Tarihî Türk lehçelerindeki 
renk bildiren kavramlar tanıklarıyla beraber ele alınacak ve Türkçenin bu dönemindeki 
renk varlığı somut olarak ortaya konulacak ve bu alandaki önemli bir eksiklik giderilmiş 
olacaktır. 
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4. Sınırlılıklar 

Bu çalışma, Tarihî Türk lehçelerinde yer alan renk ad ve kavramları üzerine 
yapılmıştır. Orhon Türkçesi döneminden başlanarak Eski Anadolu Türkçesi dâhil ilgili 
eserler çalışma kapsamına alınmıştır. 

Türkçenin ilk yazılı eserleri olan Orhon Abideleri, Köktürk harfleriyle yazıldığı 
için abidelerle aynı dönem içerisine alınan Uygur Bitigleri ve Yenisey Yazıtları 
çalışmamızın başlangıç noktasını oluşturmaktadır. Uygur Türkçesi döneminde ise; 
Maniheist, Budist, Hıristiyan ve Müslüman çevreye ait metinler çalışmamız içerisinde yer 
almaktadır. 

Karahanlı dönemi içerisinde Kutadgu Bilig, Dîvânii Lügati'’t-Türk, Atebetii’l- 
Hakayık, Kur’an Tercümeleri çalışmamıza dâhil edilmiş, yine bu dönemin eseri olan 
Divân-ı Hikmet ise inceleme dışında tutulmuştur. Harezm dönemi eserlerinden 
Cümcümename ve Hilyetü’l-Lisân ve Hulbetü’l-Beyân adlı eserler ile Kıpçak dönemi 
eserlerinden Mukaddimetü’l-Gaznevî fi’l-îbâdât adlı eser hariç dönemin tüm eserleri 
incelememizde bulunmaktadır. Çağatay döneminde ise; dilimize pek çok eser 
kazandırmış olan Ali Şîr Nevâyî’nin Bedâyiü '/-Vasat, Nevâdirii ’n-Nihâye ve Fevâyidü 7- 
Kiber adlı divanları, Leylî vii Mecnûn ve Sedd-i İskenderî adlı mesnevileri, dil ve edebiyat 
çalışması olan Muhâkemetü ’l-Lugateyn adlı eseri, dinî-ahlakî bir eser olan Mahbûbii ’l- 
Kulûb ile Nevâyî’nin risaleleri başlığında toplanan Târîh-i Enbiyâ vii Hukemâ, Târîh-i 
Mülûk-i Acem ve Miinşe’ât adlı eserleri çalışmamızda incelenmiştir. Nevâyî’nin 
divanlarına ek olarak Şiban Han, Hüseyin Baykara, Yusuf Enıirî, Cemili, Mevlâııa 
Sekkâkî, Bâbiir ve Liitjî divanları çalışmamıza dâhil edilmiştir. Lügat alanında Abuşka 
Lügati ve Şeyh Süleyman Lügati incelenmiş bunların haricinde Çağatayca Fıkıh Kitabı 
adlı dinî bir eser ile Ebul Gazi Bahadır Han’ın Şecere-i Terâkime’sı ve Giil-ii Nevruz adlı 
bir mesnevi ile yine bu döneme ait Gülistan Tercümesi ’ne çalışmamızın sınırları içinde 
yer verilmiştir. 

Son olarak Eski Anadolu Türkçesi eserleri için TDK’nin yayımlamış olduğu altı 
ciltlik Tarama Sözlüğü' nü kendimize kılavuz edinerek çalışmamızı tamamladık. 
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5. Yöntem 

5. 1. Araştırmanın Modeli 

Çalışmada, art zamanlı ve eş zamanlı incelemeye ilave olarak betimleyici tarama 
modeli kullanılmıştır. Bu model belli bir konuyu, olay ya da nesneyi kendi koşulları 
içinde tespit etme, anlayıp tanımlama amacıyla kullanılmaktadır. Bu çalışma, renk 
kavramları üzerine odaklanan bir dizin çalışmasına dayalı olarak gerçekleştirilmiştir. 
Orhon Türkçesi döneminden başlayıp Eski Anadolu Türkçesi dönemini dâhil etmesi 
bakımından art zamanlı, aynı yüzyıldaki eserleri incelemesi bakımından da eş zamanlı bir 
yöntem kullanılmıştır. 

Renk kavramlarının ilgili eserlerdeki yerleri tarama ve fişleme yoluyla tespit 
edilmiş ve bu kavramlar alfabetik sıraya göre sıralanmıştır. Ayrıca, renk tabanlı eş 
dizimsel yapılar da dikkate alınmış ve bir renk adının madde başı yapıldığı yerde iç 
madde olarak yer verilmiştir. Çalışmada tanıklardan da yararlanılmıştır. 


5. 2. Evren ve Örneklem 

Bu çalışmanın evreni, Tarihî Türk lehçelerinde geçen re nk kavramlarıdır. 
Örneklem alanını ise Türkçenin ilk yazılı ürünlerinden başlayarak Eski Anadolu Türkçesi 
eserleri de dâhil bu aralıkta yer alan eserler oluşturmaktadır. 


5. 3. Verilerin Toplanması 

Veriler, eserlerde yer alan renk ad ve kavramlarının tespiti ile elde edilmiştir. 
Veriler toplanırken eserleri tarama ve fişleme yoluna gidilmiş ve eserlerde geçen her bir 
renk kavramı alfabetik sıraya göre verilmiştir. Aynı dönemi konu edinen farklı 
kaynaklarda yer almış tanıklara tekrar tekrar yer verilmemiştir. Fakat kaynaklar arasında 
yazım farklılığı varsa bu farklılığı göstennek için aynı tanıklara çalışma içinde yer 
verilmiştir. Bire bir alıntıya dayalı tanıklarda yazım üslubu aynen korunmuş ve bunlar 
çeviri yazı sistemine uygun olarak verilmiştir. Aynı şekilde çalışmamıza dâhil olan özel 
adların yazımı da aynen korunmuştur. 
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5. 4. Verilerin Çözümlenmesi 

Renk adları üzerine yapılan bu çalışma bir derlem çalışmasıdır. Bu alan 
araştırmasıyla: 

1. Kavram bilim çerçevesinde yer, kişi, hayvan, bitki, yiyecek, gök cisimleri, doğa 
olayları, hastalık adları vb. sözcükler ve bunlarla ilgili sözcük öbekleri toplanmıştır. 

2. Tespit edilen bu öğelerin dönemlere uygun olarak anlamları verilmiş ve 
böylelikle sözlük niteliğinde bir çalışma elde edilmiştir. 




BOLUM I 


TÜRKÇENİN TARİHSEL DÖNEMLERİ 

Türk dili; tarih boyunca doğuda Pasifik Okyanusu’ndan batıda Baltık Denizi’ne, 
kuzeyde Kuzey Buz Denizi’nden güneyde Basra Körfezi’ne kadar uzanan geniş bir 
coğrafî alanda konuşulmuş ve hâlen daha konuşulmaktadır (Bayraktar vd. 2005: 37). 

Türk diliyle ilgili çalışmalarda Türkçe çeşitli tarihsel dönemlere ayrılmaktadır. 
Yapılan çalışmalara bakıldığında Türkçe temel olarak; Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Yeni 
Türkçe olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Bunun dışında dönemlerin içerdiği zaman 
dilimleri çalışmadan çalışmaya değişiklik gösterebilmektedir. Dönemler, bu dilleri 
konuşulanlarca oluşturulmadığından ve dönemlerin ayrımında mutlak bir uzlaşı 
sağlanamadığından bazen yanıltıcı olabilmektedir (Bayraktar vd. 2005: 37). 

Türkçenin tarihsel dönemleri şöyle özetlenebilir: 


1. İlk Türkçe 

İlk Türkçe döneminin başlangıcı bilinmemektedir. Türkçenin Ana Altay dil 
birliğinden ayrıldıktan sonraki ilk dönemi olarak nitelendirilen ve milat sıralarında sona 
erdiği kabul edilen dönemdir. Çuvaş Türkçesi de dâhil olmak üzere bütün Türk dilleri bu 
döneme götürülmektedir. Bu döneme ait yazılı metinler bulunmamaktadır (Demir ve 
Yılmaz 2012: 71). 


2. Ana Türkçe 

Ana Türkçe döneminin milat sıralarında başladığı kabul edilmektedir. Türkçenin 
ilk yazılı eserlerinin verildiği Eski Türkçe dönemine kadar devam etmiştir (Demir ve 
Yılmaz 2012: 72). 
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3. Eski Türkçe 

Türklerin İslâmiyeti benimsemeden önce - altıncı-onuncu yüzyıllar arasında- 
Moğolistan bo z kırları ile Tarım havzası ve civarında kullandıkları dil, Eski Türkçe olarak 
kabul edilmektedir (Demir ve Yılmaz 2012: 73). Başka bir deyişle Eski Türkçe; 
Göktürklerin, Uygurların ve Koço devletini kuran Maniheist ve Budist Uygurların dilini 
kapsamaktadır. “Göktürkçe (Orhon Türkçesi); VI. yüzyıl ortalarında Batı Moğolistan’da 
Altay dağları bölgesinde ve aynı tarihte Çin’in kuzeyinde, bugünkü Moğolistan’da büyük 
bir göçebe devleti kuran (550-630 I. Göktürk İmparatorluğu, 680-745 II. Göktürk 
İmparatorluğu) Göktürklerin dilidir.” (Bayraktar vd. 2005: 38). Uygur Türkçesi ise; 745 
yılında Moğolistan’daki Göktürk egemenliğine son veren ve orada yerleşik bir devlet 
kuran Uygur devleti (745-840) ile Doğu Türkistan’da Tarım havzasında Koço Uygur 
devletini kuran, yerleşik yaşama geçmiş Budist ve Maniheist Uygurların dilini 
kapsamaktadır (Bayraktar vd. 2005: 38). Eski Türkçe döneminin yazılı ürünleri, Göktürk 
(Orhon) ve Yenisey Yazıtları ile Uygur yazmalarıdır (Bilgin 2002: 5). Bu dönem kendi 
içinde; Orhon Türkçesi ve Uygur Türkçesi olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 


3.1. Göktürkler ve Türk Dili 

Göktürklerin Türk kültür tarihindeki en önemli yeri, Türkçenin bilinen en eski 
yazılı eserlerine sahip olmalarıdır. “Orhun vadisinde bulunan bengü taşlar üzerindeki 
esrarlı yazının 25 Kasım 1893 tarihinde, DanimarkalI bilgin V. Thomsen’ce okunması 
üzerine, Göktürklerin Türkçeyi yazı dili olarak kullandıkları anlaşılmıştır.” (Ercilasun 
2007: 126). 

Göktürklerden kalan Türkçe anıtlar, 682’de kurulan ikinci Göktürk devleti 
dönemine aittir. Göktürk devletinin birinci dönemine ait, bugüne ulaşan herhangi bir 
Türkçe metin bulunmamaktadır. 580 civarında, Tapar Kağan döneminde dikilmiş olan 
Bugut anıtının Soğdakça olması sebebiyle birçok batılı bilgin, Göktürklerin birinci 
döneminde Türkçenin yazı dili olarak kullanılmadığı sonucuna varmıştır. Oysaki tarihte 
pek çok devletin diğer devletlerle etkileşimi sonucunda iki veya daha çok farklı dilde 
eserler bıraktığı bilinmektedir (Ercilasun 2007: 126). 
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3.1.1. Göktürk (Orhon) Türkçesi Eserleri (VII. - IX. Yüzyıllar) 

Orhon Türkçesi, Gök Tanrı inancındaki Türklerin bozkırda meydana getirdikleri 
Runik yazılı metinleri kapsamaktadır. Bu dönem eserleri içinde Uygurlar döneminden 
kalma yazıtlar da yer almaktadır. Türk runik metinlerini yazıldıkları yerlere göre üçe 
ayırabilmekteyiz (Demir ve Yılmaz 2012: 73). 


3.1.1. 1. Göktürk (Orhon) Yazıtları 

Göktürk devletinin ikinci döneminden kalmış olan bengü taş ve yazıtlar şöyle 
sıralanabilir: “Çoyr, Hoytu Tamir, Ongin (Işbara Tamgan Tarkan), İhe-Huşotu (Köl İç 
Çor), İhe-Aşete (Altun Tamgan Tarkan), Bayın Çokto (Tonyukuk), Birinci Orhon (Köl 
Tigin), İkinci Orhon (Bilge Kağan), Nalayha, İhe-Nur, Hangiday.” (Ercilasun 2007: 128). 

Tarihi bilinen ve elimize ulaşan en eski yazıt, Çoyr yazıtı ’dır. “Bir Göktürk erinin 
İlteriş’e katıldığını anlatan yazıt 687-692 yılları arasında dikilmiştir; 6 satırdan 
oluşmaktadır.” (Ercilasun 2007: 128). Bu yazıtta Türk runik yazısı kullanılmıştır (Demir 
ve Yılmaz 2012: 74). 

Hoytu Tamir bölgesinde bulunan metinler diğer metinlerden farklı olarak, taş 
üzerine kazınmamış, kayalar üzerine boya ile yazılmıştır. 34 parçadan oluşmaktadır. 
Yayımlanmış olan 21 parça yazıtta toplam 42 satır bulunmaktadır (Ercilasun 2007: 128). 

719-720 tarihlerinde dikilen ve 19 satırdan oluşan Ongin anıtı , Bilge Işbara 
Tamgan Tarkan adlı bir bey ve bu beyin babası İl İtmiş Yabgu’nun, İlteriş ve Bilge 
Kağan zamanlarında Türk milleti için nasıl çalıştıklarını ve düşmanla nasıl savaştıklarını 
anlatmaktadır. “Bu anıtta ‘kağana bağlılık’ fi kr i veciz bir şekilde işlenmiştir. Metinde 
keskin bir üslûp ve kahramanca bir eda vardır.” (Ercilasun 2007: 128). 

29 satırdan oluşan Köl İç Çor anıtı ise, 723-725 yılları arasında dikilmiştir. Anıtta, 
Tarduşların başı olan Işbara Bilge Köl İç Çor’un savaşlardaki yiğitliği anlatılmaktadır. 
Köl İç Çor anıtındaki satırlar, Köl Tigin bengü taşındaki tasvirlere benzerliği açısından 
dikkat çekicidir (Ercilasun 2007: 129). 
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İhe-Aşete yazıtı, tahminî olarak 724’te Altun Tamgan Tarkan adına dikilmiş olan 
10 satırlık küçük bir yazıttır (Ercilasun 2007: 129). 

Genel olarak Orhun Abideleri veya Orhon Yazıtları diye adlandırılan Tonyukuk, 
Köl Tigin ve Bilge Kağan bengü taşları, Göktürk edebiyatının en uzun ve en mükemmel 
örnekleri olarak bilinmektedir (Ercilasun 2007: 129). 

Tonyukuk yazıtı 725-726 tarihlerinde dikilmiştir. Bu yazıtı diktiren ve üzerindeki 
yazıları yazdıran Bilge Tonyukuktur (Ercilasun 2007: 130). “Bengü taşta Türk milletinin 
Çin tutsaklığından kurtuluşu ve İlteriş Kağan zamanı ile Kapgan Kağan’ın ilk yıllarında 
Göktürklerin Oğuzlarla, Kırgızlarla, Türgişlerle ve Çinlilerle yaptığı savaşlar 
anlatılmakta; bütün bu olaylarda Tonyukuk’un rolü bilhassa belirtilmektedir.” (Ercilasun 
2007: 130). 

Bilge Tonyukuk, Türk hatıra edebiyatının ilk temsilcisi ve ilk Türk tarihçisi kabul 
edilmektedir. İki parça hâlindeki 62 satırlık yazıtta, içinde bulunduğu olayları sade ve 
sanatsız bir şekilde, halk diliyle anlatmıştır. Ercilasun’a (2007: 131) göre: “Zaman zaman 
ayrıntılar üzerinde durmakla beraber genellikle vak’alan sözü uzatmadan, ana çizgileriyle 
verir; yeri geldikçe milletin ders alması için öğütlerde bulunur; bazen de atasözlerine ve 
deyimlere başvurur.” 

Köl Tigin yazıtı 732 yılında Bilge Kağan tarafından diktirilmiştir. Yazıtta 
Göktürklerin birinci dönemindeki şevket devri, daha sonra nasıl zayıflayıp Çin’e tutsak 
oldukları, Çin esaretinden nasıl kurtuldukları ve son olarak Köl Tigin’in kahramanlıklarla 
dolu hayatı anlatılmaktadır (Ercilasun 2007: 131). 

Köl Tigin yazıtı ’nın yazarı Bilge Kağan’dır. 71 satırlık bu yazıtta olaylar bizzat 
Bilge Kağan tarafından anlatılmaktadır. Bengü taş ve barkın duvarları üzerine yazıyı 
bizzat yazan veya yazılmasına nezaret eden ise, Köl Tigin ve Bilge Kağan’ın yeğeni 
Yollug Tigin’dir (Ercilasun 2007: 131). “Muhtemelen Bilge Kağan metni daha önce 
hazırlayıp Yolluğ Tigin’e vermiş, hatta belki de Bilge Kağan tarafından nutuk olarak irat 
edilen metin Yollug Tigin tarafından not edilmiş; sonra da taşlar üzerine kazınmıştır.” 
(Ercilasun 2007: 131). Köl Tigin yazıtı, Türk edebiyatının san’atkârane üslûpla yazılmış 
ilk eseri kabul edilmektedir (Ercilasun 2007: 131). 
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Bilge Kağan yazıtı 735 yılında, oğlu Terjri Kağan tarafından diktirilmiştir. Bu 
yazıtın büyük bir bölümü, Köl Tigin yazıtındaki metinle aynıdır. Yalnı z Köl Tigin’in 
bulunmadığı olaylar Bilge Kağan yazıtından farklıdır ki bunlar da çok az yer tutmaktadır 
(Ercilasun 2007: 133). “Talât Tekin’e göre, anıtın güney yüzündeki yazıtın 10.-15. 
satırları ile batı yüzündeki altı satırı okunabilen küçük yazıt anıtı diktiren Tengri Kağan’a 
aittir.” (Ercilasun 2007: 133). 

Bilge Kağan yazıtı ’nda da Bumın ve İstemi Kağan zamanlarındaki şevket devri, 
Çin’e nasıl tutsak olunduğu ve Çin esaretinden nasıl kurtulunduğu, Bilge Kağan’ın 
savaşları ve Türk milletleri için yaptıkları anlatılmaktadır (Ercilasun 2007: 133). 

698-716 yılları arasında 19 yıl şadlık, 716-734 yılları arasında 19 yıl kağanlık 
yapmış olan bir devlet adamı olan Bilge Kağan; İlteriş Kağan’ın oğlu, Kapgan Kağan’ın 
yeğeni, Tonyukuk’un damadı ve Köl Tigin’in ağabeyidir. Bilge Kağan, Türk târihinin en 
büyük hükümdarlarından biri ve Türk hitabet sanatının ilk büyük ismi olarak kabul 
edilmektedir. Vezir Tonyukuk, hatıra türünün; Bilge Kağan ise hitabet türünün ilk 
örneklerini vennişlerdir (Ercilasun 2007: 133). 

730 civarında yazıldığı tahmin edilen Îhe-Nûr yazıtı, 6 satırlık küçük bir yazıttır. 
(Ercilasun 2007: 134). 

4 satırdan oluşan Hangiday yazıtı ise, Hangiday dağında kaya üzerine yazılmıştır 
(Ercilasun 2007: 134). 

“Göktürk alfabesi, Göktürk yazısı gibi kullanımlar bazen yanlış anlaşılmalara yol 
açmakta ve bu alfabeyle yazılmış bütün metinler sadece Göktürklerden kalmış 
sayılmaktadır. Oysa Göktürk harfli metinler sadece Göktürklerden kalmış değildir. Bulgar 
Türklerinden, Avarlardan, Uygurlardan, Kırgızlardan, Türgişlerden, Oğuzlardan, 
Peçeneklerden ve Kıpçak-Kumanlardan da Göktürk harfli yazıtlar kalmıştır. Göktürk 
harfli anıt ve yazıtların bulunduğu alan Moğolistan ve Sibirya içlerinden Romanya, 
Macaristan ve Bulgaristan’a dek uzanmaktadır. Yazıtların Moğolistan’dan sonra en 
yaygın olarak bulundukları alan Güney Sibirya’da Yenisey ve kollarının suladığı alandır. 
Bu bölgedeki Göktürk harfli metinler bilim dünyasında ilk tanınan metinlerdir ve Yenisey 
Yazıtlan olarak anılırlar. Moğolistan’da bulunan anıtlardan bir kısmı ise Uygurlardan 
kalmıştır. Uygurlar bu anıtlara belgü ve bitig dedikleri için onları da Uygur Bitigleri 
olarak adlandırmak doğru olur.” (Ercilasun 2007: 134). 
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3.1.1. 2. Uygur Bitigleri 

Uygur dönemine ait bitigler şunlardır: 

1. Taryat 

2. Tes 

3. Şine-Usu 

4. Somon-Sevrey 

5. Suci 

6. Karabalsagun Bitigleri 

7. Ar Hanin 

8. Gübelcin 

9. Somon-Tes 

10. Mutrın Temdeg 

Üç parça hâlinde bulunan Taryat Bitiği, Moyun Çor tarafından 753 ’te 
diktirilmiştir. Bu yazıtta Göktürklerle Uygurlar arasındaki ilişkilerden söz edilmektedir 
(Gülensoy 2000: 104). 1969-1970 tarihinde Arhangay aymağı (eyaleti), Taryat 
bölgesinde, Terh ırmağı civarında bulunmuştur. 29+1 satırdan oluşmaktadır (Ercilasun 
2007: 135). 

1976’da Hövsgöl aymağı (eyaleti), Övörbulag mevkiinde bulunan Tes bitiği, 
hâlen Ulaan Baatar Tarih Müzesindedir. 757 yılında Moyun Çor tarafından diktirildiği 
tahmin edilen 22 satırlık bitigde Uygurların atalarından bahsedildiği düşünülmektedir 
(Ercilasun 2007: 135). 

Moyun Çor’un mezar yazıtı olan Şine-Usu bitiği, tahminî olarak 759 - 760 yılları 
arasında dikilmiştir. Uygur kağanlığının kuruluşundan bahsetmektedir (Gülensoy 2000: 
104). İki parça hâlinde olan bitig, Uygur anıtlarının en büyüğüdür; 51 uzun satırdan 
oluşan bu yazıtın bazı yerleri, Taıyat bitiği ile aynıdır. “ Moyun Çor bitiği, üslûp ve 
hikâye ediş bakımından Göktürk bengü taşlarına benzer. Ancak Köl Tigin ve Bilge 
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Kağan bengü taşlanandaki yüksek heyecan, milli şuur ve lirizm bu anıtta yoktur.” 
(Ercilasun 2007: 135). 

Güney Gobi’de, Somon-Sevrey mevkiinde bulunan Somon-Sevrey bitiği, 7 
satırdan oluşan ve üzerinde 7 satırlık Soğdakça bir metin daha bulunan bitigde, Böğü 
Kağan’ın 762’de Çin’e yaptığı seferden bahsedilmektedir (Ercilasun 2007: 135-136). 

Boyla Kutlug Yargan adına dikilen ve 11 satırdan oluşan Suci bitiği ise, Kuzey 
Moğolistan’da Ar-Aşatu dağı, Dolon-Huduk civarında bulunmuştur (Ercilasun 2007: 
136). 

“Karabalsagun bitigleri, Uygurların başkenti Karabalsagun (Bugünkü Moğolcada 
Harbalgas) civarında bulunmuş üç ayrı anıttır. Karabalsagun, Arhangay aymağına bağlı 
Hutunt sumda, Göktürk bengü taşlarının 28 km güneybatısındadır.” (Ercilasun 2007: 
136). 

Birinci Karabalsagun bitiği 5 satırdan oluşur ve bugün parçalanmış hâldedir 
(Ercilasun 2007: 136). 

İkinci Karabalsagun bitiği 12 satırdan oluşur. Hotont sumdaki Serentey ırmağı 
kıyısında bulunarak 1976’da Ulaan Baatar Tarih Enstitüsüne götürülmüştür (Ercilasun 
2007: 136). 

Aynı bölgede bulunan üçüncü Karabalsagun bitiği ise, tahminen 810 yılında 
dikilmiştir. 1896’dan beri bilinmektedir ve şu anda 9 parça hâlindedir. Parçalarda Türkçe 
metnin yanında Soğdakça ve Çince metinler de yer alır (Ercilasun 2007: 136). 

3 satırlık Ar Hanin bitiği, Bulgan aymağında Hişig Önder sumdadır (Ercilasun 
2007: 136). 

Hugunu-han dağında, Gübelcin mevkiindeki Gübelcin bitiği, 1929’da 
bulunmuştur. Kaya üzerine yazılmış 3 satırdan oluşmakta ve her satırda Tc/jri kul t bitidim 
yazmaktadır (Ercilasun 2007: 136). 


Somon-Tes bitiği, tek satırdan oluşmaktadır (Ercilasun 2007: 137). 
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“Mutun Temdegyazıtı, üzerinde kutlug yazılı, bakırdan bir mühürdür.” (Ercilasun 
2007: 137). 


3.1.1. 3. Yenisey Yazıtları 

Güney Sibirya’da bugünkü Hakas ve Tuva Cumhuriyetleri içinde kalan Yukarı 
Yenisey vadisinde, bu ınnağa veya kollarına dökülen Tes, Tuba, Uybat, Abakan; 
Kemçik, Çaa Köl, Bayın Köl, Uyuk, Turan, Elegest gibi akarsuların yakınlarında bulunan 
Göktürk harfli yazıtlar Yenisey Yazıtları adını almaktadır (Ercilasun 2007: 137). 

Yenisey yazıtları, Kırgızların hâkim olduğu bölgelerde bulundukları için 
Kırgızlara ait yazıtlar olduğu düşünülmektedir. Önceleri bunların Göktürk yazıtlarından 
sonraki döneme ait oldukları sanılmış ise de yeni çalışmalarda daha erken bir dönemde 
yazıldıkları öne sürülmektedir. Bu yazıtların yedinci, altıncı ve hatta beşinci yüzyıllara ait 
olabileceği varsayılmaktadır. Yenisey yazıtlarını bulundukları yerlere göre Abakan ve 
Tuva yazıtları olarak ikiye ayırmak mümkündür (Demir ve Yılmaz 2012: 74). 

Yenisey yazıtlarından bazıları birkaç kelimeden oluşurken, bazıları birkaç satırdan 
ibârettir. Fakat içlerinde bir hayli uzun olanları da bulunur (Ercilasun 2007: 139). Sade ve 
abartısız bir dille yazılan Yenisey yazıtlarında ifadeler oldukça samimîdir. Genelde yazıt 
sahibi kendi ağzından kısa hâl tercümesini ve aile efradına, akrabalarına, arkadaşlarına, 
hükümdarına, ülkesine ve milletine doyamadan bu dünyadan ayrıldığını anlatır (Ercilasun 
2007: 140). 


3. 2. Uygurlar ve Türk Dili 

Kırgızlar tarafından Moğolistan’daki Uygur Devleti yıkılınca (840) Uygurların 
büyük bir kısmı, Tarım havzasına yerleşerek Maniheizm, Budizm ve Hıristiyanlık 
dinlerini benimsemişlerdir. Böylece Uygurlar, merkezi Koço olan ve 400 yıl hüküm süren 
yeni bir devlet kurmuşlardır (Bayraktar vd. 2005: 40). 

Uygur Hanlığı döneminde çeşitli alfabeler kullanılmıştır. Soğd alfabesinden 
geliştirilen Uygur alfabesi, başlarda dinî eserlerin yazımında kullanılmıştır. Zamanla din 
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dışı konulardaki eserlerde de bu alfabeye yer verilmiştir. B rahmi alfabesiyle yazılan 
Sanskritçe-Türkçe iki dilli veya yalnızca Türkçe yazılmış az sayıda metin bulunmaktadır 
(Demir ve Yılmaz 2012: 75). “Fakat önceki alfabelerden farklı olarak bu alfabede /o/, /ö/, 
/u/, /ü/ ünlülerinin her biri için ayrı bir işaret kullanılmıştır. Bu yüzden Brahmi yazısıyla 
yazılmış metinler Türkçenin târihî ses bilgisi açısından büyük bir öneme sahiptir. 
Bunlardan başka Tibet alfabesiyle yazılmış az sayıda metin de vardır.” (Demir ve Yılmaz 
2012: 75). 

20. yüzyılın başlarında Turfan ve Kansu bölgesine yapılan araştırma gezilerinin 
sonucunda Uygur metinlerine ulaşılmıştır. Bölgedeki ilk araştırma Ruslar tarafından 
yapılmıştır. Ardından İngilizler, Macar asıllı Aurel Stein’i görevlendirerek, özellikle 
Tunhuang’da Bin Buda Mağaralarındaki çeşitli dillere ait eserleri British Library’ye 
taşımayı başarmışlardır. Kaşgarlı Mahmut, Uygurların dili hakkında az, fakat kıymetli 
bilgiler vermiştir: Uygurca’yı önce Hâlis Türkçe, sonra En Doğru Türkçe sınıfına 
koymuştur (Doğan ve Usta 2014: 20). “Ona göre en doğru Türkçe Hakaniye (Karahanlı) 
ve Uygur lehçelerini de içine almak üzere Doğu Türkistan’da konuşulan lehçeler 
grubudur. Uygurların kültürü Çin, Hint, Tohar ve İran tesirlerini taşımaktadır. Uygur 
edebiyatı denilince akla, daha çok Maniheist ve Budist çevrelerde yazılmış olan dini 
metinler gelmektedir.” (Doğan ve Usta 2014: 21). 

Uygurlardan kalan eserleri dört gruba ayırarak inceleyebiliriz: 

1. Manici çevreye ait metinler 

2. Burkancı (Budist) çevreye ait metinler 

3. Hıristiyan çevreye ait metinler 

4. Müslüman çevreye ait metinler 

Uygur metinlerinin en kapsamlıları Budist çevrede yazılmış olanlardır. 
Uygurlardan kalma metinlerin büyük bir kısmı Berlin koleksiyonunda yer almaktadır 
(Doğan ve Usta 2014: 21). “Muhtevasına göre Berlin koleksiyonundaki metinlerin oranı, 
Maniheist metinler % 10, Budist metinler %70, diğer metinler %20 şeklindedir. 
Hıristiyanlığın Nesturi mezhebine bağlı Uygur metinleri ise oldukça az yer tutar.” (Doğan 
ve Usta 2014: 21). 
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3. 2.1. Uygur Türkçesi Eserleri 

3. 2.1.1. Maniheist Uygur Edebiyatı 

762 yılında Maniheizmi devlet dini olarak kabul eden Uygurlar, o tarihten 840 
yılına kadarki süreçte Maniheist Uygur edebiyatını oluşturmuşlardır (Doğan ve Usta 
2014: 21). 

Bu dönem metinlerinin yazımında Mani ve Uygur alfabeleri kullanılmıştır. Uygur 
alfabesinin yaygın kullanımı sonraki yüzyıllarda gerçekleşmiştir. Maniheist Uygur 
metinleri minyatürlerle süslenmiştir. Bu metinlerin en hacimlisi Huastuanift adlı tövbe 
duasıdır (Doğan ve Usta 2014: 21). 

Maniheist Uygurlardan günümüze Maniheizmin öğretilerini ihtiva eden öyküler, 
dualar, ilahiler ve tövbe duaları gibi metinler kalmıştır. Tamamıyla özgün olan Maniheist 
dua ve ilahiler, mısra başı ve mısra sonu kafiyelerinin en iyi örneklerinin verildiği 
manzum metinlerdir. (Doğan ve Usta 2014: 21). 


3. 2.1.1.1. Manici Edebiyatta Nazım 

Maniheist Uygurlardan kalma sekiz şiir bilinmektedir. Bunlardan ikisi Türk 
edebiyatında adı bilinen ilk şair olan Aprin Çor Tigin’e aittir. Adındaki tigin unvanından 
baş şehzade olduğu anlaşılmaktadır. Türk edebiyatı için son derece önemli bir şahsiyet 
olan Aprin Çor Tigin’inin şiirlerinden biri Mani’ye övgü içennektedir. Diğer şiiri ise, 
edebiyatımızın ilk aşk şiiri olan Sevgili adlı şiirdir (Ercilasun 2007: 226-227). 

Manici çevrede şiir sözcüğüne karşılığı olarak şlok, takşut ve küg sözcükleri 
kullanılmıştır. Hece sayısı bakımından belli bir düzen bulunmayan manici şiirde hece 
sayısı her mısrada farklılık göstermektedir. Nazım birimi ise, genellikle dörtlüktür 
(Doğan ve Usta 2014: 22). 
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3. 2.1.1. 2. Manici Edebiyatta Nesir 

Manici edebiyatta meydana getirilen mensur eserler sayı ve hacim bakımından 
çok değildir. “Bu yazmalar yüzyıllarca toprak altında kalıp kenarları, köşeleri yırtıldıktan 
sonra büsbütün küçülmüşlerdir. Kimi kez bir yazma parçası üzerinde ancak birkaç sözcük 
kalmıştır. Bu yüzden bu yama parçalarının hangi yapıttan artakaldığım belirleyebilmek 
güçleşmiştir.” (Doğan ve Usta 2014: 22). 

Maniheist Uygurlarda nesir türünde verilen eserlerin çoğu dini metinler ve 
dualardır. Manastır yönetmeliği, tövbe duaları gibi metinler de bulunmaktadır. Bu 
döneme ait bir fal kitabı, bir atasözü derlemesi ve Ezop hikâyeleri de dâhil olmak üzere 
çeşitli hikâyeler din dışı metinler olarak değerlendirilmektedir (Ercilasun 2007: 232). 


3. 2.1.1. 2.1. Irk Bitig 

Türk runik yazısıyla kâğıda yazılmış ilk eser, bir fal kitabı olan Irk Bitig dir. 
Yazılış tarihi bilinmemektedir. Fakat dil ve yazım özelliklerinden hareketle bu eserin 9. 
yüzyılın başlarından kalma olduğu düşünülmektedir. Doğu Türkistan’da Tunhuang’da 
Bin Buda Mağaralarında bir el yazmaları deposunda bulunmuştur. Irk Bitig in tek yazma 
nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha Londra British Museum’da, el yazmaları bölümünde 
8212 numarada kayıtlıdır (Doğan ve Usta 2014: 21-22). 


3. 2.1.1. 2. 2. Huastuanift 

Mani dinine ait uzunca bir tövbe duası olan Huastuanift, Turfan’da bulunmuştur. 
Maniheizme ait birçok kavramı içennesi bakımından önemli bir eserdir. Pek çok nüshası 
bulunmaktadır. Eserin en ilgi çekici yönü, eserde çok sık şartlı birleşik cümlelerin 
kullanılması hatta bazen bu cümlelerin uzaması halinde bile cümle yapısının sağlam 
olarak kalmasıdır. (Ercilasun 2007: 232). 

“Tarım havzasında bulunmuş diğer Mani metinleri arasında ‘ İki Yıltız Nom (îki 
Kök Kanunu)’ adlı Maniheizmin felsefesi ile ilgili bir eser de vardır.” (Ercilasun 2007: 
233). 
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3. 2.1. 2. Budist Uygur Edebiyatı 

Uygur edebiyatının çoğunluğunu Budist çevrede yazılmış metinler oluşturur. Bu 
metinlerde daha çok Soğd alfabesinden geliştirilmiş olan Uygur alfabesi kullanılmıştr. 
“Kaşgarlı Mahmut, Uygur alfabesinden “Türk alfabesi” şeklinde bahsederek, alfabenin 
Türkler arasında ne kadar yaygın olduğunu işaret etmiştir. Uygur alfabesi kadar yaygın 
olmasa da Budist metinler, Brahmi ve Tibet alfabeleri ile de yazılmıştır.” (Doğan ve Usta 
2014: 25). 

“Budist Uygurlardan kalan metinlerin neredeyse tamamına yakını çeviridir. Buna 
karşın bazı metinlerin çeviri olmadığı bizzat Uygurlar tarafından yaratıldığı da 
bilinmektedir.” (Doğan ve Usta 2014: 26). 

Budist metinler, pustaka, katlama kitap, Çin kitap tomarı ve oyma gibi çeşitli 
kitap fonnatında bulunmaktadır. Diğer çevrelerde yazılmış metinlere oranla daha hacimli 
ve az yıpranmış oldukları için, metinlerin yazı, kâğıt türü ve boyutu gibi dış özelliklerine 
ilişkin bilgiler daha doğrudur (Doğan ve Usta 2014: 25). 


3. 2.1. 2.1. Budist Uygur Edebiyatında Nazım 

Budist Uygur edebiyatı şiir bakımından oldukça zengindir. Bu döneme ait 25 şiir 
Reşit Rahmeti Arat tarafından bir araya getirilmiştir. Bu şiirlerin mısra sayısı 1400’ü 
bulmaktadır. Bu manzumelere ek olarak Zieme tarafından 60, çeşitli araştırmacılar 
tarafından da 15, parça yayımlandığı göz önüne alınırsa Budist Uygur edebiyatının şiir 
zenginliği anlaşılacaktır (Ercilasun 2007: 237). 

Şiirlerin konusu genellikle dinîdir. Pek çoğu özgün şiirler olmasına rağmen 
tercüme şiirler de vardır. Hece sayısının değişkenlik gösterdiği bu şiirlerde, 7 heceden 20 
heceye kadar çıkabilen şiirler bulunmaktadır (Doğan ve Usta 2014: 26). 
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3. 2.1. 2. 2. Budist Uygur Edebiyatında Nesir 

Uygur edebiyatında Budist eserler önemli yer tutmaktadır. Bunların çoğunluğu 
Çin, Sanskrit, Tibet, Tohar ve Soğd dillerinden çevrilmiştir. Bu yazmalar, kâğıt üzerine 
fırça ve kalemle, siyah mürekkeple yazılmıştır. Dini bakımdan önemli sözcükler ise 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Budist Uygur Edebiyatı kapsamında en fazla çeviri eser, 
Çinceden yapılmıştır. Bunun dışında Tibetçeden 16, Sanskritçeden 9 metin çevrilmiştir. 
Ayrıca hangi dilden çevrildiği belli olmayan metinler de bulunmaktadır (Doğan ve Usta 
2014: 26). 

“Burkancılığa ait kutsal kitaplar üç sepet adı altında bir araya toplanmıştır: 
Vinayalar, Sûtralar, Abidarmalar. Bunlar dışındaki eserleri de dikkate alarak Burkancı 
(Budist) Uygurların mensur metinlerini dörde ayırarak incelemek gerekir: 

1. Vinayalar 

2. Sûtralar (Uygurca: sudur) 

3. Abidannalar 

4. Diğerleri.” (Ercilasun 2007: 242). 


3. 2.1. 2. 2.1. Vinayalar 

Vinayalar, Budist rahip ve rahibelerin hayatını, günlük yaşamlarını düzenleyen 
kuralları içine alan kutsal kitaplardır. Sayıları azdır. Kaımavâcana adlı vinayada manastır 
kıyafetinin kullanılışından bahsedilmektedir. Pravâranâ adlı metin Budist bir rahibin 
yağmurlu bir mevsimde çekildiği inzivayı anlatırken, Vinaya vibhanga da manastır 
kuralları anlatılmaktadır (Ercilasun 2007: 242). 
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3. 2.1. 2. 2. 2. Sudurlar 

“Uygurcada nom, nom sudur, nom bitig ve sudur adı verilen bu mukaddes kitap 
türünde, gerek tarihi Burkan’ın ve gerekse bütün burkanların verdikleri veya vermiş 
olduklarına inanılan ‘vaazları’ bir araya toplanmıştır.” (Ercilasun 2007: 242). 

Gerçek sutraların dışında uydunna sutralar bulunmaktadır. Elverskog (1997), 
sutraları; Mahayana mezhebine ait sutralar, Mahayana dışı sutralar ve uyduıma sutralar 
olmak üzere üçe ayırmıştır (Doğan ve Usta 2014: 27-28). 

Sudurlar öncelikle vaazların verildiği yerin tasviri ile başlar. Daha sonra 
müritlerden biri bir soru sorar ve Burkan bu sorudan hareketle vaazını verir. Vaaz kısmı 
genellikle manzumdur. Bazen nazari olarak soruya verilirken bazen de bir çatik 
anlatılarak soru cevaplandırılmış olur. Vaaz bitiminden sonra dinleyicilerden ikisi kendi 
aralarında konuyu tartışırlar. Eğer bir sonuca ulaşamazlarsa tekrar Burkana sorarlar. 
Böylelikle vaaz sürüp gider. Dolayısıyla sudurlarda diyalog ve tahkiye kullanılır (Doğan 
ve Usta 2014: 27). 


3. 2.1. 2. 2. 2.1. Altun Yaruk 

“Altın ışık” anlamına gelen Altun Yaruk, Uygurcaya çevrilmiş en hacimli 
sudurdur. Eserin içinde çatikler ve şiir parçaları da bulnmaktadır. Ercilasun’a (2007: 243) 
göre, “Beş Balık’lı Şıngku Şeli Tutup tarafından Çinceden Uygurcaya çevrilmiş olan 
eser, tercümeden ziyâde müstakil bir adaptasyondur.” 17. yüzyılda istinsah edilen Altun 
Yaruk' un 10. yüzyılın ilk yarısında yazıldığı düşünülmektedir. Eserde, Burkancılığın 
esasları, felsefesi ve Buda’nın menkıbeleri anlatılmaktadır. Burkancılığa ait konular geniş 
izahlarla ve sarih bir üslupla kaleme alınmıştır. Özellikle Türkçeden yapılmış ıstılah ve 
tâbirlerin kullanılması, halk dilinde kimi basit kelimelere dinî manalar yüklenmesi 
bakımından önemli bir eserdir (Ercilasun 2007: 243). 

“Altun Yaruk ’un St. Petersburg ve Turfan koleksiyonlarında toplam 7 yazma 
nüshası bulunmaktadır. 31 bölüme ayrılmış 10 kitaptan oluşan Altun Yamk toplamda 675 
sayfadır.” (Doğan ve Usta 2014: 29). 
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3. 2.1. 2. 2. 2. 2. Sekiz Yükmek 

Budist Uygur edebiyatında uydurma sutraların başında Çinceden çevrilmiş olan 
ve TT serisinin 6.sı olarak yayımlanan Sekiz Yükmek “Sekiz Tomar” gelmektedir 
(Doğan ve Usta 2014: 29-30). Dinî nitelikte olan bu eser, Uygurlar arasında çok 
yaygındır. Budizme ait dinî-ahlâkî inanışlarla bazı pratik bilgileri ihtiva etmektedir. Sekiz 
Yükmek, zengin sözcük hâzinesi, kısa cümleleri, açık ve samimî ifadeleriyle üslup 
bakımından dikkate şayan bir eserdir (Ercilasun 2007: 243). 

“Dil özellikleri bakımından Budist Uygur edebiyatının en erken tarihli metni, 
Sekiz Yükmek' i n Londra nüshasıdır. Metin birçok bakımdan erken tarihli Maniheist 
metinlerle benzer özellikler göstermektedir.” (Doğan ve Usta 2014: 30). 


3. 2.1. 2. 2. 2. 3. Kuanşi İm Pusar 

Asil Dinin Nilüfer Çiçeği adlı sudurun bir bölümü olan Kuanşi İm Pusar (Ses 
İşiten İlah), Şinasi Tekin tarafından işlenmiştir. Eserde, Kuanşi İm adlı bir Bodisatva’nın 
(Burkan adayının) canlı varlıkların sıkışık anlarında Hızır gibi yetişerek onlara yardım 
etmesi ve Nirvana yolunu göstennesi konu edilmiştir. Çinceden çeviri olan eserin, kim 
tarafından nerede tercüme edildiği bilinmemektedir (Ercilasun 2007: 243). 


3. 2.1. 2. 2. 2. 4. İnsadi Sudur 

13. ya da 14. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen İnsadi Sutra, kendine has 
özellikleriyle kendi başına bir kategori oluşturmuştur. Eserin elimizde bulunan tek 
nüshası, 17. yüzyıl tarihini taşımaktadır. İnsadi Sudur, “Pravârana seremonisinin orijinini 
ve bu seremoninin hususi durumlarını bildirmektedir. Çeşitli Mahayana metinlerini 
zikretmesi dolayısıyla Mahayanistik tarza sahip harflerle yazılmıştır.” (Doğan ve Usta 
2014: 32). 

Hindistan’daki yağmur mevsimini konu alan bölümle sonlanan eserde, rahiplerin 
karşılıklı olarak birbirlerine günahlarını anlatma törenleri konu edilmektedir. Ayrıca 
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eserde Sundan Kız adlı bir çatik de yer almaktadır. Çinceden çevrildiği düşünülen eser, 
Semih Tezcan tarafından işlenmiştir (Doğan ve Usta 2014: 32). 


3. 2.1. 2. 2. 3. Jatakalar (Çatikler) 

Uygurların çatik dediği jâtaka türü, sudurların içinde yer almaktadır. Çok defa da 
sudurlardan ayrı kitaplar halinde yazılmışlardır. Oldukça uzun masallar olan çatikler, 
Uygur dil ve edebiyat metinleri arasında özel bir yere sahiptir. Bu eserlerde, Buda’nın 
hayatlarından herhangi biri anlatılmaktadır (Ercilasun 2007: 244). 


3. 2.1. 2. 2. 3.1. İyi ve Kötü Prens Öyküsü 

Daha çok Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesi adıyla tanınan Edgü Ögli 
Tigin ile Ayıg Ögli Tigin (İyi Düşünceli Şehzade ile Kötü Düşünceli Şehzade), en 
meşhur çatiklerden biridir (Ercilasun 2007: 244). 10. yüzyılda Çinceden Uygurcaya 
çevrilmiştir. Pek çok Uygur eseri gibi Tunhuag bölgesindeki Bin Buda Mağaralarında ele 
geçirilmiştir (Doğan ve Usta 2014: 33). 

Eserde, iyi yürekli bir şehzadenin bütün canlılara yardım etmek ve canlıların 
birbirlerini öldürmelerini engellemek için çok değerli bir mücevheri ele geçirme amacıyla 
çıktığı maceralı yolculuk anlatılmaktadır. Gemilerle yapılan bu yolculukta pek çok 
tehlike bulunmaktadır. îyi yürekli şehzadenin zorlu bir yolculuktan sonra sahip olduğu 
mücevher, kötü yürekli kardeşi tarafından çalınmaktadır. Ancak hikâye sonunda hak 
yerini bularak iyi yürekli şehzade Buda olmaktadır (Doğan ve Usta 2014: 33). 


3. 2.1. 2. 2. 3. 2. Maytrısimit 

“Maytnsimit (Maitreya ile Buluşma), gelecekteki Burkan Maytrı’nın insanlar 
dünyasındaki doğumundan önceki olaylar ile bütün hayatını ve faaliyetlerini anlatan ve 
ibtidai dramın unsurlarını içinde bulunduran bir eserdir.” (Doğan ve Usta 2014: 33-34). 
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Prajnâraksita tarafından Toharcadan Türkçeye çevrilen Uygurca metnin Toharcası 
ise, Hintçeden çevrilmiştir. Eser, her ne kadar Toharca’dan Uygurcaya çevrilmiş ise de, 
Uygurca metnin iç yapısı Toharcanınkiyle farklılık göstermektedir (Doğan ve Usta 2014: 
35). Maytnsimif te, Maitreya Burkan’ın menkıbevi hayatı anlatılmaktadır. Ercilasun’a 
(2007: 245) göre; “Maitreya, Müslümanların Mehdisi gibi, istikbalde gökten yere inip 
insanları nirvânaya ulaştıracak olan bir Burkan’dır.” 


3. 2.1. 2. 2. 4. Abidarmalar 

“Burkancılığın metafizik yönünü işleyen eserlerdir. Kuru, sıkıcı, ağır bir ifadeye 
sahip olan abidannalar, Türkçenin ilim ve felsefe dili olarak da kullanıldığını ve dilin 
imkânlarının zenginliğini gözler önüne sermektedir.” (Ercilasun 2007: 245). 

Çinceden tercüme edilmiş olan Abidarim Kımlıg Koşarvarti Şastir adlı abidarma, 
oldukça hacimli bir eserdir. Eserin birinci bölümünde yer alan Üç îtigsizler. Sema 
Barutçu Özönder tarafından işlenmiştir. Tun huang’da bulunmuş bir şiir mecmuasında 
yer alan 30 sahifelik abidannanın yazarı ise, Vapşı Bakşı adlı bir Uygur’dur. Bu 
abidarma, cümlelerinin kısa ve kullanılan teşbihlerin bol olması sebebiyle dikkat 
çekmektedir. Ayrıca Uygurcaya çevrilmiş daha başka abidarmalar da bulunmaktadır 
(Ercilasun 2007: 245). 


3. 2.1. 2. 2. 5. Diğerleri 

3. 2.1. 2. 2. 5.1. Küentso (Hüen-Tsang) Biyografisi 

Bu eser, “Küentso adlı Çinli bir Burkan rahibin 630-645 yıllarında Türkistan 
üzerinden Hindistan’a yaptığı seyahati ve Çindeki hayatını anlatan bir seyahatname ve 
biyografidir.” (Ercilasun 2007: 246). Küentso’nun öğrencileri tarafından Çince olarak 
yazılmıştır. Şıgku Şeli Tutup tarafından 10. yüzyılın ilk yarısında Uygurcaya çevrildiği 
düşünülmektedir. Eser, 7. yüzyıldaki Türk ülkeleri hakkında müşahadeye dayanan 
bilgiler içermesi bakımından oldukça değerlidir (Ercilasun 2007: 246). 
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3. 2.1. 3. Hıristiyan Çevre Uygur Edebiyatı 

Uygurlar arasında Budizm ve Maniheizm’den başka Hıristiyanlığın Nesturi kolu 
da yayılmıştır. “Turfan çevresinde İncil’den Uygurcaya çevrilmiş bazı parçalar 
bulunmuştur. Aziz Georg’un çektiği ölüm acılarını anlatan bir parça Le Coq tarafından 
yayımlanmıştır.” (Ercilasun 2007: 260). 


3. 2.1. 4. Müslüman Çevre Uygur Edebiyatı 

“13. yüzyıldan sonra Müslümanlığın yayılmasıyla Müslüman çevrede de Uygurca 
metinlere rastlanmıştır. Bunların bir kısmı Reşit Rahmeti Arat tarafından Eski Türk Şiiri 
adlı eserde yayımlanmıştır.” (Doğan ve Usta 2014: 37). 


4. Orta Türkçe Dönemi 

Genel olarak 11. - 16. / 17. yüzyıllar arasını kapsayan bu dönem, Türklerin 
Anadolu’ya göç etmelerinden sonra başlayıp Türkçenin yerini Osmanlıcaya bırakmasına 
kadar devam eden uzun bir süren kapsamaktadır. Bu dönemin başlangıç zamanlarında yer 
yer Uygur alfabesiyle yazılan Türkçe, Türklerin İslâmiyete girmesiyle birlikte Arap 
alfabesiyle yazılmaya başlanmıştır. Fakat Türkçenin Latin alfabesiyle yazıldığı ilk eser 
olan Kodeks Kumanikus (Kuman Kitabı) da bu dönemde yer almaktadır (Bayraktar 2005: 
44). 

“Oğuz, Kıpçak ve Karluk boylarının birbirlerinden kesin coğrafi, siyasi ve dilsel 
sınırlarla ayrılmamaları ve Avrasya coğrafyasında yüzyıllar boyunca süren hareketlilik 
nedeniyle, Türk yazı dili ve lehçeleri birbirleriyle sürekli etkileşim içinde 
bulunmuşlardır.” (Demir ve Yılmaz 2012: 77). Hakikaten 12. Yüzyıl tarihini taşıyan 
Ahmet Yesevi’nin Divan-ı Hikmet’i gibi pek çok yapıt her üç lehçe için ortak dil 
özelliklerini yansıtmaktadır. Bu nedenle zaman zaman saf Oğuz, Kıpçak ve Çağatay 
lehçelerinden söz etmek mümkün olmamaktadır (Demir ve Yılmaz 2012: 77). 
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4.1. Karahanlı Türkçesi 

Doğu Türkistan’da, merkezi Kaşgar olan Karahanlı devletinde, on birinci yüzyılda 
ortaya çıkan bu dil, esas olarak Arap alfabesiyle yazılmış ilk İslâmi Türk yazı dilidir. 
Karahanlı Türkçesi, eski Uygurcaya çok yakın olmakla birlikte söz varlığı Arapça ve 
Farsçanın etkisi altında kalmıştır. Bu döneme ait iki eser, sadece Karahanlı Türkçesi için 
değil, bütün Türk dili tarihi açısından çok önemlidir. Bu eserlerden biri Balasagunlu 
Yusuf Has Hacip’in 6500 dizeyi aşan Kutadgu Bilig adlı siyasetnamesi, diğeri ise 
Kaşgarlı Mahmut’un DîvânüLügati’t-Türk adlı sözlüğüdür (Demir ve Yılmaz 2012: 78). 


4.1.1. Karahanlı Türkçesi Eserleri 

4.1.1. 1. Kutadgu Bilig 

İslâmi Türk edebiyatının bilinen ilk büyük eseri olan Kutadgu Bilig , 1069’da 
yazılmıştır. 6645 beyitten oluşan bir siyasetnamedir. 11. yüzyılda Türkçenin bilim dili 
olarak kullanıldığını göstermektedir. Kelime anlamı mutlu olma bilgisi, terim anlamı ise 
siyaset bilgisidir. Eserin başında yer alan mensur ve manzum önsözlerde yazarı hakkında 
kısa bilgiler yer almaktadır. Bu bilgilere göre yazar, Balasagunlu Yusuf tur (Ercilasun 
2007: 293). 


“Kutadgu Bilig, beyitler hâlinde yazılmış, mesnevi tarzında (her beyit kendi içinde) 
kafıyelenmiş çok büyük bir eserdir. Ancak eserin sonundaki son üç bölüm gazel tarzında 
kafıyelenmiştir. Ayrıca eserin içine serpiştirilmiş 173 dörtlük vardır ki bunlar mani 
tarzında kafıyelenmiştir. Kutadgu Bilig, Şark edebiyatının klâsik nazım birimlerinden 
mesnevi tarzında ve aruz vezniyle yazıldığı hâlde, beyit sonlarında tam ve zengin 
kafiyeden çok yarım kafiye kullanılmıştır. Redif ise çok azdır.” (Ercilasun 2007: 296). 


Kutadgu Bilig ’deki Hükümdar Kün Togdı, adaleti; Vezir Ay Toldı, bahtı; vezirin 
oğlu Ögdülmiş, aklı; Ögdülmiş’in arkadaşı Odgurmış ise, akibeti temsil etmektedir 
(Ercilasun 2007: 300). 

Kutadgu Bilig ’in günümüze ulaşmış üç nüshası bulunmaktadır. Bunlar: Herat, 
Mısır, Fergana nüshalarıdır (Ercilasun 2007: 295). 
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4.1.1. 2. Dîvânü Lügat-it Türk 

Türkçenin bilinen ilk sözlüğü olan Dîvânü Lügat-it Türk, Kâşgarlı Mahmud bin 
Hüseyin bin Muhammed tarafından 1072 Ocağında yazılmaya başlanmış, 1077 Ocağında 
tamamlanmıştır. Eserin tam adı Kitâbü Dîvânı Lügati’t Türk tür; “Türk dillerini toplayan 
kitap” anlamına gelmektedir. Kâşgarlı Mahmud, döneminin ölçünlü (standart) dilinin 
sözlüğünü yazmakla birlikte eserinde çeşitli Türk boylarının ağızlarına da yer 
vermektedir (Ercilasun 2007: 314). “Bu bakımdan eserine ‘Türk lügati (Türk dili)’ yerine 
‘Türk lügâti (Türk dilleri)’ demiştir. Buradaki ‘diller’den maksat ağızlardır: Oğuzların 
dili, Kıpçakların dili, Arguların dili.” (Ercilasun 2007: 314). 

Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan Dîvânü Lügat-it Türk, Türkçeden 
Arapçaya bir sözlüktür. Bu nedenle eserin mukaddimesi ve açıklamaları hep Arapçadır. 
Dolayısıyla madde başları da Arap sözlükçülük geleneğine göre sıralanmıştır. Eserde, 
Türkçe sözlerin Arapça karşılıkları verildikten sonra mutlaka sözcüklerin içinde 
bulunduğu bir örnek cümle verilmektedir (Ercilasun 2007: 316). 

Dîvânü Lügat-it Türk ’ün tek nüshası vardır; 1917 yılında Ali Emirî Efendi 
tarafından İstanbul’da Beyazıt Camii yanındaki bir sahafta bulunmuştur. Günümüzde, 
Emirî Efendi’nin bağışladığı kitaplarla kurulmuş olan, İstanbul’un Fatih semtindeki 
Millet Kütüphanesi’ndedir (Ercilasun 2007: 316). 


4.1.1.3. Atebetü’l - Hakayık 

A tebdil î - Hakayık, Edip Ahmet b. Mahmut Yüknekî tarafından 12. yüzyılda 
yazılmıştır. Karahanlı Türkçesiyle kaleme alınmış manzum bir eserdir. Kutadgu Bilig ’e 
göre oldukça küçük hacimli olan bu eser, öğüt ve ahlak kitabıdır (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 35). Türk ve Acem meliki Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey’e 
sunulmuştur (Ercilasun 2007: 326). 

“Atebetü’l - Hakayık 40 beyit ve 101 dörtlükten ibaret (484 mısra) bir eserdir; aruzun 
feûlün feûlün feûlün feûl vezniyle yazılmıştır. Beyitler halindeki bölüm eserin giriş 
bölümüdür ve gazel tarzında kafıyelenmiştir. Dörtlükler halinde yazılan bölüm, eserin ana 
bölümüdür ve mâni tarzına (aaxa) kafıyelenmiştir. Giriş bölümünde Tanrı’ya, 
peygambere ve dört halifeye övgüden sonra (20 beyit), kitabın sunulduğu Emir 
Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey’e övgü bulunur (14 beyit). Eserin dörtlükler hâlindeki 
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ana bölümünde şu konular işlenmiştir; İlmin faydası ve bilgisizliğin zararı, dilin 
muhafazası, dünyanın dönekliği, cömertlik ve hasislik, tevazu ve tekebbür, hırs, kerem- 
yumuşaklık ve başka iyilikler, zamanenin bozukluğu.” (Ercilasun 2007: 329). 

Atebetü’l-Hakayık ’ın tamamı Türkiye’de bulunan dört nüshası vardır. Bir nüsha 
sonradan kaybolmuştur. 

Birinci nüsha: Mevcut nüshalar içinde dönemin dilini ve eserin özgün biçimini 
yansıtan en iyi nüshadır. Uygur harfleriyle yazılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi 
Ayasofya Bölümü, 4012 numarada kayıtlı bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 37). 

İkinci nüsha: Uygur ve Arap harfleriyle yazılan nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi 
Ayasofya Bölümü 4757 numarada kayıtlı bir mecmuanın içinde yer almaktadır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 37-38). 

Üçüncü nüsha: Arap harfleriyle yazılan nüsha, İstanbul Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Hazine Bölümünde 35552 numarada kayıtlı bir mecmua içinde 
bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 38). 

Dördüncü nüsha: Uzunköprü’de Seyit Ali’nin kitapları arasında bulunan ve 
Ankara’da kütüphaneler müdürü Haşan Fehmi Turgal’a gönderilen bu nüsha, herhangi bir 
kütüphaneye kaydedilmemiş ve ortadan kaybolmuştur (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 
2012: 38). 


4.1.1.4. Kur’an Tercümeleri 

İlk Kur’an tercümeleri Karahanlılar döneminde yapılmıştır. Bunlar “satır-arası” 
tabir edilen tarzda yapılmış tercümelerdir. Bu yöntemde Arapça asıl metin daha iri 
harflerle üstte bulunurken; özgün metindeki her kelimenin, bazen de küçük kelime 
gruplarının altına daha küçük Arap harfleriyle tercümesi yazılmaktadır. Karahanlılar 
dönemine ait olduğu tahmin edilen Satır altı Kur’an tercümelerinin dört nüshası 
bulunmaktadır (Ercilasun 2007: 331). Bunlar: 
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4. 1. 1. 4. 1. Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi Türk ve İslam 
Eserleri Müzesi No 73 

“TİEM 73 Türkçe Kur’an çevirisinin kim/kimler tarafından ve ne zaman 
çevrildiği hakkında hem doğrudan yazmadan hem de dolaylı olarak değişik kaynaklardan 
somut bilgiler yoktur.” (Ünlü 2012b: 13). 

Nüsha; İstanbul, Türk ve İslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı 
bulunmaktadır. Bir hayırsever tarafından Eyüp Sultan Türbesine vakfedilmiş, 1922’de 
Müessesatı Vakliyc’dcn müzeye taşınmıştır (Ünlü 2012b: 13). 

“TİEM 73’ün istinsah tarihi H. 734/M. 1333/1334, müstensihi ise Muhammed b. 
El-Hâcc Devletşah eş-Şirazî’dir. Müstensihinin adından onun Şirazlı olduğu 
anlaşılmaktadır. Yazmanın istinsah tarihi H. 734/M. 1333/1334, İlhanlı devleti Abü Sa’id 
dönemine rastlamaktadır.” (Ünlü 2012b; 13-14). 


4.1.1. 4. 2. Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi Rylands nüshası 

İngiltere (Manchester) John Rylands Kütüphanesi, Arabic MMS. 35-38’de kayıtlı 
bulunan nüshanın satır aralarında hem Farsça hem de Türkçe çeviri verilmiştir. FIer 
sayfada üçer satırlık Arapça, Farsça ve Türkçe metin yer aldığı için çok hacimli olan 
eserin tamamı otuz cilttir. Fakat elimizde, 1145 varaktan ibaret on dört cilt mevcuttur. Bu 
varaklarda da eksikler bulunmaktadır. Ayrıca tercümeye ait iki varak da Dublin Chester 
Beatty Kütüphanesi, 1606 - 1630 numaralarda kayıtlıdır. (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 40). 

“Nüshayı ilk olarak tanıtan A. Mingana, yazı özelliklerine dayanarak eseri XV. 
yüzyıl olarak tarihlendirmiş ve dil özellikleri bakımından nüshanın Kutadgu Bilig'Acn 
çok Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiya 'sına benzediğini ileri sürmüştür.” (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 40). Ayrıca nüshanın başı ve sonu eksik olduğu için ne zaman, nerede 
ve kimin tarafından meydana getirildiği hakkında bilgi bulunmamaktadır (Argunşah ve 
Sağol Yüksekkaya 2012: 40). 
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4.1.1. 4. 3. Özbekistan İlimler Akademisi Nüshası 

“Eksik bir nüshadır. Yazma üzerinde A. A. Semenov çalışmıştır.” (Ercilasun 
2007: 331). 


4.1.1. 4. 4. Anonim Kur’an Tefsiri 

İlk olarak Ahmed Zeki Velidî tarafından 1914 yılında Buhara Emâreti’nin Karşı 
şehrinde ele geçirilmiş ve Sovyet İlimler Akademisinin Asya Müzesi adına satın 
alınmıştır. Türkoloji alanında Anonim Tefsir, Orta Asya Tefsiri ve Müellifi Meçhul 
Kur’an Tefsiri gibi adlarla bilinmektedir. Günümüzde İnstitut Naradov Azii kitaplığı 
Cod. 332’de kayıtlı (Ünlü 2012b: 15). 

Anonim Kur’an Tefsiri, Kur’an’ın 18. sûresinden başlayarak yapılmış satır altı 
tercüme ve tefsiri ihtiva etmektedir. Tefsirin birinci bölümünde her sûrenin sonunda, 
orada anlatılan konularla ilgili hikâyeler verilmektedir; İkinci bölümde ise 49. sûreden 
itibaren düzenli olarak, ayetlerin ayrı ayrı tercümesi tefsirle birlikte verilmektedir. 
Müstensihinin ve müellifinin kim olduğu bilinmemektedir. Ayrıca telif ve istinsah 
tarihleri hakkında da bilgi bulunmamaktadır. (Ünlü 2012b: 15). 


4.1.1. 5. Divân-ı Hikmet 

Batı Karahanlıların hüküm sürdüğü Batı Türkistan’da Karahanlıların son 
dönemlerinde yaşamış ve eser vermiş mutasavvıf bir şair olan Hoca Ahmed Yesevî’nin 
şiirlerinin toplandığı yazmalara Dîvân-ı Hikmet denir. Bunun nedeni, Ahmed Yesevî’nin 
şiirlerinin “hikmet” terimiyle anılmasıdır. (Ercilasun 2007: 332-335). 

Ercilasun’a (2007: 332) göre; “Ahmed Yesevî’nin en önemli tarafı; kurduğu 
Yesevîlik tarikatı, yaptığı irşatlar ve yazdığı şiirler yoluyla Müslümanlığı sade bir şekilde 
göçebe Türk halkına anlatmasıydı.” 

Dîvân-ı Hikmet yazmalarının dil bakımından Karahanlı Türkçesinden çok 
Çağatay Türkçesi özelliklerini yansıtmasının sebebi, yazmaların çok sonra (16. yüzyıldan 
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sonra) istinsah edilmesidir. “Hikmetlerin çoğu koşma tarzında kafiyelenmiş dörtlükler 
halindedir ve hece vezniyle yazılmıştır. Mesnevi tarzındaki münâcat ve nât ile gazelleri 
aruz vezniyle kaleme alınmıştır.” (Ercilasun 2007: 333). 

Yesevî’nin hikmetlerinin başlıca konuları; dinin esasları, tasavvuf adabı, cennet- 
cehennem, kıyamet ahvali, peygamber sevgisi, dünyadan şikâyet, dervişlere ait 
me nk ıbelerdir. Konular, çok derin işlenmemiştir. (Ercilasun 2007: 334). 


4.2. Harezm-Kıpçak Türkçesi 

Harezm-Kıpçak Türkçesi, “Harezmde ve Altın Ordu’da kullanılmış olan ve 
Karahanlıca ile Çağatayca arasında bir köprü oluşturan Türk yazı dilidir. Eski Uygur yazı 
geleneğine bağlı olmakla birlikte, Kıpçakçanın yanı sıra Oğuzca öğeler de taşıması en 
belirgin özelliğidir.” (Demir ve Yılmaz 2012: 79). 


4. 2.1. Harezm Türkçesi 

Harezm, başlangıçta özerk bir eyalet iken sonraları Selçuklulara tâbi bir devletin 
ve çok geniş bir sahaya hükmeden bir imparatorluğun kurulduğu yer olmuştur. Bu siyasi 
oluşumların ardından Harezm Türkleşerek, 12. yüzyılda bir kültür merkezi olarak ön 
plana çıkmıştır. (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 162). 

11. yüzyılda başlayan Harezm’in Türkleşmesi meselesi, 13. yüzyıla kadar devam 
etmiştir. Harezm ve ona bağlı bölgelerde yeni bir yazı dilinin kuruluşu, bu bölgenin 
Türkleşmesinden sonra tamamlanabilmiştir. Özellikle Oğuzlar ve Kıpçaklar Harezm’in 
Türkleşmesinde çok önemli bir rol oynamışlardır. (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 
163). 

Bölgenin Türkleşmesini sağlayan bu unsurlar, bölgenin kendine özgü lehçelerini 
de oluşturmuşlardır. Dolayısıyla Harezm Türkçesi, Karahanlı yazı diliyle bağlantılı; 
Oğuz, Kıpçak, Kanglı ve diğer boyların lehçelerinin karışımıyla oluşmuş bir lehçedir 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 163). 
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4. 2.1. 1. Harezm Türkçesi Eserleri 

4. 2.1. 1. 1. Mukaddimetü’l-Edeb 

Aslında Arapçayı öğretmek üzere yazılmış sözcük ve kısa cümlelerden ibaret bir 
eser olan Mukaddimetü’l-Edeb ’in yazarı ünlü bilgin Zemahşerî’dir. Eseri Harezmşah 
Atsız’a sunmuştur. Eserin yazılış tarihi 1128-1144 yılları arasını kapsamaktadır 
(Ercilasun 2007: 369-370). 

“Harezm Türkçesi tercümenin bizzat Zemahşerî tarafından yapılıp yapılmadığı 
belli değildir. Eserin Şuşter nüshasının ilmi yayınını yapan Nuri Yüce Harezm Türkçesi 
tercümenin de Zemahşerî’nin elinden çıktığı kanaatindedir.” (Ercilasun 2007: 370). 

Mukaddimetü’l-Edeb ’in pek çok nüshası vardır. Yozgat ve Berlin nüshaları 
bilinen en eski nüshalardır. İran’ın Şuşter kasabasında özel bir kütüphanede bulunan ve 
istinsah tarihi bilinmeyen Şuşter nüshası ise, özellikle Türkçe sözcük hâzinesinin 
zenginliği bakımından önemli nüshalardan biridir (Ercilasun 2007: 370). 


4.2.1. 1. 2. Kısasü’l-Enbiya 

Kısasü’l-Enbiya, Nâsırü’d-din b. Burhânü’d-din Rabgûzî tarafından yazılmıştır. 
Rabgûzî, eserini H. 709’da yazmaya başlayarak H. 710 / M. 1310’da tamamlamış ve 
Nâsırü’d-din Tok Buga’ya sunmuştur (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 166). 

Peygamber kıssaları anlamına gelen eser, Hz. Muhammed ve diğer peygamber 
kıssaları ile Harut ve Marut gibi kıssaları ihtiva etmektedir. Rabgûzî, dinî konuları edebî 
bir dille aktarmış, kıssalarla ilgili Arapça ve Türkçe manzumelere de yer vermiştir. 
Eserde peygamberlere ve din büyüklerine yazılmış kasidelerin ve mâni-tuyuğ şeklindeki 
dörtlüklerin dışında, aşk, tabiat gibi konuların işlendiği manzumeler de bulunmaktadır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 166). 
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4.2.1.1. 3. Mu c înü’l-Mürîd 


Mu c înü’l-Mürid, 1313 yılında yazılmış dinî-tasavvufî manzum bir eserdir. 

Yazarının kim olduğuna dair tartışmalar yaşanmıştır (Ercilasun 2007: 372). 

“Bu kaç söz ayıtgan atı İslâm ol / Tileki âhır vakt îmân İslâm ol mısralarmdan müellifin 
adının İslam olduğu anlaşılmakla birlikte Ebu’l-Gazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkîme adlı 
eserinde, Salur boyundan Ersarı Bay denilen kişinin şeyhlik makamında oturan aynı 
zamanda hoca olan Şeref Hoca’ya giderek Arapça kitapları anlayıp buna göre hareket 
etmenin zor olduğunu, Arapça yazılmış meseleleri Türkçeye çevirme lütfunda bulunduğu 
takdirde çok sevaba gireceğini söyleyince Şeyh Şeref Hoca’nm dinî meselelerin tümünü 
çevirip Mu c İnü’l-Mürid adım verdiği bir kitapta toplayarak Ersan Bay’a verdiğini ve o 
zamandan itibaren Türkmenlerin hepsinin o kitaba göre hareket ettiklerini 
kaydetmektedir.” (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 168). 


Mütekarip vezninde yazılmış olan eser, 407 dörtlükten oluşmaktadır. Yalnızca 
dinî bilgileri öğretmek amacıyla yazıldığından edebî açıdan değer taşımamaktadır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 168). 

Tek nüshası bilinmektedir. Bu nüsha, Bursa Yazma ve Basma Eski Eserler 
Kütüphanesi Genel 1605 / 18’de kayıtlı Mecmuatü’r-Resâil adlı yazmanın içinde 177a- 
202b varakları arasında yer almaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 168). 


4.2.1.1.4. Hüsrev ü Şîrîn 

12. yüzyılda Genceli Nizamî tarafından Farsça yazılmış bir mesnevidir. Fars 
edebiyatının en büyük isimlerinden biri olan Nizamî, ilk hamse (beş mesnevi) yazarıdır. 
Hüsrev ü Şîrîn ’de, Sasanî hükümdarı Hüsrev ile Ermeni kraliçesi Şîrîn arasındaki aşk 
hikâyesi anlatılmaktadır. Eser, Kutb mahlâslı bir Türk şair tarafından 1341-1342 
yıllarında Harezm Türkçesine çevrilmiştir (Ercilasun 2007: 373). 

Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn ’i, 4370 beyitten oluşmaktadır. Harezm Türkçesindeki tek 
çeviri olan bu eser, Nizamî’nin eserinin Türkçeye yapılan 20’den fazla çevirisinin ilkidir. 
Eserin tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, 1383’te İskenderiye’de Berke Fakih 
tarafından Altın Boğa adına istinsah edilmiştir (Ercilasun 2007: 374). 
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4. 2.1. 1. 5. Muhabbet-Nâme 

Muhabbetname, mesnevî şeklinde yazılmış uzunca bir manzumedir. Asıl adı 
bilinmeyen yazar, Harezmî mahlâsmı kullanmaktadır. Bu mahlâs, kendisinin Harezmli 
olduğunu göstermektedir. Harezmî eserini Mahmud Hoca Big’e sunmuştur (Ercilasun 
2007: 375). 

Eser, mcla/Iün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmıştır. “Nâme” adı verilen 11 küçük 
bölümden oluşmaktadır. Ayrıca, eser içinde seyrek olarak “kıt’a” adı verilen gazeller de 
yer almaktadır (Ercilasun 2007: 375). 

Muhabbetname ’nin biri Uygur, üçü Arap harfli dört nüshası bulunmaktadır. 
Uygur harfli nüsha, British Museum’da bulunmaktadır. Bu nüsha, 1432’de Yezd şehrinde 
Emir Celâleddin Fîrûz Şah adına istinsah edilmiştir. 1509’da Herat şehrinde istinsah 
edilen Arap harfli bir nüsha, yine British Museum’da bulunmaktadır. Arap harfli diğer bir 
nüsha ise İstanbul Millet Kütüphanesinde yer almaktadır. Bu nüshanın ketebe kaydı 
olmadığından istinsah tarihi, yeri ve müstensihinin adı bilinmemektedir. Üçüncü 
nüshadan kopya edildiği tahmin edilen dördüncü nüsha ise, Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 
bölümünde bulunmaktadır (Ercilasun 2007: 376). 


4.2.1.1. 6. NehcüT-Ferâdîs 

Nehcü’l-Ferâdîs, kırk hadis türünde hacimli ve mensur bir eserdir. Dört bab ve 
kırk fasıldan oluşmaktadır. Dolayısıyla her fasıl, bir hadisle başlamaktadır (Ercilasun 
2007: 376). Türk edebiyatında kırk hadis çevirilerinin ilk örneğidir (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 171). 

Nehcü’J- Ferâdîs ’in Türkçe adı, Uştmahlarnııj Açuk Yoh’dır; “Cennetlerin Açık 
Yolu” anlamına gelen eserin, yazılış amacı da böylelikle ortaya çıkmaktadır. Eser, 
Harezm’in Kerder şehrinden olan Mahmud bin Ali tarafından yazılmıştır. 1360’ta ölen 
yazar, eserini 1358’den önce yazmıştır (Ercilasun 2007: 377). 

Birinci bab, Hz. Muhammed’in faziletleri ve hayatını konu alırken; ikinci bab, 
dört halife, ehl-i beyt (Hz. Fâtıma, Haşan, Hüseyin) ve dört mezhep imamıyla ilgilidir. 
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Üçüncü bab, Allah’a yaklaştıracak amellerden bahsedilirken; Dördüncü babda, Allah’tan 
uzaklaştıracak kötü ameller anlatılmaktadır (Ercilasun 2007: 376-377). 

Nehcü’l-Ferâdîs ’in çeşitli muhitlerde pek çok kopyası oluşturulmuştur. Bunun 
sebebi; eserin dilinin sade, üslubunun kolay ve anlaşılır olmasıdır. Günümüze kadar gelen 
nüshalardan bazıları şunlardır: İstanbul nüshası, Paris nüshası ve Mercanı nüshasıdır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 171-172). Elde bulunan en temiz ve işlenmiş 
nüsha 444 sayfadan oluşan Yeni Cami nüshasıdır (Ercilasun 2007: 377). 


4. 2.1. 1. 7. Mi c râc-Nâme 

Mensur bir eser olan Mi c râc-Nâme, Hz. Muhammed’in miracını konu 
edinmektedir. Uygur harfli tek nüshası Paris Bibliotheque Nationale’de bulunmaktadır. 
Nüsha, 1436’da Herat şehrinde Malik Bahşı tarafından istinsah edilmiştir. Nehcü’l- 
Ferâdîs adlı bir eserden Türkçeye çevrildiği bilinmektedir (Ercilasun 2007: 379). 

“Köprülü, Mahmuri bin Ali’nin Nehcü’l-Ferâdîs 'inin kaynağı olan eserle bunun aynı eser 
olup olmadığı konusunda, kat’î bir şey söylenemez demektedir. Eckmann’da Miracname 
’nin, bir bölümü hariç diğer bölümlerinin, Nehcü’l-Ferâdîs ’teki miraç bölümüne uyduğu 
ifade etmekle beraber, iki Nehcü’l-Ferâdîs ’in ilişkisi hakkında olumlu bir fikir ileri 
sürmemektedir. Eserin dili, belki de müstensihinden dolayı Çağatay özellikleri 
göstermektedir.” (Ercilasun 2007: 379). 


4.2.1. 1. 8. Satır-Arası Kur’an Tercümesi 
4.2.1. 1. 8. 1. Hekimoğlu Kur’an Tercümesi 

Hekimoğlu Kur’an Tercümesi ’nin her sayfasında 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe 
çeviri olmak üzere toplam 18 satır bulunmaktadır. Hemen her sayfası tamir görmüştür. 
Yazı karakteri reyhanı nesihtir. Arapça kısımlar daha büyük ve harekeli yazılırken, çeviri 
kısımları daha ince ve harekesiz olarak yazılmıştır. Birkaç önemsiz istisna hariç satır 
arasında kelime kelime tercümeden başka ilave veya tefsir bulunmamaktadır (Ünlü 2012: 
16-17). 

Bu Kur’an tercümesi nüshası, önceleri Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 
nr. 951’de kayıtlıyken, günümüzde Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa 
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Camii, nr. 2’de bulunmaktadır. Eserin mikrofilm arşiv numarası 3587’dir (Ünlü 2012c: 
16-17). 


4. 2.1. 1. 9. Altm Ordu Sahasına Ait Yarlık ve Bitikler 

Toktamış Han, Temür Kutluk yarlığı ile Uluğ Muhammed Han, Mahmud Han ve 
Ahmet Han bitiği, Harezm Türkçesi veya Altm Ordu Türkçesi dil araştırmalarında 
üzerinde durulması gereken tanıklardır. Harezm sahasında yazılmış olan yarlık ve 
bitiklerde Kıpçak tesirleri ağır basmaktadır (Ünlü 2012a: 14). 

Ayrıca Altm Ordu Hanlığı idaresinde bulunan Kırım ve Kazan Hanlarına ait 
yarlık ve bitiklerde de Altm Ordu Türkçesinin özelliklerini bulmakla birlikte özellikle geç 
dönemlere ait olanlarda Osmanlı Türkçesi daha ağır basmaktadır. Hem yurt içinde hem 
de yurt dışında söz konusu yarlık ve bitiklerle ilgili pek çok çalışma yapılmıştır (Ünlü 
2012a: 14). 


4.2.1. 1. 10. Kır ım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitikleri 

Altm Ordu Hanlığı idaresinde bulunan Kırım ve Kazan Hanlarına ait yarlık ve 
bitiklerde Altm Ordu Türkçesinin özelliklerini bulmakla birlikte özellikle geç dönemlere 
ait olanlarda Osmanlı Türkçesi daha ağır basmaktadır. Hem yurt içinde hem de yurt 
dışında söz konusu yarlık ve bitiklerle ilgili pek çok çalışma yapılmıştır (Ünlü 2012a: 
14). 


4.2.1. 1. 11. İbni-Mühennâ Lügati 

14. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Arapça Türkçe-Moğolca bir sözlüktür. İbni 
Mühenna tarafından yazılmıştır. Fakat eserin yazıldığı yer belli değildir. “Abdülkadir 
İnan’a göre Azerbaycan ve Irak’ta yazılmış olabilir. Eserde Moğolca bölüm de 
bulunduğuna göre İlhanlı sahasında yazılmış olması kuvvetle muhtemeldir.” (Ünlü 
2012a: 14-15). 
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Eser, ilk defa 1900 yılında P. M. Melioranskiy tarafından beş Avrupa yazmasına 
dayanılarak neşredilmiştir. Melioranskiy, eserin Türkçe kısmının Azerbaycan dili 
olduğunu iddia etmiştir. Ayrıca Avrupa nüshalarında eserin yazarı hakkında bilgi 
olmadığı için çalışmasına Arab filolog o tureckom yazıke (Türk Dili Üzerine Bir Arap 
Filolog) adını vermiştir. Fakat Kilisli Rıfat tarafından İstanbul Müze-i Humayun 
Kütüphanesinde bulunan nüshada, eserin yazarının adı İbni Mühennâ olarak geçmektedir 
(Ünlü 2012a: 15). 


4. 2. 2. Kıpçak Türkçesi 

Kıpçak Türkçesi eserleri, Kuzey ve Güney Kıpçak Türkçesi olmak üzere iki ana 
grupta İncelenmektedir. Bunlardan ilki Karadeniz’in kuzeyinde, İkincisi Mısır ve 
Suriye’de meydana getirilmiş eserlerdir. İlk gruptaki eserler de ikiye ayrılarak 

İncelenmektedir. Bu ayrıma göre, birinci kolu, İtalyan ve Almanlar tarafından yazılmış 
Codex Cumanicus; ikinci kolu Enneni harfli metinler oluşturmaktadır. Mısır ve Suriye 
çevresinde meydana getirilen eserler ise, İslami muhitte Arap harfleriyle oluşturulmuş 

zengin bir gramer-sözlük ve nesir metinleridir. Bu dönemde en dikkat çeken husus, 

Kıpçak Türkçesiyle kaleme alınmış müstakil bir manzum eserin bulunmamasıdır 

(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 273). 


4.2.2. 1. Kuzey Kıpçak Türkçesi Eserleri 

Kuzey Kıpçak Türkçesi eserlerinin ağırlıklı olarak Hıristiyanlığa ait metinlerden; 
Güney Kıpçak Türkçesi eserlerinin ise, İslami çevrede yazılmış metinlerden oluşması bu 
iki Türkçeyi birbirinden ayıran en önemli husustur (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 
2012: 274). 


4.2.2.1.1. Kodeks Kumanikus (Codex Cumanicus) 

Türkçenin Latin alfabesiyle yazıldığı ilk eser olan Kodeks Kumanikus, “Kıpçak 
Kitabı” anlamına gelmektedir. Eserin elde bulunan tek nüshası, İtalya Venedik Saint 
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Marcus Kütüphanesi’nde muhafaza edilmektedir. Kodeks Kumanikus, biri İtalyan diğeri 
Alman bölümü olmak üzere iki kitaptan oluşmaktadır. İtalyan bölümü 55 yapraktan (110 
sayfa), Alman bölümü 27 yapraktan (54 sayfa) meydana gelmektedir (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya: 274). 

“Kodeks Kumanikus, bir taraftan Türkçe bilmeyen yabancılara Türkçe öğretmeye, 
diğer taraftan Kıpçaklar arasında Hristiyanlığı yaymaya yönelik olarak hazırlanmış bir el 
kitabı niteliği taşımaktadır.” (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 274). 

Eser, aslında birbiriyle bağlantısı olmayan iki farklı defterden meydana 
gelmektedir. Daha sonraları bu iki defter, bilinmeyen biri tarafından konu ve gaye birliği 
gerekçesiyle birbirine eklenmiştir. Aynı kalemden çıkmış gibi görünen İtalyan 
bölümünün imlası, daha düzgün ve okunaklı iken; Alman bölümü yalnız bir kalemden 
çıkmamış, birden çok kişinin yazdığı sayfalar bir araya getirilerek oluşturulmuştur 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 275). 


4. 2. 2. 1. 2. Ermeni Harfli Kıpçak Metinleri 

“Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi, etnik ayrımları tam olarak yapılamasa da, 
özellikle 11.-15. yüzyıllar arasında yoğun bir etkileşimle Kıpçak Türkçesini öğrenen ve 
uzun yıllar eserlerini bu dille meydana getiren Ermenilerin dilidir.” (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 277). 

Bu dönem eserleri: Tarihi vakayinameler; kanun kitapları, mahkeme sicil 
defterleri ve tutanaklar; filolojik eserler; dini eserler; edebi eserler; doğal bilimlere ait 
eserler şeklinde 6 konu etrafında toplanmıştır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 
280). 


4. 2. 2. 2. Memluk Kıpçak Türkçesi Eserleri 

Memluk Kıpçak Türkçesi metinleri, genel olarak iki grupta toplanmaktadır. 
Birinci grupta sözlük ve gramer kitapları yer alırken; ikinci grupta ise edebî, İlmî, dinî ve 
askerî eserler bulunmaktadır. Sözlük ve gramer eserleri, Araplara Türkçeyi öğretmek 
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amacıyla çoğunlukla Arap kökenli dilbilimciler tarafından kaleme alınmıştır. İkinci 
grupta yer alan metinler ise, mensur eserlerden oluşmaktadır. Bu eserlerden sadece 
Gülistan Tercümesi edebî niteliktedir. Geri kalanı fıkıh, askerlik, okçuluk, atçılık, 
veterinerlik gibi konularda yazılmış bilimsel eserlerdir. Bunlardan bazıları Arapçadan ve 
Farsçadan çeviridir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 282). 

Kuzey ve Güney Kıpçak Türkçesi eserlerinin tamamı nesirdir. Dolayısıyla Kıpçak 
Türkçesiyle kaleme alınmış manzum bir eser bulunmamaktadır. Memluk Kıpçak nazmını 
yalnızca iki şair temsil etmektedir. Bunlardan ilki, Gülistan Tercümesi ’ni yapan Seyf-i 
Sarayî’dir. Gülistan Tercümesi ’nde bulunan şiirler, Memluk Kıpçak şiirinin en güzel 
örnekleridir. Diğer şair ise, Kutb’un Hüsrev ü Şirin ’i ile İrşadü i-mülûk ’u istinsah eden 
Berke Fakih’tir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 282-283). 


4. 2. 2. 2. 1. Kitâbü’l-İdrâk Li-Lisâni’l-Etrâk 

Kitâbü’l-îdrâk Li-Lisânii-Etrâk, “Türklerin Dilini Anlama Kitabı” anlamına 
gelmektedir. Berberi asıllı bir Arap dilcisi olan Ebu Hayyan tarafından kaleme alınmıştır. 
Ebu Hayyan, Mısır’da Türkçenin önem kazandığını fark ederek, Türkçe bilmeyen 
Araplara Türkçe öğretmek amacıyla gramer kitapları yazmıştır. İki ana bölümden 
meydana gelen eserini 1312’de tamamlamıştır. Birinci bölümde, Arapça alfabe düzenine 
göre Türkçe-Arapça sözlük bulunmaktadır. İkinci bölümde ise, Arapça kurallarına göre 
Türkçe dil bilgisine yer verilmiştir. Bu bölümde çok kısa olarak cümleden de 
bahsedilmiştir. Ayrıca eser, Memluk Kıpçak Türkçesiyle yazılmış sözlük ve gramerlerin 
en eskisi olma özelliğini taşımaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 283). 

Kitâbü’l-İdrâk Li-Lisânii-Etrâk ’in üç nüshası bulunmaktadır: İlki, İstanbul 
Beyazıt Kütüphanesi Veliyüddin Efendi bölümü numara 2896’da kayıtlıdır. Diğer nüsha 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Arapça yazmalar bölümünde 3856 numarada kayıtlıdır. 
İkinci nüshanın kopyası olan üçüncü nüsha ise, Kahire’de DârüT-Kütüb Kütüphanesi’nde 
bulunmaktadır. 94 sayfadan oluşmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 283- 
284). 
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4. 2.2. 2. 2. El-İdrâk Haşiyesi 

Kilisli Rifat Bey, “65 yapraktan ibaret El-İdrâk Haşiyesi ’nde yer alan 32'si lügat, 
33'ü kavaid olan metni büyük bir titizlikle, âdeta fotoğrafını çekmişçesine yazıya aktarır. 
Toplamı 1359 lügati havi ilaveleri istinsah ederek Velet İzbudak Bey'e hediye eder. Velet 
İzbudak bu eseri Türk Dili Tetkik Cemiyeti eserleri arasında yayımlar.” 
( http://www.kabalci.coin.tr/turk-dil-kurumu-vavinlari/velet-izbudak/el-idrak-hasivesi- 
361833.htm) 


4. 2. 2. 2. 3. Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî 

Eser, Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış bir sözlüktür. Eserin yazarı, 
yazıldığı yeri ve tarihi hakkında elimizde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Yazar, 
eserini hazırlarken daha önce yazılmış Türk dili gramerlerini görerek onların yolunu takip 
ettiğini belirtmektedir. Ek olarak, Kıpçak Türkçesini “halis Kıpçak Türkçesi” “halis 
Türkçe” gibi terimlerle adlandırarak Türkmenceden ayırmaktadır. İki bölümden meydana 
gelen eserin birinci bölümü, Arapça-Türkçe sözlük (63 yaprak); ikinci bölümü ise, 
Moğolca-Farsça sözlüktür (13 yaprak) (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 284). 

Eserin tek nüshası mevcuttur. Bu nüsha, 1343’te Halil bin Muhammed bin Yusuf 
el-Konevî adlı bir Türk tarafından Kadı Mevlana Kemalüddin adlı biri için istinsah 
edilmiştir. Hollanda’nın Leiden İlimler Akademisi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Her 
sayfasında 13 satır bulunan eser, 76 yapraktan oluşmaktadır. Türkçe sözcükler kitapta 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 284-285). 


4.2.2. 2. 4. Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye 

Ed-Düıretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye, “Türk Dilinin Parlayan İncisi” 
anlamına gelmektedir. Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıştır. Kitap, konuşma 
cümleleri ve sözlükten meydana gelmektedir. Eserin yazarı, yazıldığı yer ve tarihi 
hakkında herhangi bilgi bulunmamaktadır. İtalya’nın Floransa şehrindeki Medicea 
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Bibliotheca Laurenziana’da Orient 130 numarada kayıtlı olan nüsha, eserin tek nüshasıdır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 286-287). 


4. 2.2. 2. 5. El-Kavânînü’l-Külliye Li-Zabti’l-Lügati’t Türkiyye 

Arapça yazılmış Türkçe gramer kitabıdır. Eser, “Türk Dilinin Genel Kuralları” 
adıyla Türkçeye çevrilebilir. 15. yüzyılda Kahire’de yazıldığı düşünülmektedir. Eserin 
yazarı ve yazılış tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır (Ercilasun 2007: 
389). 

El-Kavânîn ’de sözlük bölümünün bulunmaması, eserin sadece gramerden ibaret 
olması eseri diğer Memlûk sahası ürünlerinden ayırmaktadır. Fiil, isim ve ekler olmak 
üzere üç bölüme ayrılan eserde yer yer sözcük listeleri de verilmiştir. Ayrıca sonuç 
kısmında eylemlerin teklik 2. şahıs emir biçimleri de liste hâlinde verilmiştir (Ercilasun 
2007: 389). 

El-Kavânîn ’in tek nüshası mevcuttur. Bu nüsha, İstanbul Süleymaniye 
Kütüphanesi Şehit Ali Paşa bölümünde muhafaza edilmektedir (Ercilasun 2007: 389). 


4.2.2. 2. 6. Et-Tuhfetü’z-Zekiyye FiT-Lügati’t-Türkiyye 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-Tüıkiyye, Memluk Kıpçak sahası 
sözlükçülüğünün önemli eserlerindendir. “Türk Dilinde Temiz Armağan” anlamına 
gelmektedir. Eserin ne zaman, nerede ve kim tarafından yazıldığı hakkında net bir bilgi 
bulunmamaktadır. Araştırmacılar, kitabın 15. yüzyılda yazıldığını düşünmektedir. Kun ve 
Zajaczkowski eserin Suriye’de yazılmış olabileceğini ileri sürmektedir (Argunşah ve 
Sağol Yüksekkaya 2012: 288-289). 

Eser, Arapça-Türkçe sözlük ve gramerden oluşmaktadır. 78 sayfadan oluşan 
sözlük kısmında her harfte önce isimler, sonra fiiller sıralanmıştır. Eserin sözlük 
bölümünde Kitâbu’l-İdrâk ’in tersine, Türkçe sözcükler değil, Arapça sözcükler madde 
başı alınarak, bunlara Türkçe karşılıkları verilmiştir. Arapça dil bilgisine göre 
sınıflandırılan gramer bölümünde ise, Türkçe dil bilgisi sade bir şekilde anlatılmıştır. 
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Eserde 3500 civarında Türkçe sözcük bulunmaktadır. Bunların içerisinde 977 kök, 96 
türemiş eylem mevcuttur (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 289). 

“Kıpçak sözlük ve gramerleri arasında gerçek Kıpçak dil özelliklerini en iyi 
yansıtan kitaptır. Eserin tek nüshası İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin 
Efendi bölümü 3092 numarada kayıtlıdır.” (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 289). 


4.2.2. 2. 7. Kitâbu Bulgatü’l-Müştâk Fî Lügati’t-Türk ve’l-Kıfçak 

Türk asıllı Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah et-Türkî tarafından yazılmıştır. 
Yazılış tarihi bilinmemektedir. Eserde gramer bölümü bulunmamaktadır. Yalnızca 
sözlükten oluşmaktadır. Memluk Kıpçak sahasının önemli eserlerindendir. Kitapta kısa 
bir girişten (7a-8a) sonra önce adlar (8a-20b), sonra eylemler (20b-88b) bölümü yer 
almaktadır. Adlar, çeşitli sözcük kümeleri olarak ele alınmıştır. Eylemler ise Arapça 
eylemlerin alfabetik sistemine göre sıralanmıştır. Eser, halis Kıpçak Türkçesiyle karışık 
Türkmence özellikler göstennektedir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 290). 

Eserin bilinen tek nüshası, Paris Biblioteque Nationale Türkçe Yazmalar bölümü, 
No. 293’te kayıtlı bulunmaktadır. Kitap, nonnal satırlarla değil, ikinci yapraktan itibaren 
zikzaklı baklava dilimi biçiminde yazılmıştır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 
291). 


4.2.2. 2. 8. Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistân Bi't-Türkî) 

“İran’ın ünlü şair ve yazarlarından Sadi’nin 1258 yılında yazdığı Gülistân isimli 
eserinin Seyf-i Sarâyî tarafından Kıpçak Türkçesiyle yapılan serbest çevirisidir. Eserin 
asıl adı Kitâb Gülistân bi’t-Türkî' dir.” (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 292, 293). 
Gülistan’ın Türkçeye ilk çevirisi olan eser, Kıpçak Türkçesinin elde bulunan tek edebî 
eseridir. Serbest çeviri olması nedeniyle Türk nesrinin en güzel örneklerinden biri olarak 
nitelendirilmektedir. Dili oldukça sade ve akıcı olan eser, Halis Kıpçak Türkçesiyle 
yazılarak, Türkmence öğelere az yer verilmiştir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 
293). 
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Eserin elimizde tek nüshası bulunmaktadır. Hollanda’nın Leiden İlimler 
Akademisi Kütüphanesi’nde 1533 numarada kayıtlı bulunan nüshanın Seyf-i Sarâyî’nin 
kaleminden çıktığı tahmin edilmektedir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 293). 


4. 2.2. 2. 9. İrşâdü’l-Mülûk Ve’s Selâtîn 

Îrşâdü’l-Mülûk Ve’s Selâtîn, melik ve sultanlara yol göstermek amacıyla 
Arapça’dan satır altı olarak tercüme edilmiştir. Eserin Arapça metninin yazarı 
bilinmemektedir. Bu metin, İskenderiyye’de saltanat süren Seyfi Bacman’ın isteği 
doğrultusunda yazılmıştır (Toparlı 1992: 26). 

“Fıkha ait konuları ihtiva eden bu eser, çoğunlukla Hanefî mezhebinin fıkhî 
görüşlerini benimseyen fıkıh âlimlerinin güvenilir eserlerinden toplanan fetvalardan 
meydana gelmektedir. Eser; giriş, 29 kitap, 56 bab-işig ve 93 fasl ihtiva etmekte olup, 
sonuna da fıkha ait 49 meseleyi ihtiva eden bir son bölüm ilâve edilmiştir.” (Toparlı 
1992: 27). 

Îrşâdü’l-Mülûk ’un elimizde tek nüshası mevcuttur. Bu nüsha, 498 varaktan 
oluşmaktadır. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü’nde 1016 numarada 
kayıtlı olan eserin her sayfasında sekizi Arapça, sekizi de Türkçe olmak üzere 16 satır 
bulunmaktadır (Toparlı 1992: 28). 


4.2.2. 2. 10. Kitâb fiT-F ık h bi-Lisâni’t-Türkî 

Çeşitli fıkıh kitaplarındaki fetvalardan toplanarak meydana getirilen eserin, 14. 
yüzyılın sonlarıyla 15. yüzyılın başlarında yazılmış olduğu tahmin edilmektedir. Kitabın 
yazarı ve yazıldığı yer bilinmemektedir. Eserde, Oğuz unsurların hâkim olduğu Oğuz- 
Kıpçak karışımı bir dil kullanılmıştır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 294). 

Eserin elimizde tek nüshası bulunmaktadır. Tamamen harekeli olan nüsha, 429 
yapraktan meydana gelmektedir. İstanbul Millet Kütüphanesi Feyzullah Efendi 
bölümünde 1046 numarada muhafaza edilmektedir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 
2012: 294). 
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4. 2.2. 2. 11. Kitâb fi’l-Fıkh 

Satır arası bir fıkıh tercümesi olan Kitâb fı’l-Fıkh ’ın mütercimi, müstensihi ve 
zamanı hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin elde tek nüshası mevcuttur. 
Bu nüsha, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümünde yer almaktadır. 
Türkçe kısımları harekeli olan nüsha, 266 varaktan oluşmaktadır. Üst satırda bulunan 
Arapça metin siyah, alt satırda bulunan Türkçe metin kırmızı mürekkeple yazılmıştır 
(Ercilasun 2007: 396). 


4. 2. 2. 2. 12. Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandî 

10. yüzyılda Semerkant’ta yaşayan ve Hanefi mezhebinin büyük fıkıh 
âlimlerinden Ebû Leysi’s-Semerkandî’nin dinî konuları işlediği Arapça eserinden 
Memluk sultanı Kansu Gavri için satır arası olarak Türkçeye çevrilmiştir. Kitapta, namaz, 
abdest, temizlik ve sünnetle ilgili konular Hanefi mezhebine uygun olarak işlenmiştir. 
Eser, daha çok ‘Mukaddime’ olarak tanınmaktadır. Memluk Kıpçak Türkçesine kimin 
çevirdiği belli olmayan eserde, sade bir dil kullanılmıştır. Arapça metindeki bazı yerler 
atlanarak eserin dili büyük oranda Oğuzcalaşmıştır. Eserde, Memluk Kıpçak Türkçesine 
özgü az sayıda özellik yer almaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 296). 

İsenbay b. Sudun tarafından istinsah edilen bu nüsha, 47 yapraktan oluşmaktadır. 
İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya bölümünde 1451 numarada kayıtlıdır 
(Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 296). 


4.2.2.2.13. Münyetü ’ 1-Guzât 

Münyetü’l-Guzât, “gazilerin arzu ettikleri şey” anlamına gelmektedir. Askerlikle 
ilgili Arapçadan çeviri bir eserdir. Mütercimi ve çeviri tarihi bilinmemekle beraber, 14. 
yüzyılda çevrildiği düşünülmektedir. Hasekiler hası Timür Bey adına Türkçeye 
çevrilmiştir. Kitap 6 bölümden meydana gelmektedir: At binmek, süngü tutmak, kılıç 
kullanmak, ok atmak ve çevgân ile topa vurmak (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 
297-298). 
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“Doerfer’e göre; Münyet, Çağatayca olarak yazılmak istenmiş; ancak yazarı 
Memlûk Kıpçakçası konuşulan bir ortamda, çevresindeki dilin bütün şekillerinden 
alıntılar yapmıştır.” (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 297-298). 

Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet 
bölümünde 3468 numarada muhafaza edilmektedir. Her sayfasında dokuz satır bulunan 
nüsha, 115 yapraktan oluşmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 298). 


4.2.2. 2. 14. Kitâb Fî İlmi’n-Nüşşâb 

Kitâb Fî İlmi’n-Nüşşâb , “ok ilmi kitabı” anlamına gelmektedir. Adından 
anlaşılacağı üzere okçulukla ilgili bir eserdir. Memluk sultanının nedimi Mahdum Tolu 
Bey’in isteği üzerine Arapça kaynaklardan derleme yoluyla oluşturulmuştur. Eserin kim 
tarafından çevrildiği bilinmemektedir. Eserde okçuluk, ok atmanın şartları, yayın 
özellikleri ve uzunluğu, ok atma şekilleri, ok atarken yapılan hatalar ve bunlardan 
korunma yolları, dinî açıdan at ve Müslümanlar için önemi gibi konulardan 
bahsedilmektedir. Eserin adı kapak kısmında Kitâb II İlmi îı-nüışşâb olarak geçmektedir. 
Fakat yazar içeride kitaba Hulâsa diye ad koyduğunu ifade etmektedir (Argunşah ve 
Sağol Yüksekkaya 2012: 298). 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki, İstanbul Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi Veliyüddin Efendi bölümünde 3176 numarada kayıtlı yazmanın 1-66. 
yaprakları arasında yer almaktadır. Diğer nüsha ise, Paris Biblioteque Nationale Türkçe 
Yazmalar bölümünde 197 numarada kayıtlı yazmanın 100b-143 a yaprakları arasında 
bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 298-299). 


4.2.2. 2. 15. Kitâb Fî Rıyâzâti’l-Hayl 

“Kitapta eserin adı geçmediğinden kimi araştırmacılar Kitâb Fî Rıyâzâti’l-Hayl 
olarak venniştir. Hâlbuki bu isim kitaptaki bir bölümün adıdır. Atçılık ve veteriner 
hekimlikle ilgili bu eserin Farsçadan çeviri olduğu sanılmaktadır. Yazarı, çevirmeni, 
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yazıldığı yer ve tarihi hakkında herhangi bir kayıt yoktur.” (Argunşah ve Sağol 
Yüksekkaya 2012: 299). 

Kitapta atların özellikleri, hastalıkları, tedavilerinde kullanılan ilaçlar ve 
eğitimlerden bahsedilmektedir. Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki, İstanbul 
Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi bölümünde 3176 numarada kayıtlı 
yazmanın 66b-102b yaprakları arasında yer almaktadır. Diğeri ise, Paris Bibliotheque 
Nationale Türkçe Yazmalar bölümünde 197 numarada kayıtlı yazmanın 63b-99a 
yaprakları arasında bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 300). 


4. 2. 2. 2. 16. BaytaratuT-Vâzıh 

Baytara adlı Arapça bir eserden Memluk sultanının nedimi Mahdum Tolu Bey 
adına tahminen 14. yüzyılın sonlarında çevrilmiştir. Mütercimi ve nerede çevrildiği 
hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 10 bölümden oluşan eser, atçılık ve 
baytarlıkla ilgilidir. îlk 8 bölümde atların özelliklerinden bahsedilirken, 9. bölümde 
atların kusurları, 10. bölümde ise atların hastalıkları ve tedavi yolları anlatılmaktadır. 
Eserin iki nüshası bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya 2012: 300). 


4. 3. Çağatay Türkçesi 

Fuat Köprülü Çağatayca’yı şöyle tanımlamaktadır: “Çağatayca, kelimenin en 
geniş manası ile Moğol istilâsından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, 
İlhanlı ve Altın Ordu imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII-XIV. asırlarda 
inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klâsik bir mahiyet alarak, zengin 
bir edebiyat yaratan edebî Orta Asya lehçesidir.” (Ercilasun 2007: 401). 

Wilhelm Radloffa göre ise; canlı dille alâkası olmayan Çağatayca, Uygurca 
temelinde gelişmiştir. Dolayısıyla Babur’un ve onun en iyi araştırmacısı Vambery’nin 
iddia ettikleri gibi Doğu Türkçesi veya Çağatay dili, Orta Asya dili değildir. Bu dil, 
Osmanlı yazı dili gibi yapay bir yazı dilidir. Tarihî şartlar sonucu meydana gelmiştir ve 
bugün çeşitli şivelerle konuşan Doğu Türklerinin edebî dilidir (Ercilasun 2007: 402). 
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Çağatay Türkçesi, Doğu Orta Türkçesinin son evresini oluşturmaktadır. 
Çağatayca denen bu dil, hem Orta Asya Türklerinin hem de Altın Ordu içindeki Kıpçak 
halklarının ortak yazı dilini oluşturmaktadır. Çağatayca dönemi kendi içinde çeşitli 
şekillerde sınıflandırılmışsa da burada Eckmann’ın yaptığı tasnif esas alınmıştır: 

1. Klasik Öncesi Dönem (15. Yüzyılın ilk başlarından Nevayi’nin 1465’te ilk 
divanını hazırlamasına kadar) 

2. Klasik Dönem (1465-1600) 

3. Klasik Sonrası Dönem (1600-1921) (Demir ve Yılmaz 2012: 80). 

Çok geniş bir coğrafyayı ve beş asır gibi çok uzun bir dönemi etkileyen bu sunî 
dilin en önemli ismi Nevai’dir. Ebulgazi Bahadır Han, Gedai, Babür Şah, Hüseyin 
Baykara, Şeybani gibi isimler dönemin diğer önemli şahsiyetleri arasında 
zikredilmektedir (Demir ve Yılmaz 2012: 80). 

Eckmann, klasik öncesi devri, “bir dizi Eski Türkçe hususiyetin muhafaza edildiği 
bir geçiş devri” olarak tanımlamaktadır. Klasik sonrası devri ise “bir taraftan Nevai 
dilinin dikkatli bir taklidi, diğer taraftan Özbek unsurlarının tesiri” olan bir devir olarak 
kabul etmektedir (Ercilasun 2007: 405). 


4. 3.1. Çağatay Türkçesi Eserleri 
4. 3.1.1. Bedayi c u’l-Vasat 

Eserde, transkripsiyonlu metin için Revan nüshası temel alınmıştır. Bu nüsha, 
Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan bölümünde 808 numarada muhafaza edilmektedir. 

Revan nüshası, 650 gazel, 1 müstezad, 2 muhammes, 2 müseddes, 1 terci-i bend, 
1 kaside (Sultan Hüseyin-i Baykara’ya) 59 kıt’a, 10 lugaz, 13 tuyuğ ihtiva etmektedir 
(Türkay 2002: 13). 

“Eser abadi kâğıda dört sütun üzerine yazılmıştır. Eserde yaprak sayısı 802, her 
sayfada satır sayısı 25’tir. Eserin yerli ve yabancı olmak üzere birçok nüshası vardır.” 
(Ünlü 2013: 11). 
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4. 3.1. 2. Fevâyidü’l-Kiber 

Fevâyidü’l-Kiber, Nevâyî’nin dördüncü divanıdır. Eser, Çağatayca’yı zirveye 
ulaştırarak edebî bir dil haline getiren Nevâyî’nin genellikle yaşlılık dönemine ait 
şiirlerini içennektedir. Zengin kelime kadrosuna sahip olan ve Çağatay yazı dilinin bütün 
dil özelliklerini yansıtan Fevâyidü ’l-Kiber, Türk edebiyatının önemli eserleri arasında yer 
almaktadır (Kaya 1996: 16). 

“Nevâyî, her ne kadar bu divanda 45-60 yaşları arasında yazdığı şiirlerin yer 
aldığını belirtmekteyse de, ilk divandan alınan şiirler de bulunmaktadır. 45-60 yaşları 
arasında yazdığı şiirler, İlk Dîvân , Bcchlyi c ul-bidâyc ve Nevâdirü ’n-nihâyeye ait olanlar 
çıkarıldıktan sonra geriye kalan şiirlerdir.” (Kaya 1996: 16). 

Eser, 147’si İlk Dîvân ve Bcdâyi : ul-bidâyc ’de yer almak üzere toplam 680 gazel 
ihtiva etmektedir. Gazellerin dışında eserde, 1 müstezâd, 2 muhammes, 2 müseddes, 1 
müsemmen, 2 tercî-i bend, sâkî-name, 50 mukatta’at ve 87 müfred bulunmaktadır (Kaya 
1996: 16). 

4. 3.1. 3. Leyli vü Mecnûn 

1484’te yazıldığı tahmin edilen Leylî vü Mecnûn, Nevâyi’nin Hamse’sinin 
üçüncü mesnevisidir. 38 bölümden oluşan eser, Nizâmi’nin ve Emir Hüsrev’in aynı ismi 
taşıyan mesnevilerine cevap olarak yazılmıştır. Eserde toplam 3.622 beyit bulunmaktadır 
(Ünlü 2013: 11). 

Taşkent, Leningrad, Paris ve Londra Kütüphanelerinde de nüshaları bulunan 
eserin, sadece Türkiye kütüphanelerinde 16 adet nüshası vardır (Ünlü 2013: 11). 


4. 3.1.4. Sedd-i İskender! 

Nevâyî’nin beşinci mesnevisi olan Sedd-i İskenderi ’nin müstensihi Derviş 
Muhammed Tâkî’dir. Eser, H. 901’de istinsah edilmiştir. Her sayfasında 27 satır bulunan 
eser, toplam 802 varaktan oluşmaktadır. Talik yazı kullanılan eserde, minyatür de 
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bulunmaktadır. Sedd-i îskenderi ’nin Türkiye kütüphanelerinde 14 nüshası tespit 
edilmiştir (Ünlü 2013: 17). 


4. 3.1. 5. Muhâkemetü’l-Lugateyn 

1498’de Ali Şir Nevâî tarafından yazılmıştır. Nevâî bu eserini, o dönemde 
Farsçanın Türkçeye olan baskısı ve Türk ediplerin Farsçayı kullanması nedeniyle kaleme 
almıştır (Gülensoy 2000: 272). 

“Nevâî’nin Türkçe ve Farsçayı (kitapta Şartlar ve Şart tili olarak geçmektedir) ses ve 
biçim açısından karşılaştırarak Türkçenin üstün yönlerini ortaya çıkardığı Muhakemetü’l- 
Lugateyn (İki Dilin Karşılaştırılması) adlı eseri; Türk dilinin en önemli eserlerinden 
biridir. Nevâî’nin bu eserinde Türkçenin yansıma sesleri, zarflarının çeşitliliği ve 
dereceleri, cinasa elverişli eşsesli sözcükleri, eylem çatıları, yapım ekleri ve ses 
özellikleri gibi pek çok özelliği yer almaktadır.” (Bayraktar vd. 2005: 48). 


Eserin, ikisi Türkiye’de olmak üzere dört nüshası bulunmaktadır. Bunlar: Topkapı 
nüshası, Fatih nüshası, Paris nüshası ve Budapeşte nüshasıdır (Ünlü 2013: 10). 


4. 3.1. 6. Mahbûbü’l-Kulûb 

1500-1501 yıllarında yazılmış olan Mahbûbü’l-kulûb, Nevâî’nin ölümünden 
hemen önce yazdığı son eseridir. Üç ana bölümden oluşan eser, bir ahlâk kitabı 
niteliğindedir. “Halayık ahval ü efal ü akvai-ning keyfiyyetide” adlı ilk bölüm, Tanrı’ya 
hamd ü sena ile başlamış ve Hz. Muhammed’e övgü ile devam etmiştir. Bu bölüm kırk 
fasıldan oluşmaktadır (Ünlü 2013: 12). 

Eserin, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde toplam yirmi altı adet nüshası 
bulunmaktadır (Ünlü 2013: 13). 
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4. 3.1. 7. Târîh-i Enbiyâ ve Hukemâ 

“Nevâyî’nin TMA gibi muhtasar sıfatıyla nitelediği TEH’nın üç bölümden 
oluştuğunu söylemek mümkündür. Birinci bölümde Adem’den başlayarak Hz. 
Muhammed’e kadar peygamberler ve kıssalarında; ikinci bölümde abidlerde; üçüncü 
bölümde hakimlerden söz edilir.” (Ünlü 2013: 13). 


4. 3.1.7. Târih-i Mulûk-i ‘Acem 

“Acem tarihinde İran hükümdarlarının dört tabakaya ayrıldığı cümlesiyle başlayan 
TMA’de ilk tabakada on bir kişi olan Pişdadiler sıralanır. Keyumers ile başlayan Pişdadi 
sülalesinden Huşeng, Tahmures, Cemşid, Erem, Dahhak bin Meradis, Feridun, 
Menuçehr, Nevder, Efrasiyab, Zab bin Tahmasb sayılır.” (Ünlü 2013: 14). 

İkinci tabakada dokuz kişiden oluşan Keyaniler bulunmaktadır. Bu sülaleden 
Keykubad, Keykavus, Lohrasb, Güştasb, Behmen, Hümay, Darab, Dara ve İskender’in 
hal tercümeleri ile zamanlarında geçen olaylar verilmiştir. Ardından üçüncü tabakaya 
geçilmektedir (Ünlü 2013: 14). 

Üçüncü tabaka Eşkaniler ve müluk-i tavayif olarak kaydedilmektedir (Ünlü 2013: 
14). 

Dördüncü tabaka olan Sasaniler’in sayılarının çeşitli tarihçilerce farklı verilmiş 
olduğu söylenmektedir. Bunlara ekasire dendiği söylendikten sonra bu hükümdarların hal 
tercümelerine yer verilmektedir (Ünlü 2013: 14). 


4. 3.1.9. Münşe’ât 

Münşe’ât, Nevâyî’nin çeşitli kişilere yazdığı mektup ve inşa örneklerinden 
meydana gelmektedir. Mektuplarda hitap kısmı bulunmamaktadır. Bu nedenle 
mektupların kimlere yazıldığı bilinmemektedir. Fakat bazılarının içeriklerinden kimlere 
yazıldıkları anlaşılabilmektedir (Ünlü 2013: 14). 
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Nevâyî eserinin başında Türkçe yazılmış mektupların Farsça yazılmış mektupların 
yanında sönük kaldığını, Türkçe mektupların da Farsça mektuplar gibi güzel, sanatlı bir 
üslupla yazılabileceğini ifade etmektedir (Ünlü 2013: 14). 


4. 3.1. 10. Nevâdirü’n Nihâye 

Nevâdirü’n Nihâye, Nevâyî’nin eski ve yeni şiirlerinden oluşmaktadır. 15. yüzyıl 
tarihini taşıyan eser; 628 gazel, 3 müstezad, 3 terci-i bend, 5 kıta, 46 rubai, 6 muamma, 1 
lugaz, 1 tuyuğ olmak üzere toplam 693 şiir ihtiva etmektedir. Bu şiirlerden 460 tanesi 
yeni şiirdir. Kalan şiirlerin 103’ü ilk Divân’ dan, 130’u ise Bedâyiü’l-Bidâyi ’den 
alınmıştır. Kitap, 204 varaktır (Ünlü 2013: 12). 


4. 3.1. 11. Bâbür Dîvânı 

Bâbür’ün hayat görüşünü, karakterini ve sanat gücünü göstermesi bakımından son 
derece önemli olan eserde aşk, tabiat, güzellik şiirlerinin yanı sıra İçtimaî, ahlâkî ve 
tasavvufî şiirler de yer almaktadır (Ünlü 2013: 13). 

“Klâsik divan tarzında tertip edilmemiş olan Bâbür Dîvânı ’nda, Risâle-i 
Vâlidiyye Tercümesi, 119 gazel, 18 mesnevi, 210 rubai, 57 muamma, 19 kıt’a, 15 tuyuğ, 
79 matla’, 7 masnû’ şiir, 16 nâtamam gazel, 3 nazm, 16 musarra’ beyit, 5 müfret, 4 yerde 
de mensur parça bulunmaktadır. Ayrıca, Farsça olarak 2 gazel, 12 rubai, 8 kıt’a, 17 matla’ 
ve 1 mensur parça vardır.” (Ünlü 2013: 13). 


4.3.1. 12. Cemîlî Dîvânı 

16. yüzyıla ait bir eser olan Cemîlî Dîvânı, 220 varaktan oluşmaktadır. Eserin 
nüshası, Topkapı Sarayı müzesi Revan Köşkü Kütüphanesi’nde 755 numarada kayıtlı 
bulunmaktadır (Ünlü 2013: 11). 
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4. 3.1. 13. Hüseyin Baykara Divânı 

Hüseyin Baykara, Nevâyî’den sonra devrin en değerli şairidir. Baykara, İlk 
gençlik yıllarından başlayarak ömrünün sonuna kadar Hüseynî mahlası ile kaleme aldığı 
şiirlerini küçük bir divanda toplatmıştır. Divanında yer alan şiirlerin büyük bir kısmı 
gazel tarzında yazılmış, aşktan ve yaşadığı hayattan bahseden şiirlerdir. Eserin 
nüshalarından biri hariç diğerleri gazellerden meydana gelmektedir. Gazellerin dışında 2 
muhammes, 6 rubai ve 3 beyit de bulunan nüsha, Fatih Kütüphanesi 3806 numarada 
kayıtlı bulunmaktadır. Divanda iki gazel dışında diğer bütün gazeller fa c ilâtün fa c ilâtün 
fa c ilâtün fa c ilün vezni ile yazılmıştır (Ünlü 2013: 15). 

Türkiye’de sekiz, yurt dışında on üç olmak üzere eserin toplam 21 nüshası 
bulunmaktadır. İsmail Hikmet Ertaylan toplam 14 nüshadan bahsederken, H.F. Hofman 
21 nüshadan bahsetmektedir (Ünlü 2013: 15). 


4. 3.1. 14. Lütfî Divânı 

Lütfı Divânı 1 tevhid, 1 na’t, 4 kaside, 361 gazel, 113 tuyuğ ve 57 müfretten 
oluşmaktadır (Karaağaç 1997: 19). 

“Eleazar Bimbaum, İslam Ansiklopedisi’nin yeni baskısı için hazırladığı Lutfî 
maddesinde, şâirimizin nüshaları ha kk ında şunları söylemektedir: En azından 20 nüshası 
vardır. Bu 20 nüsha beş ana gruba dayanmaktadır. Ama her grup, diğerine göre bazı 
eksiklikler gösterir. Şiirlerinin sayısı 548’den aşağı değildir. Bunların 378’i gazel, 112 
tanesi ise tuyuğdur.” (Karaağaç 1997: 19). 


4. 3.1. 15. Mevlâna SekkâM Divânı 

Sekkâkî Divânı ’nın her iki nüshasında toplam yetmiş şiir (sekiz yüz beş beyit) 
bulunmaktadır. Bu şiirlerinin on üçü kaside, elli yedisi gazeldir. Se kk âkî’nin eksik olan 
her iki divanının nüshalarına eklenmeyen bazı gazelleri ile münferit beyitlerinin de 
bulunduğu bilinmektedir (Ünlü 2013: 15). 

“Sekkâkî’nin on üç kasidesinin toplam beyit sayısı dört yüz yedidir. Yirmi iki 
beyit olan münacatın başlığı bulunmamakta olup Remel bahrinin fâ c ilâtün fâ c ilâtün 
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fâ c ilâtün fâ c ilün vezniyle yazılmıştır. Yinni dört beyit olan na’t, Hz. Peygamber hakkında 
bir övgüdür ve üstün meziyetleri ile mucizelerinin bazılarını dile getirmektedir.” (Ünlü 
2013: 15). 

SekkâkîDivânı ’nın iki nüshası vardır. Özellikle gazeller kısmı oldukça eksik olan 
bu iki nüsha da tam bir divan nüshası değildir (Ünlü 2013: 15). 


4. 3.1.16. Şibân Han Divânı 

Divânda 7 tevhid, 10 na’t, 306 gazel, 8 mensur parça, 1 murassa-nâme, 27 rubâî, 
12 tuyuğ, 5 tarih, 1 musarra beyit ve 48 muammâ bulunmaktadır. Eser, klâsik divan 
tarzında düzenlenmiştir (Ünlü 2013: 16). 

Eserin tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, İstanbul Topkapı Müzesi 3. Ahmed 
Kütüphanesi Nu: 2436’da kayıtlıdır. Nüsha, Miklepli ve şemseli, koyu kahverengi deri 
cildli olup, varak 22x32, yazı 14x20.1 cm ölçülerindedir. Ciltte maymun oymaları da 
bulunmaktadır. Aharlı ve zerefşan kâğıt kullanılan yazma 192 varaktan oluşmaktadır 
(Karasoy 1989: 44). 


4. 3.1.17. Şecere-i Terâkime 

“Ebul Gazi Bahadır Han’ın M. 1659-06/H. 1070 yılında yazdığı Şecere-i 
Terâkime ve 1665’te ölmesiyle yarım kalan, ancak vasiyeti üzerine oğlu Enûşe tarafından 
tamamlanan Şecere-i Türk adlı iki eseri vardır.” (Ünlü 2013: 13). 

Eser, destanı nitelikte olmakla birlikte, Altınordu ve Harezm Moğol hanedanı ve 
boyları için önemli bir kaynaktır. Dili oldukça sade olan eserin yedi nüshası 
bulunmaktadır. Eserde, Arapça ve Farsça sözcükler çok az yer tutmaktadır (Ünlü 2013: 
13). 
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4. 3.1. 18. Yusuf Emirî Divanı 

Yusuf Emirî Divânı ’nın iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki, İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü’nde 5452 numarada kayıtlı bir 
mecmuanın 353-405. varakları arasında yer almaktadır. Diğer nüsha ise, İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe El Yazmalar Bölümü’nde 2580 numarada kayıtlı bir 
mecmuanın içinde bulunmaktadır (Ünlü 2013: 16). 

Eserin her iki nüshasında da Çağatayca ve Farsça şiirler karışık bir şekilde yer 
almıştır. Şiirler nazım biçimlerine göre değil, kafiyelerine göre düzenlenmiştir. 2580 
numarada kayıtlı nüshada 325’sı Çağatayca, 164’ü Farsça ve 1 tanesi Farsça-Çağatayca 
karışık yazılmış toplam 490 şiir bulunmaktadır. Dolayısıyla divanda Türkçe şiirler Farsça 
şiirlerin neredeyse iki katıdır. 122 varaktan oluşan nüsha, 215x135 mm ölçülerindedir 
(Ünlü 2013: 16). 


4. 3.1.19. Abuşka Lügati 

Abuşka Lügati, 16. yüzyılın başlarında yazılmıştır. Anadolu’da kaleme alınan 
eserin yazarı bilinmemektedir. Sözlüğün ilk maddesi abuşka (yaşlı kadın) olduğu için 
eser, bu adla tanınmıştır. ‘Lugat-ı Nevaî” olarak da bilinmektedir. Eserin pek çok nüshası 
bulunmaktadır. 1560 tarihini taşıyan en eski nüsha, 2000 civarında kelime ihtiva 
etmektedir (Ercilasun 2007: 424). 


4. 3.1.20. Şeyh Süleyman Lügati 

Şeyh Süleyman Efendi tarafından 1882 yılında yazılmıştır. Üç bölümden oluşan 
eser, üç yüz yinni sayfadan oluşmaktadır. Birinci bölüm, “Mukaddime” kısmıdır. Bu 
bölümde eser ve yazarı hakkında bilgi verilmekteyken; “Kavâid” kısmı olan ikinci 
bölümde Çağatay Türkçesinin imlâ, ses ve şekil özelliklerinden bahsedilmektedir. 
Üçüncü bölüm “Lügat” kısmıdır. Burada madde başları Çağatayca olarak verilmiş ve 
Osmanlıca olarak çok geniş bir şekilde ifade edilmiştir. Ayrıca muhtelif şairlerden alınan 
örnek beyitlerle zenginleştirilmiştir (Ünlü 2013: 10-11). 



55 


4. 3.1. 21. Çağatayca Fıkıh Kitabı 

Çağatay Türkçesiyle kaleme alınmış dinî nitelikli bir metindir. 134 varaktan 
oluşan eser, Bursa Haraççıoğlu Kütüphanesi 553 numarada kayıtlıdır. Eserin her 
sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Kitabın baş ve son kısımları eksik olduğu için adı ve 
yazıldığı tarih tam olarak saptanamamıştır. Kitabın baş tarafından anlaşıldığı kadarıyla 
Muhammed bin Ahmedü’z-Zâhid, 106 kitaptan tercüme ettiği dinî bilgileri kendi eserinde 
toplayarak eserini oluşturmuştur. Yazar, eseri Arapçadan önce Farsçaya, daha sonra da 
Türkçeye çevirdiğini ifade etmiştir (Ünlü 2013: 12). 

Çağatayca Fıkıh Kitabı, 69 fasıl ve üç bölümden oluşmaktadır. Her bölümde bir 
konu işlenilmiş ve o konu hakkında çeşitli İslâm âlimlerinin görüşlerine başvurulmuştur. 
45 fasıldan oluşan birinci bölümde namazın farzları anlatılmaktayken, 21 fasıllık ikinci 
bölümde taharetin çeşitleri konu edilmektedir. 3 fasıldan oluşan son bölümde ise, namazı 
bozan şeylerden bahsedilmiştir (Ünlü 2013: 12). 


4. 3.1. 22. Gül-ü Nevruz 

Gül-ü Nevruz, “İranlı şair Celaleddin Tabîb tarafından miladî 1333 (h. 734) 
senesinde Farsça olarak yazılmış olan mesnevinin Çağatay şairi Lütfî’nin miladî 1411 (h. 
814) tarihinde Timur’un büyük oğlu Celâlü’d-dîn ve’d dünyâ Ebu’l- Muzaffer İskender 
Sultan bin Ömer Şeyh Mirzâ’nm emriyle tercüme ettiği eserdir.” (Ünlü 2013: 18). 


4. 3.1.23. Çağatayca Gülistan Tercümesi 

Eserin yazarı hakkında fazla bir bilgi bulunmamaktadır. Sibîcâbî mahlasını 
kullandığı bilinmektedir. Eser Timur döneminde, 1397-1398 yılları arasında 
tamamlanarak Timur’un torunu Muhammed sultana sunulmuştur. 110 varaktan oluşan 
eserin tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, British Museum İndia Office’de Or. 11.685 
numarada kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır bulunan eserin başında ve sonunda eksik 
varaklar vardır (Ünlü 2013: 17-18). 
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5. Batı Türkçesi Dönemi 

Batı Türkçesinin yedi yüzyıllık uzun hayatında çeşitli aşamalar bulunmaktadır. Bu 
durumun sonucu olarak Batı Türkçesi, iç ve dış yapı bakımından çeşitli değişikliklere 
uğramıştır. İç yapı değişiklikleri, Türkçe kök ve eklerde görülen bazı ses ve şekil 
değişiklikleridir. Doğrudan doğruya Türkçenin doğal gelişimiyle alakalıdır. Dış yapı 
bakımından Batı Türkçesinde görülen çeşitli evreler ise Türkçenin yapısıyla ilgili 
olmayıp Türkçeye karışan yabancı öğelere göre aldığı değişik görünüşlerdir (Ergin 1984: 
16). 

Türklerin İslâmiyeti benimsemesiyle Arapça ve Farsça unsurlar, Türkçeyi istilâya 
başlamış, bu istilâ özellikle Batı Türkçesinde korkunç bir gelişme göstererek birkaç 
yüzyıl içinde Türkçeyi âdeta tanınmaz hale getirmiştir. Arapça ve Farsça unsurların Batı 
Türkçesi içindeki durumu yedi yüzyıl boyunca farklılık göstermiştir. Bu nedenle Batı 
Türkçesi içerisinde hem Türkçe hem de yabancı unsurlar bakımından birbirinden farklı 
birkaç safha bulunmaktadır (Ergin 1984: 16). 

13. yüzyıldan günümüze kadar gelen Batı Türkçesi, iç ve dış gelişme ve 
değişiklikler bakımından üç safhaya ayrılmaktadır (Ergin 1984: 16). 


5.1. Eski Anadolu Türkçesi 

Batı Türkçesinin ilk devresini teşkil eden Eski Anadolu Türkçesi 13, 14 ve 15. 
yüzyıllardaki Türkçedir. Bu devreye Batı Türkçesinin kuruluş devresi olarak bakmak 
yerinde olacaktır. Batı Türkçesini Eski Türkçeye bağlayan birçok bağlar kendisini bu 
dönemde hissettirmektedir. Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi bir yandan Eski 
Türkçenin izlerini taşımak bir yandan da köklerde ve eklerde bazı ses ve şekil 
değişiklikleri göstermek suretiyle Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinden farklı bir 
durum arz etmektedir. Batı Türkçesini sadece Türkçe bakımından devrelere ayırırsak Eski 
Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi - Türkiye Türkçesi şeklinde ikiye ayırmak 
gerekecektir (Ergin 1984: 17). 

11. asır sonrası Türk kavimleri, Orta Asya’da sürekli bir göç hâlindedir. Büyük 
kitleler hâlinde Asya’nın dışına taşan Türk boyları İran, Azerbaycan, Kafkasya, Suriye, 
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Irak, Mısır ve Karadeniz’in kuzeyindeki bölgelere kadar uzanmışlardır. Türk yazılı 
dillerinden biri olan Anadolu Türkçesi, bu yayılışın doğal bir sonucudur. 1071 Malazgirt 
Savaşı’yla Oğuzların Anadolu’yu ele geçirerek buraları yurt edinmeye başlaması, aynı 
zamanda Anadolu Türkçesinin de başlangıcı olur (Gülensoy 2000: 212). 

Türkiye tarihinde 11. - 13. yüzyıllar arası, Orta Asya’dan sürekli gelen göçlerle 
Anadolu bölgesi Türkleşmiştir. Bu zaman aralığı siyasî açıdan Anadolu Selçukluları 
dönemine denk gelmektedir. Dolayısıyla 13. yüzyıl öncesi dil konusu hâlen daha 
karanlıktır (Gülensoy 2000: 213). 11. ve 13. yüzyıllara ilişkin yazılı belgelerin 
bulunamaması, Türk yöneticilerin Arapça ve Farsçayı tercih etmeleriyle açıklanmıştır 
(Eker 2011: 140). Fakat Oğuz Türklerinin Türkçenin edebî dil olarak kullanıldığı 
Kâşgar’dan çok uzak kalması, Anadolu’ya ilk gelen Oğuzların Kâşgar’la hiç temasının 
olmaması ve sürekli göçler gibi sebepler düşünüldüğünde onlardan Türkçe eser 
vermelerini beklemek haksızlık olacaktır (Ercilasun 2007: 433). 

Selçuklular devrinde ikinci planda kalarak saygınlığını yitiren Türkçe, 13. 
yüzyılın sonları ile 14. yüzyılı kapsayan Anadolu beylikleri döneminde yeniden saygınlık 
kazanmış ve yazı dili olarak gelişmiştir. Eski Anadolu Türkçesi; içerisinde Arapça-Farsça 
sözcükler barındırmakla birlikte, gerek grameri gerekse söz varlığı bakımından 
ulusallığını koruyan, sade fakat anlatım gücü yüksek bir dildir (Eker 2011: 141). “13. 
yüzyılda Konya’da yaşamış olan Sultan Veled’den (1226-1312) alınan şu manzume o 
dönem Anadolu Türkçesinin ne denli yalın olduğunu açıkça göstermektedir: 

Durun, görün bu gice ne yatursız / Ulu devlet görindi, ne durursız? 

Anı kim gönlünüz aydur ki: ‘Kanı?’ / Güneş gibi anı bellü görürsiz 

Siz andan hem toyarsız hem acarsız; / Siz andan hem yatursız hem durırsız. 

Cihânı kim görürsiz, kamu Ol’dur; / Eğer iki göresiz, siz körsiz.” (Eker 2011: 

141). 


Sultan Veled’in bu manzumesinde devlet, cihan ile Eski Türkçeden gelen kamu ve 
hem dışında, hiçbir yabancı sözcük bulunmamaktadır (Eker 2011: 141). 

Beylikler döneminde Türkçe, yönetim çevrelerinde geniş kabul görmüş, 
fermanlarla koruma altına alınmıştır. İmparatorluğun merkezî gücünden ve dolayısıyla 
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hâkim üst yapı kültüründen yerli, özgün, yaşayan kültüre ve dile dönüş olgusu bu 
durumun önemli bir nedeni sayılmaktadır. (Eker 2011: 141). Dahası Anadolu 

beyliklerinin, Selçuklulara tepkili oldukları görülmektedir. Karamanoğlu Mehmet Bey’in 
“Bugünden sonra divanda, dergâhta, mecliste, meydanda Türkçeden başka dil 
kullanılmayacak...” şeklindeki emri bu tepkiyi yansıtmaktadır (Bilgin 2002: 11). 13. ve 
15. yüzyıllar arası Anadolu’da Türk birliğinin sağlanamamıştır. Bu dönemden kalma çok 
sayıda eser bulunmaktadır (Demir ve Yılmaz 2012: 89). 

Anadolu sahasında ilk Kur’an tercümelerine Selçuklu devletinin dağılışından 
sonra ortaya çıkan Beylikler döneminde başlanmıştır. Doğu Türkçesiyle yapılan ilk 
tercümelerde, Kur’an’m bütünü esas alınırken, Eski Anadolu Türkçesi döneminde 
yazılmış olan eserlerin, daha çok ibadet faaliyetlerine yönelik olarak kısa surelerin 
tercüme ve tefsiri olduğu bilinmektedir. Bu tefsirler Fâtiha, Yâsin, Tebâreke ve İhlâs gibi 
surelere aittir (Ünlü 2012c: 18). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, Kur’an’ın tümüne yönelik çeviri çalışmaları 
14. yüzyılın sonlarında başlamıştır. Bu dönemde yapılan Kur’an tercümeleri üçe 
ayrılmaktadır. Bunlar: Satır arası kelime kelime tercümeler, tefsirli tercümeler ve 
tefsirlerdir (Ünlü 2012c: 18). 

Bu dönemde yapılmış Kur’an Tercümeleri şunlardır: 


5.1.1. Manisa Kur’an Tercümesi 

451 yapraktan oluşan bu satır-arası Kur’an tercümesi, Manisa İl Halk Kütüphanesi 
931 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 310 mm x 220 mm (250 x 150) ölçülerinde olan 
eserin her sayfasında 11 Arapça, 11 Türkçe olmak üzere toplam 22 satır bulunmaktadır 
(Ünlü 2012c: 18). 

“Yazı türü harekeli ve nesihtir. Kâğıdı aharlı, âbâdi, mavi ve kırmızı cetvelli, aşır ve cüz 
gülleri mülevven ve müzehheb, durak yerleri altın yaldızlı, mülevven veya mavidir. Eser, 
tamir görmüştür. İlk 10 yaprağın kenarları onarılmıştır, lb ve 2a yaprakları alttan ve 
üstten altın yaldız ve tezhiplidir. 450a ve 450b yapraklarında yırtıklar bulunmaktadır. Son 
3 sure hariç sure başlan müzehheb ve mülevvendir. Sonunda es-Seyyid Halit Paşa’nm 
mührü bulunmaktadır.” (Ünlü 2012c: 18-19). 
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5.1.2. Bursa Kur’an Tercümesi 

Satır-arası Kur’an tercümelerine giren bu eser, Bursa Yazma ve Eski Basma 
Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eserin 652a sayfasında yer alan ketebe kaydına 
göre müstensihi Haşan Bin Alî el Bestâmîdir. Yine bu kayda göre istinsah tarihi 
1410’dur. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait, bilinen ilk satır arası Kur’an tercümesi 
olması bakımından önemli bir eserdir (Ünlü 2012c: 19). 

652 varaktan oluşan bu tercümenin her sayfasında 7 satır bulunmaktadır. Eserin 
lb ve 2a yüzünde renk renk süslenmiş serlevha yer almaktadır. Yine eserde, sure 
adlarının bulunduğu bölümler süslemelerle işlenmiştir. Eser, Arapça orijinal Kur’an 
metninin hemen altına kelime kelime veya kelime grubu biçiminde Türkçe tercümesi yer 
almak suretiyle düzenlenmiştir (Ünlü 2012c: 19). 


5.1. 3. Türk ve İslam Eserleri Müzesi No 40 

“Türk İslam Eserleri Müzesi’nde 40 numara ile kayıtlıdır. Asıl tercüme kısmı 290 
varaktır. Varak ölçüsü 34,5 x 26, yazı ölçüsü 26 x 18 cm.dir. Cildi açık vişne renk 
meşindendir. Şemse ve köşelikleri yaldızlıdır. Cild kalınlığı 7 cm.dir. Her sahifede 11 
satır vardır. Baştan iki sahifesi (lb ve 2a) haşiyeli levha ile tezyin edilmiş, kırmızı, 
lacivert, mavi, pembe, sarı yaldızla süslenmiştir. Diğer sahifeler cedvelli değildir.” (Ünlü 
2012c: 20). 


Eserin asıl tercüme kısmının sonunda bulunan ketebe kaydına göre, Kur’an ve 
tercümenin Muhammed, Muhammed bin Hazma tarafından hicri 827 senesinin 18 
Ramazanında tamamlanmıştır. Yine bu kayda göre sahibi mâruf Yûsuf bin Mahmud’dur. 
Bu kayıttan sonra gelen üç sayfada, Du c â’i fâl-i Kur’an başlığı altında, sonradan 
eklendiği düşünülen 64 beyitlik bir şiir bulunmaktadır (Ünlü 2012c: 20-21). 

“Eski Anadolu Türkçesi yabancı unsurlar bakımından denilebilir ki Batı 
Türkçesinin en temiz devridir. Bu devirde Türkçeye Arapça ve Farsça unsurlar ginneye 
başlamıştır. Fakat bu unsurlar kesifliğini yavaş yavaş artırmış ve ancak devrenin 
sonlarında geniş bir istilâ başlangıcı hâlini alarak Osmanlıcanın doğuşunu hazırlamıştır.” 
(Ergin 1984: 17). 



60 


5. 2. Osmanlı Türkçesi 

Osmanlı Türkçesi, Batı Türkçesinin ikinci devri olup 15. yüzyılın sonlarından 20. 
yüzyılın başlarına kadar devam etmiş olan yazı dilidir. Dört yüzyıldan fazla bir ömrü olan 
Osmanlı Türkçesi, şüphesiz aynı kalmamış baştan ve sondan geçiş devirlerinde ve ortada, 
sınırları kesin olarak çizilemeyen birbirine geçmiş çeşitli iç merhaleleri oluşmuştur (Ergin 
1984: 18). 

“Osmanlıcayı Batı Türkçesi içinde bilhassa Türkiye Türkçesinden ayrı bir devre hâlinde 
tutan şey onun dış yapısıdır. İç yapı, yani Türkçe bakımından yalnız Eski Anadolu 
Türkçesinden farklı bulunan Osmanlıca, dış yapı, yani yabancı unsurlar bakımından Eski 
Anadolu Türkçesinden de, Türkiye Türkçesinden de çok büyük farklarla ayrılan bir devre 
manzarası gösterir. Bu devre Türkçenin yabancı unsurlar tarafından tam manasıyla istila 
edildiği, Türkçeyi Arapça ve Farsça unsurların son haddine kadar sardığı devredir.” 
(Ergin 1984: 19). 


15. yüzyıl ortalarında Osmanlı Devleti’nin sınırlarının genişlemesi ve siyasî 
birliğinin kurulmasıyla Anadolu’da bir yazı dili birliği de kurulmuştur. Lâkin 
OsmanlIlardan önceki devirde Türk saraylarına merkezlik etmiş olan şehirlerde, Osmanlı 
devrinde şehzâdelerin valilik ettiği bazı illerin ve İstanbul’un birer kültür merkezi 
durumuna gelmiş olması ile buralarda Selçuklular döneminde olduğu gibi, Arap ve Fars 
kültürleri yeniden değer kazanmıştır. Medreselerdeki öğrenime Arapça ve Farsça eserler 
kaynaklık etmiş ve Türk saraylarında yabancı şairlere daha çok önem gösterilmiştir. 
Kuruluş devrini tamamlayan Türk yazı dilinde bu gibi nedenlerden ötürü kısa zamanda 
büyük değişiklikler olmuştur (Gülensoy 2000: 218). 


“Bu değişiklikler saray erkânı ve aydınlar arasında koyu bir Osmanlı-İslâm sisteminin yer 
alması, Arap ve Fars dillerinin çok daha yoğun bir şekilde Türkçeye işlemesi ve 
Türkçenin yetersizliğinden söz edilerek hakir görülmeye başlanması şeklinde ortaya 
çıkmıştır. Öyle ki, aydınlar arasında bir eserin Arapça ya da Farsça ile yazılmış olması 
övünç, Türkçe yazılması ise bir utanç vesilesi olmuştur. Bunlardan dolayı da ancak halka 
seslenen eserler Türkçe yazılabilmiş, bunlar için özür dilendiği bile olmuştur.” 
(Gülensoy 2000: 218). 


Türkçenin küçümsenmesi hadisesi, daha 14. yüzyılda başlamış ve Âşık Paşa’nın 
edebiyat tarihine geçen şikâyetine sebep olmuştur: 
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Türk diline kimsene bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi bu dilleri 

İnce yolı, ol ulu menzilleri (Eker 2011: 141). 


16. ve 17. yüzyıllarda Klâsik Türk edebiyatının oluşmasıyla resmî ve edebî dil, 
sayısız Arapça-Farsça sözcük ve gramer kuralları ile Arapça-Farsça-Türkçe karması sunî 
bir dil hâline gelmiş, ulusallık özelliğini bütünüyle yitirmiştir (Eker 2011: 142). Çeşitli 
sözcük ve sanat oyunları ile anlamı söyleyişe feda edilen nesir dili bile, kısa zamanda 
aydınların ve ediplerin dahi güçlükle anlayabileceği ağır bir dil hâline gelmiştir 
(Gülensoy 2000:218). 

Bu gelişmeler sonunda Osmanlı İmparatorluğu, 15. yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren iki dilli bir devlet durumuna gelmiştir. Bir yanda Selçuklular ve Anadolu 
Beylikleri döneminden başlayarak kendi doğal akışı ve gelişme şartları içinde yol alan 
konuşma dili yani halkın dili; diğer yanda bu dilden iyice uzaklaşarak bütün ağırlığı ile 
süregelen sunî bir dil niteliğindeki yazı dili. Elbette böyle bir durum, aydın kesimi ve 
halkı birbirinden kopartacak noktaya getirmiştir. Nitekim devrin şair ve âlimleri hüner 
göstennek istediklerinde bu sanatlı ağır dile, öğretmek ve halka yararlı olmak 
istediklerinde sade Türkçeye başvurmaktadır (Gülensoy 2000: 219). 

16. - 19. yüzyıllar arasında uzanan ve Osmanlı Türkçesi denilen bu ağır ve yapma 
dile karşı en güçlü tepkinin Tanzimatçılardan geldiği bilinmektedir (Gülensoy 2000: 
219). 


5. 3. Türkiye Türkçesi 

III. Selim döneminden başlayan ve gittikçe hızlanan batılılaşma hareketi, daha 
sonraları Osmanlı İmparatorluğundaki devlet düzeninin ve düşünce hayatının çökmesiyle 
Tanzimat hareketine dönüşmüştür. Bu hareket ile siyasî ve sosyal hayat, yeni bir düzen 
içerisine ginniştir (Gülensoy 2000: 219). 
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“Tanzimat, batı uygarlığının kapısının resmen açıldığı bir sürecin başlangıcı ve gazete, 
roman, tiyatro türleri ile; halka açılmanın, yönetim, sanat vb. pek çok alanlarda 
toplumsallaşmanın anahtarı oluşmuştur. Anlatım yol ve yöntemlerinin gerçekten 
toplumsallaşması yani topluma hitap edebilme imkânına kavuşması, ancak geniş 
kitlelerin ortak bir anlaşma aracına sahip olmasıyla gerçekleşmiştir. Şinasi, Namık 
Kemal, Ziya Paşa, Ali Suavi, Ahmet Mithat Efendi Tanzimat dönemi yazarlarının en 
önemli görevlerinden biri de bu süreci başlatmak olmuştur.” (Eker 2011: 142). 


Türkiye Türkçesi, Batı Türkçesinin üçüncü evresidir. Hâlen daha devam etmekte 
olan bu devre, 1908 meşrutiyetinden sonra başlamıştır. Bu yeni evrenin 1908 
meşrutiyetinden sonra başlayan ve Cumhuriyete kadar devam eden ilk safhası Türkiye 
Türkçesinin başlangıç devri niteliğindedir. Bu devirde yeni yazı dilinin yanında Osmanlı 
Türkçesi henüz tamamıyla sahneden çekilmemiştir. Fakat tam manasıyla son günlerini 
yaşamakta ve genel dil olmaktan çıkarak belirli yazarlar tarafından tutulmaya çalışılan 
özel bir dil durumuna düşmüş bulunmaktadır. Özetle bu devir, Osmanlı Türkçesinin son 
örnekleri ile Türkiye Türkçesinin ilk örneklerinin yan yana bulunduğu devirdir (Ergin 
1984: 23). 

Sonuç olarak, Tanzimat ve Meşrutiyet dönemleri yeni dil anlayışı ile Osmanlı 
Türkçesi arasındaki mücadelenin kesin bir sonuca bağlanamadığı bir süreci ifade 
etmektedir. Ömer Seyfettin, Ali Canip, Ziya Gökalp gibi sanatçı ve ediplerin 1911 
senesinde Selânik’te başlattığı Genç Kalemler, Cumhuriyet dönemi dil anlayışının 
yönünü ve sınırlarını belirleyen ilk kitlesel ve etkin hareket olarak kabul edilmiştir. Fakat 
Türkçenin sadeleştirihnesindeki resmî ve somut adımlar, en erken Cumhuriyet 
döneminde atılabihniştir (Eker 2011: 142). 

“Türkiye Cumhuriyeti dönemi Türkiye Türkçesi, Türkçenin, Atatürk’ün deyişiyle 
‘aslındaki zenginlik ve güzellik’e dönüşünün başlangıcı olmuştur.” (Eker 2011: 142). 
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II. BÖLÜM 


1. DİL VE KÜLTÜR İLİŞKİSİ 

Dil ve kültür ilişkisini ortaya koyabilmek için öncelikle bu kavramları ayrı ayrı ele 
almak daha doğru olacaktır. “Dil, bir toplumun içinde insanların düşünce, duygu ve hayal 
dünyasında oluşturdukları değer yargılarını bir başkası ile paylaşma veya karşılıklı olarak 
tartışma vasıtasıdır. İnsanın iç dünyası ile dış dünyası arasında bir büyük iletişim 
aracıdır.” (Parlatır ve Şahin 2011: 1). Bu yönüyle dil insan, toplum, millet ve kültür 
değerlerini kendinde barındıran canlı bir varlık; toplumların kültürel değerlerini gelecek 
nesillere aktaran sosyal bir kurumdur (Parlatır ve Şahin 2011: 1). 

Kültür ise, bir topluluğu millet yapan ve milletten millete değişen değerler 
bütünüdür (Göçer 2001: 3). Genel bir anlatımla kültür, “bir insan topluluğunun 
yüzyıllarca devam eden ortak yaşayışından doğan maddî ve manevî değerlerinin, 
birikimlerinin ve davranış biçimlerinin bütünüdür.” (Korkmaz vd. 2010: 13). şeklinde 
tanımlanabilir. 

Dil, bir toplumun sözlü ve yazılı kültür değerlerinin aktarım aracı olduğu için, dil- 
kültür münasebeti çok sıkıdır. Bu sıkı ilişki, millet olma duygusunun da en temel 
niteliğidir. Şöyle ki bir topluluğun millet sayılabilmesi için gerekli birlikteliği ve 
bütünleşmeyi sağlayan dil ise, o milletin kültürünün oluşmasında da en büyük payın 
sahibi dildir. Bu yönüyle de sosyal yapının ve kültürün sadık bir aynası konumundadır 
(Parlatır ve Şahin 2011: 2). Bir şair, duygu ve düşüncelerini yalnız dil ile ifade edebilir. 
Bir yazar, bir düşünür, bir bilim adamı, ifade etmek istediklerini kendi dışına ancak dil 
aracılığıyla aktarabilir. Yeni buluşlar kendilerini dil ile gerçekleştirebilir (Korkmaz vd. 
2010 : 21 ). 

Dolayısıyla “geçmiş yüzyıllar Anadolu’sunun dünya görüşü Yunus’un 
İlâhîlerinde, Türk halkının bayrakta sembolleşen vatan sevgisi Mehmet Akif in 
İstiklâl Marşı’nda, Milli Mücadele ruhu Mehmet Emin’in manzumelerinde ve bu 
dönemi işleyen romanlarda, İstanbul’un güzellikleri ve tarihi havası, İstanbul 
halkının gelenek ve görenekleri Yahya Kemal’in şiirlerinde, Hüseyin Rahmi 
Gürpınar’ın ve Ahmet Haindi Tanpınar’ın romanlarında, Anadolu halkının 
yaşayış ve davranışları, Yakup Kadri’nin eserlerinde sergilenmiş ve işlenmiştir. 
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Türk milletinin gelenekleri, folkloru, yüzlerce yıllık hayat tecrübelerinin 
sonuçları, veciz ifadesini atasözlerinde bulmuştur. Destanlar, toplum ve millet 
varlığını büyük çapta etkilemiş şahıs ve olayların günümüze kadar uzamış canlı 
tablolarıdır. Deyimler ise, Türk mantığının ve dil felsefesinin sembolleridir.” 
(Korkmaz vd. 2010: 21). 


Kısaca, bir milletin kültür parçalarını oluşturan tarihini, coğrafyasını, dinî 
inançlarını, sanat türlerini, müziğini, etnolojisini, bilim ve tekniğini yüzyıllarca taşıyarak 
gelecek nesillere ulaşmasını sağlayan o milletin dilidir (Parlatır ve Şahin 2011: 3). 

Bunların dışında “dil, günlük yaşamımızda da bize aracılık eden, sosyal 
bağlantımızı düzenleyen bir araçtır. Hayatımızın her safhasında bizimle birlikte ve iç 
içedir.” (Korkmaz vd. 2010; 21-22). 


2. DÜŞÜNCE VE KÜLTÜRÜN DİLE YANSIMASI 

Dil ve düşünce birbirine paralel gelişen iki kavramdır. Düşünce, sadece insana 
özgüdür. Dil ise, düşüncenin dışa açılan kapısıdır. Dolayısıyla insan dil ile düşünür 
denilebilir. Diller, kültürlerin aynası olarak kabul edilirken bireylerin dilleri de ait 
oldukları benliklerin özeti sayılabilir. Şöyle ki ana dili Türkçe olan Türkiye 
Cumhuriyeti’nde, her bireyin kullandığı sözcükler birbirinden farklıdır. Buna birey dili 
(İng. idiolekt) denir. Böylelikle birey dilleri, ait oldukları kişilerin düşünce yapısının, 
kültürünün ve benliğinin aynasıdır (Bayraktar 2006: 3). 

“Dil ve düşünce arasındaki ilişkinin bir başka boyutu da dildeki kavramların ait 
oldukları toplumların düşünce yapısını yansıtmasıdır. Söz gelimi bayrak başka 
uluslar için sıradan bir nesne olup her türlü eşyanın üzerinde yer alabilir. Oysaki 
Türk toplumu için bayrak pek çok savaşla elde edilmiş bir değer olup vatan 
kavramıyla sıkı sıkıya bağlantılıdır. Bu nedenle Türk toplumunun düşünce 
yapısında bayrağın önemi diğer toplumlardan farklıdır. Günümüz mesleklerinin 
terimlerine bakıldığında Türkçe terimlerin en yoğun olduğu meslek adlarından 
biri de askerliktir. Subay, çavuş, onbaşı, yüzbaşı, binbaşı, er, pusu, gibi pek çok 
terim Türkçedir. Bu da Türk düşünce yapısının başlangıçtan bugüne askerliğe 
önem verdiğinin göstergesi sayılabilir.” (Bayraktar 2006; 3). 


Buna ek olarak günlük hayatta birbirlerinin yerine kullanılabilecek kadar yakın 
işlevleri bulunan at ve eşek kavramları, Türk toplumunun düşünce yapısına bakıldığında 





65 


birbirine oldukça zıt kavramlar olarak karşımıza çıkar. At, atasözlerinde, deyimlerde ve 
birleşik sözcüklerde saygıdeğer, önemli gibi olumlu niteliklerle anılırken; eşek kaba, 
anlayışsızlık gibi olumsuz nitelikleri barındırır. Bunun temel nedeni Türk düşünce 
yapısında ata verilen değerdir (Bayraktar 2006: 3). 

Türk kültüründe renklerin önemi çok büyüktür. Sadece dış dünyanın ifade 
edilmesinde değil kişilerin ruhsal durumlarının ifade edilmesinde de renklerden 
yararlanılmıştır. Giysilerde, gelinlerin yemenilerinde kullanılan renklerin ayrı ayrı 
anlamları bulunmaktadır. Örneğin, hüzün için kara giysi ve aksesuarlar tercih 
edilmektedir. Karaları bağlamak deyiminde de bu durum açıkça görülmektedir. Evrensel 
olarak beyaz ve yeşil tıp görevlilerinin kıyafetlerinde kullanılırken, resmî görev ve 
durumlarda laciverte yer verilmiştir. Ayrıca Türk kültüründe al ve yeşil “muratların 
gerçekleşmesi” anlamlarına gelmektedir. Diğer renklerden farklı olarak yeşil, İslâmiyet 
sebebiyle dinî bir ifade kazanmıştır (Bayraktar 2003: 1). 

Sonuç olarak; “her dil ait olduğu kültürün yaşayışına ait sözcükleri barındırdığı 
için, diller ait oldukları kültürün özeti niteliğindedir.” (Bayraktar 2006: 5). 


3. RENKLERİN SÖZVARLIĞINA KATKISI 

Toplumların ve bireylerin birikimlerini aktarma aracı olan dil, kültürle bire bir 
ilişki içerisindedir. Bu nedenle bir toplumun kültüründe ne varsa dilinde de aynen vardır 
(Bayraktar 2006: 4). Dolayısıyla “Türkçenin doğadaki nesnelerden yola çıkarak benzetme 
ve somutlaştırma yoluna başvurması söz varlığının önemli bir kısmının doğa ve dış 
dünyayla ilişkili olmasına neden olmuştur.” (Küçük 2010: 156). 

Küçük’e (2013: 10) göre, “dışa dönük bir toplum olan Türkler, renklerin 
adlandırılmasında doğaya bağlı bir yol izlemişlerdir. Bunda Türklerin hayvancılıkla 
uğraşmalarının, bitki örtüsü, hayvanlar, madenler, özel adlar, gökle ilgili adlandırmalar, 
organ adları, hastalık adları, din, meslek, zaman ve coğrafyaya dayalı kavramlar, yiyecek 
ve içecek gibi çeşitli nesnelerin de rolü vardır.” 

Genel olarak renk adları tüm dillerde soyut kavramları karşılamaktadır. Bu durum 
Türkçe için de geçerlidir. Türkçede renk tonlarında somutlaştırmaya yönelik çaba ise, 
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oldukça dikkat çekicidir. Örneğin, sarı kavram olarak soyuttur fakat civciv sarısı, hardal 
sarısı, altın sarısı, kirli sarı renk gibi adlandırmalarla bu renk tonları somutlaştırma yoluna 
gidilmiştir (Bayraktar 2006: 4). Buna ek olarak Türkiye Türkçesinde somutlaştırılmış 
birçok renk adı görmek mümkündür: gülkurusu, vapurdumanı, yavruağzı, vişneçürüğü, 
güvercinboynu vb (Bayraktar 2014: 2). 

Dışa dönük bir millet olan Türkler, renklerin somutlaştırılmasında öncelikli olarak 
doğadan hareket etmişlerdir. Bu kullanıma Türkçenin her döneminde rastlanmakta fakat 
bu kullanım her dönemde aynı ölçüde bulunmamaktadır. Sözgelimi, Eski Türkçe 
döneminde yaygın görülmemektedir. Bunun sebebi Eski Türkçe döneminin renk adları ve 
tonları bakımından diğer dönemlere kıyasla oldukça sığ kalmasıdır. Doğadan 
somutlaştırmadaki bu eğilim, Orta Türkçe döneminde özellikle Harezm-Kıpçak Türkçesi 
dönemi itibariyle başlayarak ivme kazanmış, sunî ve edebî bir yazı dili olan Çağatay 
Türkçesinde ise iyiden iyiye kendini hissettirmiştir. Bu dönemde Türkçe kelimelerin 
yerlerini Arapça ve Farsça kelimelere bıraktığı görülmekle birlikte Farsça isim veya sıfat 
tamlamalarından oluşmuş renk adlarındaki somutlaştırmaların sayıca çokluğu dikkat 
çekmektedir (Küçük 2013: 10). 

Sözvarlığına yeni sözcük eklemenin çeşitli yolları vardır. Bu yollardan türetme ve 
birleştirme, Türkçe ile biçim ve dizim açısından benzerlik gösteren dillerin en çok 
başvurduğu yöntemdir. Türetme ve birleştirme yoluyla oluşturulmuş renk adlarındaki 
kullanım, Türkçe konuşurlarının sıklıkla başvurdukları unsurlardandır (Bayraktar 2014: 
2 ). 


“Renk tonlarının belirtilmesinde tüm dillerde olduğu gibi; Türkçede de birincil 
olarak açık, koyu gibi yardımcı sıfatlar kullanılır. Bunun dışında acı, tatlı, cart, 
mat, donuk, canlı, parlak, menevişli, yaldızlı, janjanlı, yanardönerli, ebruli, küllü, 
hareli, fosforlu, sütlü gibi pek çok sıfat ara tonların belirleyicisi olarak kullanılır. 
Bu sıfatlarla söz konusu tonlar daha belirgin duruma getirilmekle birlikte 
soyutluklarında pek bir değişiklik olduğu söylenemez. Türkçede bu tür soyut 
tonlar için kullanılan yavruağzı, ördekgagası, ördekbaşı, pekmezköpüğü, 
pekmezkefı, turnagözü, tavşanağzı, tavşankanı, camgöbeği, güvercinboynu, 
balköpüğü, vapurdumanı, vişneçürüğü gibi adlar bu tonların somutlaşmasını 
sağlamaktadır. Bunların dışında süt mavi, şeker pembe, tozpembe, su yeşili, 
saman sarısı gibi dış dünya gerçekliğine gönderme yapılarak somutlukları daha 
belirginleştirilmiş birçok renk adı vardır.” (Bayraktar 2003: 1). 
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Renklerin somutlaştırılmasında, büyük bir ustalık ve yalınlık söz konusudur. 
Örneğin; vişne çürüğü bordoyla, tavşankanı kırmızıyla, kavuniçi turuncuyla, 
vapurdumanı griyle somutlaştırılarak bu renklerde kuşkuya yer kalmayacak ölçüde netlik 
sağlanmıştır (Bayraktar 2003: 1). 

Temel sözvarlığının parçası olan renk adları, Türkçe açısından oldukça önemlidir 
ve sözcük yapımında renk adlarından çokça yararlanılmaktadır. Sözgelimi renk adlarıyla 
deniz adları (Akdeniz, Karadeniz gibi), göl adları (Karagöl, Sarıgöl gibi), nehir, çay adları 
(Kızılırmak, Yeşilırmak, Sarıçay gibi), kişi adları (Akgül, Gökmen gibi), yer adları 
(Karaman, Afyon Karahisar, Aksaray gibi), bitki ve ağaç adları (kızıl ot, kızılcık, 
karaçam, akkavak, akçaağaç gibi), hayvan adları (sarıca kuş, kızıl ötleğen, kara karga, 
akbaba gibi), hastalık adları (sarılık, karahumma, aktutma gibi), eşya ve oyun adları gibi 
adlar yapılmaktadır (Bayraktar 2006: 4). Bununla birlikte “renk adları Türkçede birçok 
adın türetilmesinde kullanılmaktadır. Bu sık kullanımın nedenleri büyük ölçüde akıcılığı 
arttırması, ince bir zevki yansıtması ve somutlaştırma yapmaya elverişli olmasıdır.” 
(Bayraktar 2003: 2). 

Türkçede renklerin kullanım alanlarına göre özel kategorileri bulunmaktadır. 
Örneğin; doru, kır, kula, boz, pekmezkefi gibi renk adları at renklerine (donlarına) özgü 
kullanımlardır. Diğer renk adlarından farklı olarak kır renk, insanların saç ve sakalının 
beyazlığı için de kullanılmaktadır. Ayrıca kır rengin, saygı ifade eden bir anlamı da 
bulunmaktadır. Esmer, sarışın, buğday, bronz, yağız gibi renk adları ise, insanların ten 
renklerini ifade etmek için kullanılmaktadır. Bütün bu örnekler, Türkçede renklerin 
kullanım yerlerine göre kategorize olduklarını göstermektedir (Bayraktar 2003: 1). 

Türkçede renk adları yapılırken türetme ve birleştirme gibi yollara başvurulması 
ve bu yollardan sıkça faydalanılması, Türkçenin söz varlığına yeni malzemeler 
eklenilerek söz varlığının daha da genişletilmesine katkı sağlamaktadır (Bayraktar 2003: 
1). Türkçenin söz varlığında renk adına yer veren birçok atasözü ve deyimin bulunması 
renklerin Türk kültüründeki önemini gözler önüne sermektedir, “sözgelimi kara; Orhon 
Yazıtlarından beri kullanılagelen bir renk adı olmanın dışında olumsuz anlam birimcikler 
yüklenerek ‘kötü, uğursuz, sıkıntılı; yüz kızartıcı durum, leke’ anlamlarını kazanmıştır. 
Ak da olumlu anlam birimcikler kazanarak ‘temiz, sıkıntısız, rahat’ mecaz anlamları 
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oluşmuş ve bu anlamlar çevresinde deyimsel kullanımlar ve metaforlar yapılmıştır.” 
(Bayraktar 2003: 2). 

Türk kültüründe atların donlarına (renklerine), nişanlarına yani üzerlerinde 
taşıdıkları benek vb. işaretlerine, vücut biçimlerine, yürüyüş ve koşma özelliklerine, 
huylarına, yaşlarına ve yaptıkları işlerine çeşitli adlar verilmiştir. Bu amaçla atların 
donları ve nişanları için kullanılan sözcükler, Türkçenin renk zenginliğinin 
göstergelerinden biri hâline gelmiştir (Küçük 2009: 1832). 

Küçük’e (2009: 1832) göre; “atı, kültürlerinin bir parçası haline getiren ve onlara 
kahramanlık unvanı veren Göktürkler hükümdarların bindiği atları renklerine göre 
adlandırmışlardır.” Bu nedenle Türk kültürü açısından at donları kadar onları 
adlandırmak için kullanılan sözcükler de önemlidir. Sözgelimi, kır sözcüğüyle 
oluşturulmuş ala-kır, bakla-kır, boz-kır, demir-kır, gök-kır şeklindeki adlandırmalar at 
rengindeki beyazla ilgili renklerin karışımını ifade etmekle birlikte farklı kavramlara 
işaret etmektedir (Küçük 2009: 1832). Dolayısıyla Türkçede sadece renk adlarında değil, 
at donu ve nişanlarında da doğadan hareketle somutlaştırmalar yapılmıştır (Küçük 2009: 
1849). 


Sonuç olarak “renk adlarının böylesi zengin kullanımı Türk kültürünün ve 
kültürümüzün sesi olan Türkçenin doğanın renkleriyle ne kadar iç içe bir dil olduğunun 
ortaya koymaktadır. Türkçemizin anlatım zenginliğinin doğanın çeşitliliğinden 
esinlendiği söylemek de yanlış olmayacaktır.” (Bayraktar 2013: 111). 


4. RENKLERLE İLGİLİ YAPILMIŞ ÇALIŞMALAR 

Renk adlandırmalarındaki zenginlik ve renklerin Türkçe söz varlığına katkıları 
üzerine çalışmalar oldukça yeni olmakla birlikte renklerin ilk sözlüğü Ayşe Davaz (1991) 
tarafından hazırlanmıştır. Kavram sözlüğü olan bu çalışma, “özel olarak tasarlanmış bir 
sözlük düzeniyle, sadece bir renk hakkında ulaşılacak ilginç renk ifadelerini değil, renk 
konusundaki düşüncelerin organize edilmesine de hizmet etmeyi amaçlamıştır. Renk 
grupları özel olarak sistematize edilmiş ve on renk ailesine / ana bölüme ayrılmıştır. Bu 
çalışma Davaz tarafından 1988 yılında yayınlanan, renk ve dil ilişkisi; renk kavram 
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alanları adlı araştırmanın geliştirilmişidir.” (https://eksisozluk.com/renk-kavram- 
sozlugu) . 

“Türkçedeki renk adlarını dil bilimsel bakış açısıyla ele alan bir çalışma Kaymaz 
(2000) tarafından yapılmıştır. Kaymaz, renk adlarını Orhon Yazıtlarından başlayarak 
biçim ve kavram göstergelerine göre sımflamıştır. Bununla birlikte, çalışma, renk 
adlarının sözlüksel kapsamlarıyla sınırlandırılmıştır.” (Bayraktar 2013: 95). 

2001 yılındaki Nevruz ve Renkler Sempozyumu’nda ise, Türkçe re nk adlarıyla 
ilgili bir dizi bildiri sunulmuştur. Bu bildiriler basılmışsa da çalışmaların dil 
bilimsellikten öte, daha çok antropolojik bakış açısıyla hazırlandığı anlaşılmıştır. 
(Bayraktar 2013: 95). 

Bayraktar (2003-2010) tarafından yapılan çalışmalarda re nk adları, dil bilimsel 
bakış açısıyla ele alınmıştır. Ayrıca bu çalışmalarda Berlin ve Kay (1969: 2-3) tarafından 
öne sürülen bütün diller için renk terimleri sınıflandırması ölçüt alınmıştır (Bayraktar 
2013: 95). 

“Berlin ve Kay, çalışmalarını Saphir ve Whorf un ‘bütün dillerde renk terimlerinin temel 
benzerlikleri vardır’ ilkesine dayandırmışlardır. Berlin ve Kay’in renk terimleri 
hipotezinde başlıca şu renk adları temel alınmıştır: beyaz, siyah, kırmızı, yeşil, sarı, mavi, 
kahverengi, mor, pembe, portakal rengi ve gri. Bu renkler, çeşitli niteliklere sahip birçok 
dilde incelenmiş ve tüm dillerin içerdikleri renk adlarına göre 7 ayrı tipe ayrıldığı tespit 
edilmiştir. Bu gruplar şöyledir: 

1. Bütün dillerde mutlaka beyaz ve siyah renk adları bulunmaktadır. 

2. Bir dil 3 renk adı içeriyorsa, ilk gruptaki renkler ve ek olarak kırmızı renk adı vardır. 

3. Bir dil 4 renk adı içeriyorsa, ikinci gruptakiler ve ek olarak yeşil veya sarı (ikisi birden 
değil) renk adı vardır. 

4. Bir dil 5 renk adı içeriyorsa, üçüncü gruptakiler ve ek olarak yeşil ve sarı (ikisi birden) 
renk adı vardır. 

5. Bir dil 6 renk adı içeriyorsa, dördüncü gruptakiler ve ek olarak mavi renk adı vardır. 

6. Bir dil 7 renk adı içeriyorsa, beşinci gruptakiler ve ek olarak kahverengi renk adı 
vardır. 

7. Bir dil 8 renk adı içeriyorsa, altıncı gruptakiler ve ek olarak mor, pembe, portakal rengi 
veya gri renk adlarından biri ya da bunların birleşiminden oluşmuş bir renk adı vardır.” 
(Bayraktar 2013: 95). 
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Bu sınıflandırmaya göre dillerin gelişmişliği, renklerin çokluğuyla orantılıdır. 
Diğer bir ifadeyle bir dil ne kadar gelişmişse, o dilin renkleri o ölçüde ayrışmış ve 
çoğalmıştır (Bayraktar 2013: 95). “Köktürklerden bu yana renklerin pek çoğunun takip 
edildiği düşünüldüğünde Türkçenin, kara, ak, al, sarig ve kök renklerini barındıran 
Köktürkçe döneminde -hiç değilse- dördüncü tipte olduğu anlaşılmaktadır. Karahanlı 
Türkçesine ait eserlerdeki renklere bakıldığındaysa renk çeşitliliğinin altıncı hatta yedinci 
tipe ulaştığı görülmektedir. Bu da bir yandan Türkçenin kadimliğini, öte yandan da tarih 
boyunca izlediği gelişim çizgisini göstermektedir.” (Bayraktar 2013: 95). 

Renk adlarıyla ilgili bir dizi çalışmalar da Küçük (2009-2013) tarafından 
yapılmıştır. Söz konusu çalışmalar Eski Türkçe döneminden başlayarak Türkiye 
Türkçesine kadar uzanan ve sadece Tarihî Türk lehçeleri ile sınırlı olmayıp modern Türk 
lehçelerini de kapsayan çalışmalardır: Küçük (2009) çalışmasında, Türkçenin 
zenginliklerinden biri olan at donlarını ve nişanlarını Türk kültürü açısından ele 
almaktadır. Renk adlarını ve özelliklerini Tarihi Türk lehçeleri (2010a) ve Türkiye 
Türkçesi (201 Od) içerisinde incelerken re nk kavramını da Eski Türk kültürü (2010c) 
içinde değerlendirmektedir. Başka bir çalışmasında ise “Türkiye Türkçesinde doğadan 
hareketle yapılan renk adlarından yola çıkarak Türk lehçeleri sözlüklerindeki 
somutlaştırma yoluyla yapılmış renk adlarını da incelemeyi” amaçlamaktadır (Küçük 
2010c : 155). Diğer bir çalışmasında (2011), 1928-2005 yılları arasında yayımlanan 
yazım kılavuzlarında nispet i Ti renk adlarının yazım ve kullanımlarını incelemektedir. 
Son çalışmasında (2013) ise Türkçenin renklere dayalı söz varlığından bahsetmektedir. 

Sözlük alanında yapılmış çalışma ise, Eminoğlu (2014) tarafından 
gerçekleştirilmiştir. “Eminoğlu’nun sahasında bir ilk olma özelliği taşıyan çalışması 
sözlük bilimine uygun olarak art zamanlı ve eş zamanlı bir yöntemle, alfabetik sisteme 
yani abece düzenine dayalı oluşturulmuş olup dizinseldir.” (Küçük ve Doğan 2014: 274). 
Sözlük genel itibariyle tüm lehçeleri kapsamamaktadır. Fakat Tarihî Türk lehçeleri ve 
modern Türkiye Türkçesindeki re nk varlığının tespitine yönelik olması, bu alanda 
hazırlanmış ilk çalışma olması ve Türkçenin söz varlığına katkıda bulunması bakımından 
önemli bir çalışmadır (Küçük ve Doğan 2014: 274). 
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BÖLÜM III 


SÖZLÜK 

âb-gün (<F.): “suya benzer, mavi renk, gök, parlak” NH [ÇTS. s. 3] 

ablağ (<A.): “alaca, alacalı” ŞSL [ÇTS. s. 3] 

ablak (<A.): “alaca, alacalı” ŞSL [ÇTS. s. 4] 

ablak at: “siyah ve beyaz nişaneli at” ŞŞL 

ablak-ı eyyam: “günlerin alacalı atı” 

Zemâne merkebi irdi bir ablak-ı eyyam 

Olikki ayıttı atını uş eşheb ü edhem 193 s. 138 SD 

âbnüsî (<F.): “abanozdan yapılmış, abanoz gibi (siyah)” YED [ÇTS. s. 4] 

Yak muğ-beçe şu ’le-i mecüsi 

Kim düd-ı şamım-dur âbnüsi s. 366/3450 LM 

abraş (<A.): 1. “alaca benekli at, tüysüz yerlerinde uyuz gibi illeti olan at” RH 

(2) s. 1] 

2. “alacalı” BD [ÇTS. s. 4] 

c Âlemni eğer kozğaban ot salsa tanğ irmes 
Ol şüh ki seı-hoş çıkıban sikritür abraş s. 254/3 FK 

âc (< A.): “fildişi, fildişi rengi, mecaz olarak Şirin’in vücudu” [HATS. s. 22] 

Tamâm batmakları baımak şeker tig 
Bileki C âc yariğlığ tini kar tig HŞ 450 

âftâb-ı zerd: “sarı güneş, altın gibi parlayan” MÜN [ÇTS. s. 14] 

ağ: 1. “ak, beyaz” BV (1) [KTS (2) s. 3] 

2. “ak, beyaz” ŞSL [ÇTS. s. 14] 

Kara zülfal yanğakırîğğa, gül üzre sünbül ü lâyık 

K ız ıl nâr tig enğinğ birle sakakınğ alması ağı 565 s. 238 SD 

ağ başlığ: “ihtiyar ve yaşlı kadın” ŞSL 

ağ bâzeığân: “hile ve oyun mensubu olan kervan” ŞSL 

ağ boğa (I): “öküz ve camışa benzer bir nevi yabani büyük koyun” ŞSL 

Ağ Boğa (II) (<ö. a.): “Cengiz Hanın neslinden birisinin ismi” ŞSL 

ağ öy: “alaçuk” AL, ŞSL 

ağ padişah: “Türkistan’da Rusya imparatorunun ünvanı” ŞSL 

ağ sakal: “mahalle ve belde esnaf ihtiyarlarının başı, muhtar, kethüda” ŞSL 


[KTS 
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Ağ Su (<ö. a.): “Türkistan’da Kaşgara tabi bir şehir ve nehrin ismi” ŞSL 
ağ sühek: “bir çocuk oyunu” ŞSL 

ağarmak: 1.1. “yaşlanmak, saç sakal ağarmak” Kİ, TZ [KTS (2) s. 3] 

1. 2. “ağarmak, beyazlamak” Kİ, RH, TZ 

2. “ağarmak, beyazlaşmak” AL, FK, ŞSL [ÇTS. s. 15] 

3. “ak olmak, ağarmak” BKT 62a/5, TİEM 40 29a/8 [DBKTS. s. 42] 
ağartmak: 1. “ağartmak, beyazlatmak, rengini soldurmak” TZ [KTS (2) s. 3] 

2. “(saç) ağırtmak” BKT 620a/7 [DBKTS. s. 42] 

ağçıl: “beyaza mail” ŞSL [ÇTS. s. 15] 

ağımtul: “benekli, aklı, beyaza mail” ŞSL [ÇTS. s. 16] 

ağlık (I): “beyazlık” ŞSL [ÇTS. s. 16] 

ağlık (II): “kadınların yüzlerine sürdükleri düzgün, allık” ŞSL [ÇTS. s. 16] 

Ağluk (<ö. a.): “Cercis peygamber devrinde payitahtı Musul olan zalim hükümdarın 
altından yaptırdığı ve herkesi ona tapmaya mecbur ettiği put” TEH [ÇTS. s. 16] 
ağtımul: “beyaza mail” ŞSL [ÇTS. s. 16] 

ağca - ağcam: 1. “beyaz, beyazca” [TS. s. 29] 

§ Ağayıla ağca koyun bundan geçti. (Dede. E. XIV. 71) 

2. “atın alnından burnuna doğru inen beyazlık, akıtma” 

§... Bundan akdem bir toru, alnında ağcası olup iki kıç ayakları sekili kısrak. (Sic. 
A. XVI. 2, 1510) 

ağcarak: “aka, beyaza çalar, az beyaz” [TS. s. 29] 

§ Kûr kendüm ,f [F.]: Sığır mantarı dedikleri. Ağcarak saruluğa mâil topraktan 

zahir olur. (Deş. XVI. 237-1) 

ağıl - ay ağılı - ay ve gün ağılı - güneş ağılı: “ayın ve güneşin çevresinde bazen görülen 
beyaz halka, hâle” [TS. s. 33] 

§ Eğer bugün ma c rifet ayı izzet ağılmuh ±dairesinden taşra gelecek olursa. (İrşad. XV. 
76) 

O hat içinde olan yanağ ü yüz 

Ay ağılında -.zy j\ ol resme ki yıldız (G. Ra. XV. 176) 
a ğıllanmak — ağullanmak: “ayın etrafı çevrilmek, ay harmanlanmak, hâlelenmek” [TS. s. 
34] 

Sebzede ağıllanıcak , ay yüzü 
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Değmeye bir arpa bu harman değil (Şeyhi. XV. 122) 
ağıllık: “(ayı çevreleyen) beyazlık” [TS. s. 35] 

§ Hâle «ou [A.]: Arabidir, haımen-i mah derler, aym etrafında ağıllıkdır , ay ağılı 
derler. (Miftah. XV. 142) 

ağlık ~ akl ık : 1. “aklık, beyazlık” [TS. s. 48] 

§ Nitekim karalık ve ağlık ,yr\ âdemin teninde tabâykden eem c olur. (Kab. XV. 3 449) 

2. “üstübeç, kadınların yüzlerine sürdükleri düzgün” 

§ İsl/dac [F.]: Avratlar yüzlerine sürerler aklık g- 3 \ derler. (Nkmeti. XVI. 396) 

ah: “ak, beyaz” CC [KTS (2) s. 4] 

ahça: “akça, beyazca” CC [KTS (2) s. 4] 

ahger (<F.): “ateş koru, kızıl ateş” HBD, NH [ÇTS. s. 20] 

Könğülde nokta-i hâlinğ hayâli tuş tuş dm 
Yağın eserieridür nokta nokta ahger ara s. 26 FK 

ahlık: “beyazlık, aklık” CC [KTS (2) s. 5] 

ahmer (<A.): 1. “kırmızı” BV (1) [KTS (2) s. 5] 

2. “kırmızı, kızıl” BV (2), MK, MÜN, NH, TEH, YED [ÇTS. s. 21] 

giil-i ahmer: “kırmızı gül” 

Kan barurdın gerçi cismim bâğığa bolmış hazân 

Tuhferak kim kandın açmış yüz şül-i ahmer yara 30/4 s.23 BV (2) 

Yitti kişverde bu hüblar sanğa taklîd kılur irdi 

Letâfet mülkininğ şâhı sin ok sin bir şül-i ahmer 5 9b/10 ŞHD 

gül-i ahmer-efşân: “kırmızı gül saçan” YED 

kükürd-i ahmer: 

Ni kibrit kükürd-i ahmer hem ol 
Ni kükürd- iksir-i ekber hem ol s. 5 8/171 Sİ 

mevt-i ahmer: 

Hdn-ı vişâlıdm manga tigmes nevâlei 

Kim mevt-i ahmer atlık anınğ intizârı yok 852 s. 94 LD 

mey-i ahmer: “kırmızı şarap” NH 

yâküt-ı ahmer: 

Meğer kanlığ köngüining kuşlarıdur yandaşup uçkan 
Tonunğda tüşme kim yâküt-ı ahmer din katar ittinğ s. 347 FK 

ahzâr (<A.): 1 . “yeşil” [KTS (1) s. 27] 

kıldı anı koduğ kara bağırma ahzâr T İ E M 73 440r/7 
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2. ahzar ~ ahzar: “yeşil” HBD, MK, NH [ÇTS. s. 24] 
çarh-ı ahzar: 

Müdevver kilip çaıh-ı ahzar kibi 

Suyı levn ü tu ’m içre kevşer kibi s. 143/1421 Sİ 

günbed-i ahzar: 

Âhım ğamınğda günbed-i ahzarnı köy dürür 

Her uçkunı telekde bir ahterni köydürüır B V (2) 164/1 s. 129 

Şıdkınğ boluban uımak bu günbed-i ahzar çerh 
Kaşrınğğadur urgan dik bir sebzkebüter çerh s. 110 FK 

sipihr-i ahzar: 

Ey cilve-gehinğ sipihr-i ahzar 

Rahşınğ izireşk-imihr-i enver s. 39/ 120 LM 

tak-ı ahzar: “gök” 

Deyr eyvanı bile günbedi rifat yüzidin 

Tâk-ı ahzar bile bu günbed-iminâ irdi s. 590/5 FK 

ak: 1. “ak, kır (at)” [OY. s. 34, 37, 38 ; HŞU s. 183, 217] 

Ol t(e)gdükde b(a)y(ı)rkuun(i)h (a)k (a)dg(ı)r(ı)g udl(ı)kın sıyu urtı (KT D36) [OY. s. 
34] 

Kül tig(i)n: b(a)y(ı)rkun[u)ıj: (a)k (a)dg(ı)r(ı)g] bin(i)p: opl(a)yu: t(a)gdi (KT D 35-36) 
[KÖUKY. s. 183] 

(A)lp ş(a)lçı (a)k (a)tin bin(i)p t(e)gmiş: (KT D40) [OY. s. 34] 

Kül tig(i)n (a)zm(a)n (a)k(ı)g bin(i)p opl(a)yu t(e)gdi {KT K5) [OY. s. 37] 

Kül tig(i)n (a)zm(a)n (a)k(ı)g bin(i)p t(e)gdi (KT K6) [OY. s. 37] 

(A)lp ş(a)lçı (a)kin bin(i)p opl(a)yu t(c)gdi(\<A K2) [OY. s. 37] 

Ögsfülz (a)kin bin(i)p tokuz (e)r(e)n s(a)nçdı (KT K9) [OY. s. 38] 

Kül tig(i)n: ögs(ü)z (a)k(ı)g: bin(i)p: tokuz (a)r(a)n: s(a)nçdı: (KT K8-9) [KÖUKY.s. 
217] 

Kül tig(i)n (a)lp ş(a)lçı (a]kin_bin(i)p (KT K3) [OY. s. 37] 

İd(i)l faikın: bin(i)p: opl(a)yu t(a)g(i)p: s(a)nça: ıd(ı)p: top(u)lu: ünti: (KÇ 19) 
[KÖUKY.s. 217] 

Ak Baş (<ö. a.): “tölislere şad atanan Moyun Çor’un küçük oğlu Bilge Tölis Ulug 
Bilge’ye bağlı bir boy” [KÖUKY.s. 154] 

Tok(u)z b(a)y(ı)rku: (a)k b(a)ş k(a)y (a)b(a) b(a)sm(ı)[l]: tok(u)z t(a)t(a)r: bunça bod(u)n: 
ç(a)d: bod(u)nı (Ta K 3-4) 
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Ak Sub (<ö. a.): “Moyun Çor’un taht mücadelesinde kardeşi Tay Bilge Tutuk’u yendiği 
bölgede bir ırmak” [KÖUKY.s. 143] 

S(â)k(i)z(i)nç (a)y: (e)ki y(a)ıjıka: çıg(ı)lt(ı)r: költa: (a)k sub : k(a)zii: sibj(ü)şd(ü)m: (ŞU 
D6) 

Ak Tâımâl (<ö. a.): “Hanghai ve Tannu Ola silsilesi arasındaki ırmaklardan biri” 
[KÖUKY. s. 143] 

(A)k t(â)rm(âl) k(â)çfa) ug(u)r k(a)l(ı)td(ı)m: (T25) 

2. “ak, kır” [EUTSV. s. 14] 

Âk at karşısın üç bolugta talulapan agmka ötügke idmiş tir. Korkma edgüti ötün; aymma, 
edgütiyalbar! tir. Anca bilinğ: Edgü ol. IB. 19 

Aşnııkt atlarım şentim abga biner altı yüz atım ak at KC. a/4 [ETY. s. 489] 
ak bi: “kır at, beyaz at” US 
Ak Pıra: “özel ad” US 

3. “ak, beyaz” AKT 125b/8, DLT Cl, 81-9 [KTS (1) s. 28] 

Ay kopup ewlenüp 

Ak bulıt örlenüp 

Bir bir üze öklenüp 

Saçlup suwı erjreşür DLT Cl, 258-5 

ak at: “boz renkli at” 

Ak, her şey in beyazı. Oğuzca. Öbür Türkler alacalı olan ata ak at derler. DLT Cl, 81-10 
ak sakal: “saçı sakalı ağarmış, kocalmış” 

Ak sakal er: saçı, sakalı ağarmış olan adam. Oğuzca. DLT Cl, 81- 11 
Ak Say (<ö. a.): “bir yerin adı” DLT C1, 81-3 

Ak Terek (<ö. a.): “Yağma ilinde ila (Ilı) suyu üzerinde bulunan bir geçit, bir köprü” 
DLT Cl, 81-14 

4. “ak, beyaz, beyaz tenli kişi” HKT 27a/8, Ka 2/14, MN(1) 5/5 [HATS. s. 34] 

Toğurmış munça türlüg gül bu toprak 
K ız ıl sarığ benefş u yaşıl u ak H Ş 1427 

Ak: beyaz, 18, (MK, I, 76, 17.) MK. ye göre bu, Oğuzcadır. Türklerde at donlarında 
kullanılır. Meselâ ‘Ak At” denilir. I, 77, 1. ORK.de de “Ak Adğır”71207, “Ak At”7121- 
122/gibi sözlerde at donu için kullanılmıştır. İML 186 
Törtinçi kat kök ak yinçüdin turur. KE 3v/15 
Ak duvâllığ burd/içküni süzük kıldı ME 99/7 
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Veli saç sakal ak belürtgen karı 
Takı n } etge-men teyür erserj ban 
Takı bolmadı mu kılıp tevbe rast 
Yunulsa başııjdın yazlıklar an M M 39/1 

Haceıiii-esved yeringe tegdiler erse, Cebre’il c as uştmahdm bir ak taş keltürdi takı 

İbrahim c as ’ka aydı N F 38/12 

ak çakır ayak: “berrak kadeh” HKT 511 b/2 

Ak Ordu devleti (<ö. a.): “Ak Ordu devleti” 

Cemîle-han melik ol baht örki 
Ak ordu devleti ol taht körki HŞ 209 

ak sakallık: “yaşlı” MN( 1) 8/10 

Ak tipiz (<ö. a.): “Akdeniz” MN(1) 5/3 

ak tonluk: “beyaz ve temiz donlu, beyaz elbiseli” MN(1) 8/14 

ak yiı: “çorak yer, çöl” 

Kümüş tig bu ak yir öze tandım 
Mum ma biçigli tarığçı kam HŞ 4669 

5 . “ak, beyaz” BV (1), CC, DM, Gİ, İN, KF, Kİ, KK (2), MG, MS, RH, TA [KTS 
(2) s. 5] 

HıTatm keydürüp il-lerine kızıl ak sarı 6/1 s. 2 GT (1) 

Takı sewüglü turur iki ak ton bolğay303a/6 s. 337 İM 

Olyazılğan varakalaınuh ak varakasını beytü'lmâldan şatun alınmış 413a/16 KFT 

ak aş: “as denilen derisi makbul hayvanın ak renklisi, kakum” İH 

ak aygır: “Yemen taraflarında görülen bir yıldız” BM, Kİ, TZ 

ak az: “bacaklarında beyaz lekeler bulunan sarı at” Kİ 

ak bal: “arı balı” DM 

ak pars: “beyaz pars” Kİ 

6. “beyaz, ak; gümüş ay” BD, HBD, MK, MÜN, NH, ŞT, TEH, TMA, YED [ÇTS. s. 
24] 

T üz boyunğ ak u karalığ dal u gül tündin irür 

Eyle ok kim âbnüs olğay anğapeyvend-i C âc 94/6 s. 75 BV (2) 

Hidâyede keltürüp turur kim ak yılannı takı ol yılan kim rast toğrı yürür 43a/7 ÇFK 

Kızılaltunyâ onminmiskâlâkkümışhazine-din berilürdep\\l\ s. 141 GT (2) 

Könğül tâ c ârızınğğa boldı müştâk 
Közümde geh kızıl güldür gehi a£898 s. 99 LD 

c Uşşâk teni ki boldı toTrak 
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Her yan köıiinüp sünğükleri ak s. 82/531 LM 

Sim tig sakakı ol yanğakı lâyıkı, âri 

Ak alma yaraş ur bu kızıl nâr kaşında 479 s. 214 SD 

Öküş tirelikler ara turfa bak 

Ki çarh ittimüşküm sevâdını ak s.56/134 Sİ 

Kar üze kanlık yaşımnı ki töker-min mişl-i hün 
Ohşatur-min ak bilekde ol c akik kanım mininğ 89a/5 ŞHD 

ak baş (I): “mısır dansı” ŞSL 

ak baş (II): “başı açık, başı çıplak” ŞSL 

ak kızıl: “gümüş, altın” MÜN 

akkuyruk (I): “çayın bir türü” ŞSL 

ak kuyıvk (II): “kuyruk” ŞSL 

ak öy: “ay evi, hale” MÜN 

Şadkası bolmak irür maksüd min ser-geşteğa 

Ak öyi devriğa bu kim aylanur-min her sarı 594/2 s. 430 BV (2) 

Veli bezm yüz başlığ ak öv ara 

Ak öv taşı tün müşkı' birle kara s. 229/2726 Sİ 

ak sakallı: “oymak büyüklerine verilen ad” ŞT 

ak su: “temiz su” 

Vaktda ir kişilerdin kelür ve vezi bir ak su turur kim bış âbdın sonğ kelür 124a/7 ÇFK 

Ak Su (<ö. a.): “Türkistan’da Kaşgara tabî bir şehir ve nehrin ismi” ŞSL 

ak sühek: “Mehtap geceleri, çocukların oynadıkları bir oyun; bir kemik parçasını uzak 

atarak o kemik parçasını ilk bulan kişiyi arkadaşlarının sırtında gezdirmesi” ŞSL 

Ak Tepe (<ö. a.): “Türkistan’da bir yer ismi” ŞSL 

ak u kara: “ak ve kara” NH 

Tün ü kün ak u kara-siıı n ’iyleyin min kim manga 

Ârzü bir lahza sebz ü c ârız-ı gül-famdur 187/3 s. 143 BV (2) 

ak u kızıl: “beyaz ve kızıl” NH 

Bağ içre sanğa saçtı gül ak u kızıl yafrak 

Şeh başığa andak kim il ak u kızıl yafrak 320/1 s. 247 BV (2) 

7. 1. “ak, berrak” [TS. s. 23 / ağ (I)] 

Gin ü aydın rûşen idi ol kuyu 

Ağ 9 ) idi, tatlı idi anın suyu (Kel. XIV. 38) 

ak alaca: “beyazla karışık renkli” 

§ El-ebrasu ^=yi\ [A.]: Gövdesi ak alaca g olan kişi. (Terceman. XVI. 4-2) 
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ak asma: “meyvası dibâgette kulllanılan bir nevi sarmaşık” 

§ Husrevdâru [F.]: İsm-i havlıcandır ki maruf devayı köktür. Türkide kulunc otu ve eğri 
kestane ve karagat dahi derler ve inde i-ba : z haşeb-i havlicandır ki Nuşirevan d nisbet 
edip Hüsrevî dâru dediler; zira anın asrında zuhura geldi ve bir kavilde husrevdâru, sefıd- 
tâk ismidir ki Arabide keımetü i-bcyza ve Türkide ak asma ve evren gülü dedikleri 
nebattır. (Bürh. XVIII-XIX. 244) 
ak biti: “iyi amel defteri, hüsnühal kâğıdı, berat” 

Sağ elimize yarın ak biti y ğ ver{ K. Ü. XV. 10) 
ak çakır: “ak doğan” 

§ Bâz [F. ]... bâz-ı sefıd deseler murat ak çakırdır ki Türkide ana koygun derler. (Deş. 

XVI. 128-1) 

ak hardal: “tere tohumu” 

§ Hardal yy [F.J: Ma c ruf tohumdur., ve Farisi nev c i tohm-ı sependandır ki Arabide 
habbü ’r-reşat ve Türkide tere tohumu ve ak hardal yy ğ dahi derler. (Bürh. XVIII XIX. 
238) 

ak kök: “menekşe kökü, susam kökü” 

ak kuymk: “kanatları siyah ve kuyruğu ak olan güvercin” 

ak mantar: “beyaz küçük bir çeşit mantar” 

§ Karhan [F.,]: Yunanide mantarın ak ve küçük nevdne denir. Türkide göbelek ve ak 
mantar ve yelli mantar tâbir olunur. (Bürh. XVIII-XIX. 454) 
ak ot: “haşhaşın bir çeşidi” 

§ Haşhaş [F.,]: Bu isimle ma c ruf nebattır, birkaç kısımdır... ve zebedî kısmı yaprağı ve 
tohumu ve semeri aklıkta köpüğe müşabih olur. Türkide bazılar ak ot derler. (Bürh. 
XVIII-XIX. 245) 

ak sarmaşık: “evren gülü, bin kulaç ve ak asma da denilen sarmaşık” 

§ Faşra [F.]: süryanide bir nebat ismidir ki sarmaşık gibi etrafında olan eşçar ve nebatata 
sarılır. Ve Türkide evren gülü ve ak asma ve ak sarmaşık ve bin kulaç ve hüznüyusuf ve 
köküne semüz kabak tâbir ederler. (Bürh. XVIII-XIX. 434) 
ak sunkur: “doğan cinsinden bir kuş” 

§ Aksunkur [F.J: Bir nevi şikârî kuştur, avam mutlak nev c ine sunkur derler, iki nevi olur, 
ak ve kara. Ak nev c ine ak sunkur derler. Salâtin-i Türkistan anınla şikâr ederler. (Bürh. 
XVIII-XIX. 40) 
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ak tavşan: “ada tavşanı” 

§ El-vebr [A.] ... ve kediye şebih bir canavar ismidir. Türkide ak tavşan ve ada tavşanı 
tâbir olunur. (Kam. XVIII-XIX. 2, 138) 

7. 2. “beyaz, ak” BKT 54a/7, MKT 46a/8, TÎEM 40 185a/l 1 [DBKTS. s. 48] 

ak bal: “beyaz bal” TİEM 40 129b/5 

ak şaçlu: “çok yaşlı, ihtiyar” TİEM 40 275a/10 

akbolmak: 1. “beyazlamak, ağarmak” [HATS. s. 34] 

Bu kar yanğlığ kümüşdin boldı yir ak 
anınğ tig ol kümüşni kim saçar bak H Ş 4070 

Hızr ve îlyâs eliglerirje alıp ovaladılar ak boldı, anı ham ir kıldı 1ar HE 160v/20 

Eğri boldı közi ak boldı, akardı M E 163/5 

Kaçan kim bu ala tonluğlar, bu arıkğa kirseler takı ol suwka çomsalar, tonları ak bol ur N F 
55/2 

2. “aklaşmak, beyazlaşmak” NH [ÇTS. s. 24] 

ak etmek: “aklaştırmak, beyazlaştırmak” NH [ÇTS. s. 24] 

ak eylemek: “aklaştırmak, beyazlaştırmak” NH [ÇTS. s. 24] 

ak itmek: “beyazlaştırmak, beyazlatmak” [HATS. s. 34] 

Bavurçı hindunğ ayğılkim sakmsun 
Tigirmen bar önğinde ak iter un HŞ 4235 

ak kılmak : “aklaştırmak, beyazlaştırmak” NH [ÇTS. s. 24] 

ak olmaklık: “beyazlaşma, ağarma” TİEM 40 144b/8 [DBKTS. s. 49] 

akarmak: 1.1. “ağarmak” [KTS (1) s. 29] 

Olkün akaruryüzlâr TİEM 73 48r/7 

1. 2. “ağarmak, boz gelmek (göz için)” 

Yüz âwürdi anlardın takı aydı ay kadğu yüsufka (3) akardı anın ek ki közi kadğııd/n TİEM 
73 180v/3 

2. “ağarmak, aklaşmak, beyazlaşmak” HKT 61a/9, İML 102, MN(1) 21/9 [HATS. 
s. 35] 

Oyan iy köz kim akardı yaş imdi 
Usal tuımağıl olturma hoş imdi HŞ 4243 

Saç sakalım akardı KE 99r/l 5 

Eğri boldı közi/ak boldı, akardı ME 163/5 

Tamuğ akardı ; yana mirîğ yılol yandıırdılar N F 66/9 
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3. 1. “yaşlanmak, saç sakal ağarmak” KF [KTS (2) s. 5] 

Takı akarmak takı küfr bolmak takı delü bolmak c ayb turur. 478b/5 s. 459 İM 

3. 2. “ağarmak, beyazlamak” KK (2) 

4. “ağarmak, beyazlaşmak” AL, MÜN, NH, TEH, YED [ÇTS. s. 24] 

Köz fııâkınğa akardı vü s ilişki kuıvdı 

Yamğun bolmas eğer c ayn-ı beyaz olsa bulut s. 74 FK 

Anın-dek kim akarsan sakallar olzevk-dâr kas-ka kirip 92/9 s. 166 GT (2) 

Yüzünğnünğ ârzüsı vü tuıranğ intizârı bile 

Başım akardı vü könğlüm hem ol karârı bile 223 s. 24 LD 

Bu ncv { kara kün içre karıp 

Ya c ni ki kara tünüm akarıp s. 37/98 LM 

saç akarmak: “saçı beyazlamak, olgunluk çağma girmek” TEH 

5. “ağarmak” [TS. s. 68] 

Umarım ki akara »yı kara üzüm (Bektaş XV. 440) 
akartmak: 1. “ağartmak, temizlemek, aklaştırmak” [HATS. s. 35] 

Ya c ni közütjni kim akaitti KE 100v/2 

2. “ak yapmak, ağartmak, aklaştırmak” GN [ÇTS. s. 24] 

Akaıtıp c ışk başımı nihân boldı sarığ cibrem 

Mamuğiçre bihini çıımağan yanğlığ kişi c amdâ 28/3 s. 22 BV (2) 

Sarğarttı yüz ü akaıtadur baş 
Ol kara sanem yüz alı 1930 s. 210 LD 

Akaıtıp ekinni mihr-ipür-nür 

Kökhatırı neçiikki tab c -ı nıahrüır s. 231/2050 LM 

3. “ağartmak” [TS. s. 68] 

Akardır pyı sakalı kızaıtır gözü 

Karartır gönülü sarartır yüzü (Süh. XIV. 274) 

akboz: “donu bütün ak olan at” İML 171 [HATS. s. 35] 

akça: “ak su, katarakt” [TS. s. 68] 

§ Gözünde akça belirmek çoğ ağlamaktan olur kim kabağı kızarır, kirpiği dökülür. 
(Hazain. XV. 15-1) 

akcılrak: “akçılımsı” [TS. s. 69] 

§ Asbah [A.]: Kızılsağı veya kııkılrak akcılrak y olan kara renkli nesne. (Bab. 
XVI. 2, 400) 

§ A tir yi* jA. 1: Levni akcılrak , .U- J olan nesne (Bab. XVI. 2, 65) 
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akça ağaç: “kayın ağacı” [TS. s. 69] 

§ Büşcir , [F. ]: Bir şecerdir, begayet sulp olmağla andan yay düzerler... Bu şeceri 
çitienbik ağacının kûhî kısmiyle tefsir ederler ve bazıları akça ağaç -M a=öT ile, ki pamuk 
ağacı dedikleridir, hâlâ îstanbulda Boğaziçi’de Hünkâr iskelesi nam mesirede bir danesi 
meşhudumuz olmuştur ve ekser ehl-i lügat kayın ağaciyle beyan ederler. (Bürh. XVIII - 
XIX. 120) 

akçakavak: “bir cins kavak (?) söğüt” [TS. s. 70] 

§ Safsâf [Fr.]: Akça kavak A>s3İ . (Cinas. XVI. 47-1) 

akçıl: ‘beyazımtırak” [TS. s. 71] 

§ Sifıd-fâm ,ls [F.]: Akçıl derler, sipid-bâm manasına. (Nimeti. XVI. 396) 

§ Udme [A.]: İnsanda olan buğday enlülük ve devede akçıllık ve karasağılık, ya katı 
aklık. (Bab. XVI. 2, 118) 

aklık: 1. “aklık, beyazlık” HKT 293b/5 [HATS. s. 36] 

Uçmah hürlarığa bedeni aklıkları üçün hür atadılar. KE 171v/6 
Ak boldı at/ak bozluk aklık ME 162/4 
Aklıkı ne yahşırak turur N F 389/13 

2. “beyazlık, aklık” [KTS (2) s. 5] 

Ol şafak aklık turur, ol aklık kim kök karanğmda bol ur 148a/6 s. 234 İM 

3. “aklık, beyazlık” Sİ [ÇTS. s. 26] 

Ve ol aklık kim kulaknınğ yumşakı birle yüz arasıda turur 115b/10 ÇFK 

4. “beyazlık, parlaklık” AKT 67/8, BKT 625b/4, MKT 392a/8, TİEM 40 76b/6 
[DBKTS. s. 51] 

akrak: “daha beyaz, daha ak” MN(1) 15/9 [HATS. s. 34] 

Bir çeşme bar suwı sütdin akrak c aseldin süçügrekKE 176v/7 

fakı biri Kevser havzmga akar, okdın katığrak akar takı suwı sütdin akrak turur N F 57/7 
aksac: “saçma ak düşmüş, beyaz olmuş saç” ŞSL [ÇTS. s. 27] 

aksankar (I): “beyaz sankar” ŞSL [ÇTS. s. 28] 

Aksankar (II) (<ö. a.): “Sultan Mahmud Selçukinin emirlerinden birisinin ismi” ŞSL 
[ÇTS. s. 28] 

akulakaz: “telli turna, alaca kaz” BM [KTS (2) s. 6] 
akuşak: “beyaz ağa” ŞSL [ÇTS. s. 29] 

al (I): 1. “kırmızı” US [EUTSV. s. 50] 
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2. “al, pembe, kırmızı” [KTS (1) s. 30] 

Ya bustan teg ol hilm kerem al gül ol AH 342 
Al çüvüt: Al boya. DLT C3, 162-18 

Yaka keldi aşnu tokuz al tuğı KB 4893 

3. 1.“kırmızı” MN(2) 11/106 [HATS. s. 37] 

Alıp taşlar çiçekler yıdğı rengi 
Biri sarığ biri al biri zengi HŞ 519 

Ol körüp mirj mu c çizeni yüz çewürgen düşmenin 
Aysızın al kanı birle tofrakını kaığuçı KE 182r/1 

3. 2. “kül renkli at” İML 171 

al nişânlığ yarlığ: “al, kırmızı nişanlı ferman” Ka. 2/21 
al tamğalığyarlığ: “al damgalı ferman” AO 2/51 

4. 1. “al renkli, kızıl, kırmızı” İH, RH, TA [KTS (2) s. 6] 

4. 2. “ala benekli” CC 

5. “kırmızı, koyu pembe renk” BD, NH, ŞSL, YED [ÇTS. s. 29] 

Kan yaşım c aksi mü al itmiş felek mif âtını 

Kim bolupturla c 1-gün atlasda sâyir ât'lâb 41 14 s. 32 BV (2) 

Âlgül-dekyüzin kılur yaratkan yâ lahdaçsarj ölügni bilmeğe sen 51/10 s. 146 GT (2) 

Mey-i la 7 al tun kadeh şekli dik 
Yüzim sarığ eşkinini al iylcdi s. 632 FK 

Yazuktur tökmesün yaşımnı la c lınğ 

Kim uşbu al yaşım kandın kalışmas 827 s. 91 LD 

Yanğakınğ reşkıdin her dem kızıl otka yanar lâle 

Ol al enğde kara menğdin anınğ bağrmdağı dâğı 562 s. 238 SD 

Vch ne yanğlığ zülf tüşüptür inğleıi al üstine 
Nokta-i müşkıl tüşüptür lebleri bal üstine 153a/4 ŞHD 

al pembe: “al” FK 

al u yaşıl: “kırmızı ve yeşil” 

Çemenninğ ehli yasandılar al u yaşıl ile 

Meğer çemende bu kün toy bar u yâ bayram 182 s. 136 SD 

mey-i al: “kırmızı şarap” 

Hoşâ ol kim hazân faşlı mey-i al içse bâğ içre 

Kadeh ser-püşı hmnâlığ ilig dik berg-i tâk iyler s. 15 3 FK 

rüh-ı al: “kırmızı yanak” 

Sünbülünğni körgeli gül tiş ruh-ı al üstine 

Başmgüy itmiş min ol çevgân-ı hâl üstine 1696 s. 184 LD 
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albolmak: “kırmızılaşmak” YED [ÇTS. s. 29] 

al eylemek: “kızarmak, kırmızılaşmak” NH [ÇTS. s. 29] 

al itmek: “kızarmak, kırmızılaşmak” YED [ÇTS. s. 29] 

Kan yaşım c aksi mü al itmiş felek mif âtını 

Kim boluptur la c 1-gün atlasda say ir âftâb 41/4 s. 32 BV (2) 

al iylemek: “kızarmak, kırmızılaşmak” [ÇTS. s. 29] 

Sin gül-i ra c nü fırâkıdm sarığ çihremni eşk 

Katre katre kan ile tim tim tamıp aliylemiş 243/4 s. 186 BV (2) 

al kılmak : “kızarmak, utancından kızarmak” [KTS (1) s. 31] 

Et) aşnu yağıka kerek hile al 

Bu hile bile kıl yağı mepzi al KB 2356 

al (II) : “doru at” İH, Kİ [KTS (2) s.6] 

ala (I) : 1 . “ala, alaca, karışık renkli; cüzam” [EUTSV. s. 50 / ala] 

Âla atlış yol tenğri men. Yarın kiçe eşürmen. IB. 2 
ala ala: “alaca, cüzamlı, cüzam” Alt. Gr. 

2. “ala, alaca” [KTS (1) s. 32] 

Ala : Alaca tenli kişi. DLT Cl, 81-28 
ala at: “alaca renkli at” 

Ala at: kır at. DLT C1,81 -28 
çiğim ala: “ayrı renk, alaca” 

Tandürüst turur çişim ala yok anın içinda TİEM 73 8v/9 
tuğa ala: “cildi alaca hastalığına tutulan kimse, alaca tenli” 

Ürdümiz anıp içinda boldı kuş manip düsturum birle (4) opalturur ar dip tuğa alanı manip 
düstûrum birlâ TİEM 73 94r/40 

3. 1. “ala renkli, bir çeşit deri hastalığı, cüzam hastalığı” [HATS. s. 37] 

Kürersen kim felekninğ mekri kalmaz 
Bu tün kün ala at tigyügrür talmaz HŞ 1949 

Kamus ala atlığlarkürdiler erse korktılarKE 232r/7 

Ba c zısı ak tonluğlar, ba c zısı ala tonluğlar. NF 55/1 

3. 2. “ala, benekli at” İML 171 

ala küpül: “sinsi düşünce” AO 1/10 

ala ton: “alaca giyim (kayıştan giyim)” İML 167 

ala tonluk: “alaca giyimli” MN(1) 8/15 

ala yiplig: “ala hastalığına tutulmuş, alaca tenli (kimse)” HKT 121 b/4 
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4. 1 . “benekli, alaca” CC, KK (2), TZ [KTS (2) s. 6] 

İçin ara ala bolup tarğamağa başladılar sen cem ( 329/3 s. 164 GT (1) 

Takı murâdkaığadan ala karga turur. 354b/3 s. 373 İM 
ala yapışkan: “balıkçıl” BM 

4. 2. “alaca at” Kİ [KTS (2) s. 6] 

ala kidış: “melez at” TA 

5. “benekli alacalı, benli, nakş olunmuş şey, lekeli ve alacalı surat” FK, ŞSL, ŞT 
[ÇTS. s. 30] 

Şibâni lâle mahalleside bu ne takvâdur 

İç imdi bâde-igül-gün köz aladın ayturhlb/2 ŞHD 

ala ala: “karışık, alacalı” FK 

ala karga: “bir tür karga” ŞSL 

ala kelen: “yırtıcı ve fena kokan bir canavar türü” ŞSL 

Ala Kenk (<ö. a.): “yer adı” ŞT 

ala luğa: “bir ördek türü, altı ak yabani ördek” AL 

meselâ; çörke ve irke, soksur ve alma baş ve çakır kanat ve timür kanat ve ala luğa ve ala 
pöke ve bağçal ve buyosunluk dirlerki F779b/26 s. 176 ML 
ala pöke: “bir ördek türü” 

meselâ; çörke ve irke, soksur ve alma baş ve çakır kanat ve timür kanat ve ala luğa ve ala 

pöke ve bağçal ve bu yosunluk diller ki F779b/26 s. 176 ML 

ala toğan: “karga, karganın bir türü” ŞSL 

alayunliı: “elbisesinde iki renk olan at sahibi” ŞSL 

6. 1. “elâ” [TS. s. 80-81] 

Sol ala a)i gözden ey gönül sakın üş sana direm 

Uyhuda sanma sen anı uyhusu yoktur al eder (Nesimi. XIV. 32-1) 

6. 2. “alaca, karışık renk” 

İşi efgan u işi nâle olmuş 

Ciğer kaniyle tonu ala A olmuş (Işk. XIV. 53-2) 

ala cehre: “sarı renk vennek için kullanılan bir kök, cehri” 

§ Berdağ 9jjj. [F.]: İsm-i isperektir ki ala cehre 7 tâbir olunan nebattır, sarı boyalarda 

dahildir. (Bürh. XVIII - XIX. 108) 
ala kuş: “tavus kuşu” 
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§ Fisa [F.J: Tavus kuşuna denir. Hindistana mahsustur. Bu diyarlara da getirirler. Türkler 
Tanrı kuşu ve ala kus ve gelin kuşu derler. (Bürh. XVIII-XIX. 451) 
ala sığırcık ~ alaca sığırcık: “çekirgeyi kıran bir çeşit sığırcık kuşu” 

§ Kâhûl[F..]: ala sığırcık ki çekirge ile harp edip helâk eyler. (Deş. XVI. 222-1) 

§ Basterk [F.]: alaca sığırcık ki çekirge ile ceng eder. (Deş. XVI. 189-1) 
ala tenlü: “abraş” 

§ Kelbî eyitti: Kaçan İsa, anadan gözsüz doğmuşu ve ala tenlüyi onardı ve ölüyi diri kıldı. 
(Enb. XIV. 829) 

§ El-ebras [A.]: Ala tenlü kimse ki baras dedikleri marazdan olur. (Ah. XVI. 5) 

alabolmak: 1. “alaca renkli olmak” [KTS (1) s. 32] 

Kişi körjli bilgü tanuk erdi til söz 
körjül til ala boldı kimke biitcyi KB 6579 

2. 1. “rengi solmak, rengi atmak” [HATS. s. 37] 

Baığıl Muhammedîlernikorkıtğıl, yürek aldurup ala bolsunlar, tediler. KE 225r/5 
2 . 2. “ala renkli olmak” 

Ala boldı at/ çıpar boldı at ME 163/2 

ala çapğun: “döne döne esen, yağan boran, kar ve yağmur fırtınası, bora” ŞSL [ÇTS. s. 
30] 

ala karak: “pamuk kozası, küresek” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alabaş: “ördeğin bir türü, bağırtlak” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alaboğa: “büyük deniz hayvanı” CC [KTS (2) s. 6] 

alabula: 1. “alaca bulaca” TZ [KTS (2) s. 6] 

2. “karışık ve bulaşık, karışık renkli” ŞSL [ÇTS. s. 30] 
alaca: 1. “karışık renkli” [TS. s. 81] 

§ ... Kurbünde bir alaca 41 öküz kaçıp giderken duttum. (Sic. K. XV. 2, 94) 

2 . “karışık renk, nakış” 

§ El-mahFıd[A.]: Nakş-i câme, libasın alacası (Kdeb. XVIII. 374-2) 
alaca karga ~ ala karga: “saksağan” 

§ Zağ-pine ^ 4 [F.]: Alaca karsa t j> (Deş. XVI. 329-1) 

Ki ala kamada alimim olsun 

Ger alımazisem ölümüm olsun (Güvahi. XVI. 17) 


alaca serçe (I): “ispinoz kuşu” 
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§ Zig Sij [F. ]: dört manası var. Bir hakiıv’l-cüsse ve rumadîyü’l-levn kuştur, kanatlarının 

altı kırmızı ve avazesigayette hazin olur. Bunu bazıları alaca serçe ile, ki ispinos 

dedikleridir, ve bazılar kız kuşu ile tefsir ettiler. (Bürh. XVIII-XIX. 330) 

alaca serçe (II): “bir tür çil renkli serçe” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alaça (I): “ala renkli, alaca” CC, DM, TA, RH [KTS (2) s. 6] 

alaça (II): “ala renkli at” Kİ [KTS (2) s. 6] 

alafahta: “kızıl kumrunun bir türü, hak uran kuşu” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alak bulak: “karışık, bulaşık” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alakurğan: “herat şehrinin yüksek hisarı” ŞSL [ÇTS. s. 30] 

alalı: “abraş, alaca tenli” İML 164 [HATS. s. 38] 

alalık: 1. “vücutta lekeler olan bir tür deri hastalığı, cüzzam” [HATS. s. 38] 

Müsi yalavaç uyatlığ erdi öz tenini örtüglü tutar erdi, bir nicesi alalıkşa nisbet kıldılar KE 
119v/21 

2. “alacalık, karışık, bulanık görme hastalığı” [TS. s. 86 / alalık] 

§ ... Ve uyuza ve söz alalısına ursalar faide ede. (M. Bay. XIV. 154) 
alalık bolmak: “cüzam olmak, cüzam hastalığına yakalanmak” [HATS. s. 38] 
Kerekmes kim bizirj aramızda alalık bolsa çıka bilmese-miz tep KE 225r/3 
alalmak: “renkten renge girmek, ah al, moru mor olmak, bozulmak, alacalanmak” [TS. 
s. 86] 

§ ... Kara gözlü kâfir kızın men aluram, dahi senin yüzüne men gelmezem, ağladuğuna 
sebep ne? ... Kazan bey alaldı ^f\, oğlunun yüzüne baktı, çağırıp söyler... (Dede XIV. 
64) 

alartan: “alar sabah, alaca sabah” [TS. s. 87] 

§ Alar tanşıla jf\ yerimden turduğum senin içün. (Dede. XIV. 74) 

Alatağ (<ö. a.): “Türkistan’da ve Anadolu’da bir dağ ismi” ŞSL [ÇTS. s. 32] 

alatahta: “kızıl kumrunun bir türü” ŞSL [ÇTS. s. 32] 

alaz alaz: “alaca bulaca” [TS. s. 89] 

Alaz alaz olmuş dağların karı 

Gayet güzel olsa yiğidin yarı 

O da sevdiğine nâzman gider (Kara. XVII. 173) 

albağ: “ferace” [TS. s. 90] 

Lây-i âl ü sebzden itmiş o bağ 

Gonca eğnine ahcer ü albağÇğ\ (Miri. XVI. 269) 
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alçal: “ala renkli, çil” TA [KTS (2) s. 7] 

alğıt: “düzgün, kadınların yüzüne sürdükleri allık” ŞSL [ÇTS. s. 34] 

alınacak: “iki renkli” ŞSL [ÇTS. s. 35] 

alma baş: “bir ördek türü, başı ve boynu sandala (alaya) çalar sarı ördek” AL [ÇTS. 
s.37] 

Meselâ; çörke ve ilke, soksur ve alma baş ve çakırkanat ve timürkanat ve ala luğa ve ala 

pöke ve bağçal ve buyosunluk diller ki F7796/26 s. 176 ML 

altun: “sarı, sarılık” [ÇTS. s. 38] 

Kadr u câhığa yaraşa başı üstinde mukim 

Çarh irürkök çetr ü altun kubbesidür âfitâb 93 s. 11 LD 

c anber-fâm (<A.+F.): “anber rengi” [ÇTS. s. 42] 

zül t-i c anber-fâm: 

c Anberin hat içre ma c ni dürlerin körgil nihân 
Katreler her yan kuyaşdın zülf-i c anber-fâmıda s. 22 FK 

anğıt: “düzgün, kadınların yüzlerine sürdükleri allık” ŞSL [ÇTS. s. 43] 

anğış: “düzgün, allık, kadınların yüzlerine sürdükleri allık” ŞSL [ÇTS. s. 43] 

anıt: “düzgün, allık, kadınların yüzlerine sürdükleri allık” ŞSL [ÇTS. s. 44] 

anız ~ ağız: “yağız (at)” [TS. s. 160-161] 

§ Sürhab [F.]: Anız ğ\ at ki yağız dahi derler ve ahit (Ni c meti. XVI. 409) 

ankut: “kırmızı, kızıl, kırmızı şarap, kızıl su, allık” ŞSL [ÇTS. s. 44] 

ap ağ: “beyaz, parlak, çok beyaz” ŞSL [ÇTS. s. 45] 

apak: 1. “bembeyaz” DM, KK (2), TA [KTS (2) s. 10] 

2. “çok beyaz, fazla beyaz” ŞSL [ÇTS. s. 45] 

apakkine: “çok beyaz” ŞSL [ÇTS. s. 45] 

appak: 1. “appak, bembeyaz” [HATS. s. 47] 

2. “bembeyaz” [TS. s. 178 / appak ~ abbak ~ apbak] 

Beni-Adem bigi surette mutlak 

Sakalı var kocalar şibi appak yJ (Hikmet. XV. 228) 

appakbolmak: “bembeyaz olmak, beyazlaşmak” [HATS. s. 47] 

Eğri boldı anır) közi/ak boldı, appak boldı ME164/5 
ar: “kestane rengi, kumral, konural” [KTS (1) s. 45] 

Ar nenğ: kestane renginde olan nesne. Bir ufak ziyade ile " z-: . ? " dahi denir. 

DLTC1, 80-5 
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arğuvânî (<F.): “erguvan renginde” [HATS. s. 545] 

şarâb-ı arğuvânî (<A.): “kırmızı şarap” 

Şarâb-ı aığuvânî nüş kıldı 

Tanğ atğınça kopuzçı çeng çaldı HŞ 333 

şaıâb-ı arğuvânî içmek: “kırmızı şarap içmek” 

İçerde ol şarâb-ı arğuvânî 

Çiçek tigkün yüzininğ kittikanı HŞ 325 

anğ: “beyaz, temiz” [KTS (1) s. 47] 

Ançada yarlığ ıdtım arış tonluğlarka kim kertgünürjlâr marja mânirj yalavaçımka TİEM 
73 94r/7 


aıjavrt< Skr. râjâvarta: “lacivert” U3h-B. 49 [EUTSV. s. 63] 

aıjwrt < Skr. râjâvarta: “lacivert” UI4. B49 [EUTSV. s. 63] 

arkağılça: “bir çeşit kızıl geyik” ŞSL [ÇTS. s. 5 1] 

arpaça sanğ: “arpa sarısı renk” [HATS. s. 51] 

Kılıp buğday iliğim arpaça sanğ 
Tüketti buğdayımnı boldı fariğ HŞ 1208 

arsal: “kumral, konur al” [KTS (1) s. 55] 


arsal saç: “kızıla çalar saç, kumral saç” 
Arsal saç: kızıla çalan saç. DLT Cl, 105-23 
arsıl: “kumral, konur al” DLT Cl, 80-7 
arsik: “kumral, konur al” DLT Cl, 80-7 
a c sam (<A.): “bir kolu ak olan at” RH 
aşfar (<A.): “sarı, soluk benizli” NH 


[KTS (1) s. 55] 
[KTS (1) s. 55] 
[KTS (2) s. 13] 
[ÇTS. s. 57] 


küy-i aşfar: 


Kûy-i as farı sarı gül bağıdur ey bağ-ban 

Ün çikip bülbül ki tinğ kılmış dimâğm bile bâğ 302/5 s. 232 BV (2) 
reng-i aşfar: 

Min ol kuyaşsız ki za c feıân riştesi dik oldum C aceb imestür 
Delil-i c ışk ol ki reng-i as far dağı beden hem nizâr bolğay s. 609 FK 

mey-i aşfar: “sarı şarap” NH 

aşfer (<A.): 1. “sarı, uçuk benizli” BV (1) [KTS (2) s. 13 / c aşfer] 

2. “sarı, kızıl, soluk benizli” HBD, MÜN [ÇTS. s. 57] 


Teng-nefes etti anı asfer 

Olreng ile kim gül-imu c aşfer s. 310/ 2889 LM 
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Yüzi olça mümkindür ahmer anınğ 
Mahâsin yüzi üzre asfer anınğ s. 194/2197 Sİ 

aşfer-efşân (<A.+F.): “sarılık saçan” 

Yel su üze berş-i asfer-efşân 

Mavi varakıyasap zer-efşân s. 340/3190 LM 

aşfer-nişân (<A.+F.): “sarı renkli, sarı gibi” MÜN 

âsmânî (<F.): “açık mavi, göğe mensup” [ÇTS. s. 59] 

Nidür uçmak câh ile âhir felek Nemrüdnınğ 
Âsmâni taht u câhm gene-i Karun kıldı la s. 35 FK 

mihr-i âsmâni: 

Tün eyle ki mihr-i âsmâni 

c Âlem elidin bolup nihâni s. 47/197 LM 

asrı yışığ: “iki renkli ip” [KTS (1) s. 66] 

Asrı: Kaplan. İki renkli ipe " ‘asrı yışığ ” dendiği şibi, iki renkli her şeye, -kaplan rengine 

benzediği için- “asrı” denir. DLT Cl, 126-17 

aşkar: “doru at” RH [KTS (2) s. 14] 

âteş-nâk (<F.): “ateşli, canlı” [ÇTS. s. 69] 

ruhsâr-ı âteş-nâki: “ateş gibi kırmızı olan yanak” NH 

Kâfiri kim sin kibi ruhsâr-ı âteş-nâki bar 

Ot salurdm kişver-iİslâm ara ni bâki bar 182/1 s. 140 BV (2) 

âteş-gün (F.): “ateş gibi kırmızı” [ÇTS. s. 69] 

Şcm : ğa pervâne meyli dik turur könğlüm kuşı 

Barsa nâ-geh olkad ü ruhsâr-ı âteş-gün sarı 620/3 s. 447 BV (2) 

âteş-reng(<F.): “ateş renginde, kızıl” NH [ÇTS. s. 69] 

âb-ı âteş- reng (<F.): “ateş renkli su, kızıl su” NH 

attur: “doru at” DM [KTS (2) s. 16] 

âyine-fam (<F.): “ayna renkli” [ÇTS. s.78] 

Gül c arüsığa birür zinet çemen meşşâtası 

Su bile her şubh tâ bolmış zülâl c ayine-fâm 398/6 s. 299 BV (2) 

Bâde gül-reng ü kadeh âyine-iâm 

Kim könğül közgüsidin açkay zengs. 681 FK 

âyîne-gün (<F.): “ayna renkli” NH [ÇTS. s.78] 

HiFatin dime sarığ reng ki ruhsâr u közüm 

İyledi âyine-sün tonıda izhârsanğ 29773 s. 228 BV (2) 

Çık imdi lutf ile sarsar- vcşinğ c inânm kim 
Kılıptur âyine-sun yiryüzini şaışar-ı dey s. 575 FK 
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Ayağçı tut ayine-sun sağari 

Ni sağar ki mir’ât-ı iskcndcri s. 100/800 Sİ 

âyîne-reng (<F.): “ayna renkli, parlak” [ÇTS. s. 78] 

İyledi nisan zülâli yir yüzin âyine-ren e 

Encüm ü kök 'aksidüır anda rey ahin ü ölcng 338/3 s. 259 BV (2) 

kadeh-i âyine-reng: 

Sâkiyâ tut kadeh-i âyine-reng 

Kim könğülközgüsidin açkay zengs. 681 FK 

ayrılık kargası: “burnu ve ayakları kızıl karga” [TS. s. 338] 

§ Gurabü ’l-beyn jJ\ y > [A.]: Burnu ve ayakları kızıl karga, ayrılık karsa sı yy . 

(Kam. Os. XIX. 2, 205) 

ayruksı renk: “sarıdan başka renk, alaca” TİEM 40 6a/8 [DBKTS. s. 93] 

az: “sarı renkli at” BV (1), Kİ [KTS (2) s. 19] 

azrâk (<A.): “mavi, gök renkli” CD [ÇTS. s. 85] 

Çün iârsi erdi nükte şevki 

Azrak edi anda t ürk şevki s. 381/3594 LM 

azman: “sarımtırak” [OY. s. 37] 

Kül tig(i)n fa)zmfa)n (a)k(ı)g bin(i)p opl(a)yu t(c)gdi (YA K5) 

Kül tig(i)n (a)zm(a)n (a)k(ı)g bin(i)p t(e)gdi{¥A K6) 

azvay: “sarı sabır” [TS. s. 355] 

§ Teberzed y.y [F.,]: Kand-i sefıddir ki nebat şekeridir ve sabır tâbir olunan daıûya dahi 
derler... Türki-i şayr-i meşhurda azvay yy derler. (Bürh. XVIII - XIX. 174) 

bâde-i gül: “kırmızı şarap” [ÇTS. s. 88] 

Kil ay dilber içelim bâde-i gül 

Okusun c andelib çalsun ğıçekler 56b/10 ŞHD 

bağrı kara: “bir tür kuş” ŞSL [ÇTS. s. 92] 

bakla kın: “pul pul siyah ve beyaz renkte kır (at)” [TS. s. 384-385] 

§ Hink zivcr , f _, [F.]: Pul pul beyaz ve sevad noktaları olan kır attır ki Arabide enmeş 

ve eblak ve Türkide bakla kırı y tâbir olunur. (Bürh. XVIII - XIX. 252) 

balaban: “çakır doğan, üsküflü doğan” [TS. s. 387] 

Ne belâdır gönülüm kuşuna gözün sanemâ 

Acep olmaya çü ol şeh -balaban jli balasıdur (Kadı. XIV. 212) 

§ Çaığ y^ [F.]: Çakır doğan. Ba c zılar balaban demişler. (Caf. XVI. 41-1) 
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baldır kara: “bir tür ilaç, perisiyavşan ilacı” ŞSL [ÇTS. s. 98] 

başgu: “başı (alnı) akıtmalı” [OY. s. 34] 

Kül tig(i)n b(a)şgu boz (a)t bin(i)p t(e)gdi (Kİ D37) 

B(a)şgu boz tut(u)zt((ı)) (KT D37) 

bayın: “koyu kırmızı, gelincik çiçeği rengi” [KTS (1) s. 104] 

Bayın: Koyu kırmızı. Gelincik çiçeği renginde olan herhangi bir şey. DLT C3, 20-13 

behak (<A.): “bebek hastalığı, alaca” [ÇTS. s. 116] 

Niyüz bile ay yüzünğe ohşatsun özini 

Olyüzi çiçekligkikalıptur behak içre 1787 s. 194 LD 

behîm (<A.): “düz siyah şey, alacasız hayvani dik ve pürüzsüz ses” NH [ÇTS. s. 116] 

benefş (<F.): “menekşe” BV (2), NH, MÜN [ÇTS. s. 122] 

Sehre-i elvan çeçek yetildi katıldı yaşıl ve kök ve benefş âk-ile âh 6/5 s. 123 GT (2) 

Şâm-ı gam könğlüm c izâr u hüllesin yâd iyleben 
Mihr otı her yan benefş itken bulutdm şâd irür s. 126 FK 

Nev-bahâr rengi benefş ü hem kızıl 
Kûh u sahra tonları boldı yaşıl 92a/13 ŞHD 

benefş-i ebr: 

Ya c ni uyakurda mihr-i dil-keş 

Yüzide benefş-i ebr erür heş s. 343/3219 LM 

benefş eylemek: “menekşe rengine döndürmek, menekşe rengine çevirmek” NH 

[ÇTS. s. 121] 

benefş-gün (<F.): “menekşe renkli” [ÇTS. s. 122] 

Yaptı çü yetişti beyle bendi 
Gül üzre benefş-gün perendi LM 

benefş kılmak : “menekşe rengine döndürmek, menekşe renginde olmak” NH [ÇTS. 
s.122] 

benefşe-püş (<F.): “menekşe giyen, menekşe renkli elbise giyen veya örten” NH 
[ÇTS. s. 122] 

benefşe-reng (<F.): “menekşe renkli” NH [ÇTS. s. 122] 

Erğavan-gün yüz benefşe-reng hat canım alur 
Hikati bolsun amnğger eığavaniger benefş s. 264 FK 

ben düşmek: “üzüm, elma, hurma gibi meyvalara tek tük olgunluk rengi gelmeğe 

başlamak” [TS. s. 507] 

Henüz düştü ^xio lebim huımasına ben et 
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Bilürdün nice şîrindür diş ursan (Yuz. Şems. XVI. 272) 
beniz: “renk” [TS. s. 508] 

Yüzün benzi kalmadı her-demleyin 
Gülefbig idi oldu çiğdemleyin (Süh. XIV. 125) 

Senin aşkın ile oynar denizler 

Senin havfmde zer olur benizler (Anasır. XV. 398) 

§ Gökte sünesin benzi , $ S soldu. (Selim. XVI. 155) 

beniz geçmek: “yüzün rengi değişmek” [TS. s. 509] 

§ El-imtika c [A.]: levn mütegayyir olmak mânasmdadır ki beniz geçmek ÇuK S tâbir 
olunur. (Kam. XVIII-XIX. 2, 675) 

benzi alınmak: “benzi bozulmak, sararmak” [TS. s. 511] 

§ Benzi alınmış jG\ sS, bağrı delinmiş (Hüs. Dil. XVI. 71) 

Çü bağrım tığ-aşk ile delindi 

Dilimpür-dert olup benzim alındı (Hüs. Dil. XVI. 196) 

Sarılmış bir nemed içre alınmış benzi jğ jG\ ney gibi 

Meğer kim nâr-ı mihnetten yanup hâkister olmuştur. (Hüs. Dil. XVI. 137) 

benzi ürpermek: “rengi atmak” [TS. s. 512] 

§ Yâ Musa diler misin kim ol azaplardan emin olasın. Musa eyitti: İlâhî dilerim; nice 
dilemeyen kim benzim üıyerdi ? S gönlüm korktu ve yüreğim ditredi. (Cennet. XV. 
442) 

besel (<F.): “ak darı, mısır” [ÇTS. s. 127] 

Şut) atalğan il közinde ne üçün içmes c asel 
Sabr içinde her zamâni köprün bolmas besel 96b/8 ŞHD 

beyaz (<A.): “beyaz, ak, aklık, aydınlık” MÜN, NH, ŞHD, YED [ÇTS. s. 129] 

Közünğ allmda hatınğ müşgi çu kâfur oldı 

Kör anı ger közünğe kirmedi irse bu beyaz 21 6i 6 s.209 BV (2) 

Nâ-gehân c abus körmediler mü taş üzesidin beyâz subh 170/3 s. 205 GT (2) 

Fettan közünğ sevâd u beyâzmı körgeli 

Çolpanğa salmadın nazar u çarh mâhma 1770 s. 192 LD 

Leylininğ leyletü-l-berd dek şafha-ı beyâzıda leyletü-l-kadr dek nâmesi s. 245/ XXVI LM 

Sevâdım beyâzışa sorsanğ delil 

İrür şâm-ı c isyânğa şubh rahil s. 56/135 Sİ 

beyâz-ı c ânz: “yanağın beyaz kısmı” 

Saçların çikmiş beyâz-ı c ârızmınğ üstine 
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Şafha-igül-berg-i temi c ânber-efşân eylemiş 69a/7 ŞHD 
c ayn-ı beyaz: 

Köz fııâkınğda akardı vü s ilişki kurudı 

Yamğurı bolmas eğer c ayn-ı beyaz olsa bulut s. 74 FK 

beyâzî (<A.+F.) : “beyazlık, aklık; uzunluğuna açılan yazma ve mecmua” YED [ÇTS. 

s. 129] 

beyzâ (<A.): 1. “beyaz, çok beyaz” [FIATS. s. 93] 

Evvel tayak, ekinçi beyzâ elig, üçünçi infıcâr KE 114r/9 
2. “bembeyaz, apak”NFI, TEH [ÇTS. s. 131] 
beyzâ-i zer: 

Haıâc ol nime kim mukarrer imiş 

Hemânâ ki minğ beyzâ-i zer imiş s. 154/1591 Sİ 

yed-i beyzâ: 

Zahir iylerde yed-i beyzâ kılur-sin ilni kati 

Tiğ urardayinğ şımalıp kim : lyân itsenğ bilek 332/3 s. 256 BV (2) 

Yed-i beyzâ birle kıl işbât-ı hüsn 

Sâ c idinğniniçe ildin aya sin 2640 s. 290 LD 

beyzâça (<A.+T.): “daha ak, daha beyaz” MK [ÇTS. s. 131] 

bezevü: “yüze sürülen aklık” Kİ [KTS (2) s. 29] 

bihî rengi(<A.): “ayva rengi” [ÇTS. s. 139] 

Bihi renşi dik olmış derd-i hecrifiğdin manga simâ 

Dimâğım içre her bir tuh mı yanğlığ dânc-i sevdâ 28/1 s.21 BV (2) 

bî-renglik (<F.+T.): “renksizlik” [ÇTS. s. 150] 

Fakı • ara bi-renşlik düşvârdur bi-had vellk 
Hırkada tikmek irür âsân kızıl saıığyaşıl s. 378 FK 

bisâttüzmek: “yeşillendirmek, güzelleştirmek, donatmak” TMA [ÇTS. s. 153] 

boday emlü: “buğday renkli” KF [KTS (2) s. 33] 

boduğ: “boya, kına, renk” [EUTSV. s. 95] 

Yüz bir türlüg boduğm bodumış Maitri. 28-15 s. 78 

boduğluğ: “renkli, boyalı” [EUTSV. s. 95] 

(öner) biş boduğluğyaruklar ... Maitri. 88-6 s. 160 

boğrul: “boğazı beyaz olan” [KTS (1) s. 140] 

Boğrul: boğrul koy denir ki boğazı beyaz koyun anlammadır. DLT Cl, 481-13 
bor: “boz, boz renk” [TS. s. 638] 
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§ Eşheb [A.]: Bor a/ 1 (Miftah. XV. 48) 

boy: ? [EUTSV. s. 98] 

-lağ boylar kel-/// tolp etüzümüzni Maitri. 107-15 s. 177 
boya, renk 

boyağ: “boya, renk” ŞSL [ÇTS. s. 164] 

boyağlığ: “boyalı, renkli” ŞSL [ÇTS. s. 164] 

Fuıkatınğdm lâle diktür çak çak olğan könğül 

Nige kim hem kan ara bol m ta boyağlığ hem höyük .331/4 s. 255 BV (2) 
boyak: “boya, renk” ŞSL [ÇTS. s.165] 

boyğalmak: “boyanmak, renk renk boya sürmek” AL, ŞSL [ÇTS. s. 165] 

boyğır: “renklenmiş, boyanmış” ŞSL [ÇTS. s. 165] 

boymul: “boynunda beyazlık olan hayvan, moymul” [KTS (1) s. 144] 

boymul at: boynunda beyazlık olan at. Koyun ve koyundan başkasına da denir. DLT C3, 

176-1 

boz: 1. “boz, gri” [OY. s. 32, 34 ; KÖUKY.s. 183] 

(î)lki: t(a)d(ı)k(ı)n çor(ı)n boz (((a)t(ı)g bin(i)p opl(a)yu t(e)gdi (KT D32) [OY. s. 
32] 

(Â)rj (i)lki: t(a)d(ı)k(ı)rj: çor(ı)rj: boz [(,a)t(ı)g: bin(i)p: opl(a)yu: t(â)gdi: (KT D32) 
[KÖUKY.s. 183] 

Işb(a)ra y(a)mt(a)r boz (a)t(ı)g bin(i)p t(e)gdi (KT D33) [OY. s. 32] 

(E)kinti: ışb(a)ra y(a)mt(a)r: boz (a)t(ı)g: bin(i)p: t(â)gdi: (KT D33) 
[KÖUKY.s. 183] 

Kül tig(i)n b(a)şgu boz (a)t bin(i)p t(e)gdi (KT D37) [OY. s. 34] 

Kül tig(i)n: b(a)şg(ı)l boz (a)t: bin(i)p: t(â)gdi: (KT D37) [KÖUKY.s. 183] 

B(a)şgu boz tut(u)zt((ı)): (KT D 37) [OY. s. 34] 

B(a)şg(ı)lboz:k[...]tut(u)zt[ı]: (KT D 37-38) [KÖUKY.s. 183] 

[...] özl(ü)ki: boz (a)t: (ö)rti: (KÇ 4) [KÖUKY.s. 183] 

boz ok: “oğuz boylarından biri” 

[...]'m(ı)ş: boz ok b(a)şm: (a)k(ı)za: uç(u)zkölkâ: (a)tl(ı)g(ı)n: tökâ b(a)rm(ı)ş: (Tes K3) 
[KÖUKY.s. 156] 

2. “boz, gri” [EUTSV. s. 98] 

Bummta boz bulıt önür tiyür ETŞ. 5-23 



Boz bulıt yorıdı, bodun üze yağdı. IB. 53 
boz at: “boz at” [ETY. s. 136] 
Özlüki: boz at: e ili: kedim IH. B 4 
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3. “boz renk” DLT C3, 122-20 [KTS (1) s. 147] 

boz: boz. Boz at: boz renkli at. Bu fasih değildir. Herhangi bir hayvan beyazla kırmızı 
arasında olursa yine böyle denir. " Boz koy: boz renkli koyun ”DLT C3, 122-20 

4. “boz, açık toprak rengi” İML 168 [HATS. s. 108] 

Yana mi fiğ at timür boz tüsi yir hem 
Murassa c barça altundm iyerhem HŞ 4081 

Bir tonluğ om kula, om kara, om boz, sekizi ala, biri çapar. KE 148r/20 

5. “boz, beyaz” KK (2), RH, TA, TZ [KTS (2) s. 35] 

Kişige eyidse: ol boz at kim dâğ/udur 56a/5 s. 124 KFT 
boz-ah: “gri” CC 

boz at: “boz renkli at, kırat” DM 

6. “boz, boz rengi” ŞSL [ÇTS. s. 165] 

Kök celasıdm irür hâb-gehirğ boz tofrağ 

Bolsa astırğda sipihr eşhebi yafğlış kök boz 215/6 s.164 BV (2) 

Boz atlığ ol sanem ki cihânnırğ şalasıdur 
c Âşıkkişininğ atlık u çavlık belâsıdur 403 s. 44 LD 

Ve kök boz eşhebi sipihr-i tiz düd-ı behıâm kamer nâçahı bile atı allıda bir piyade-dür s. 

65/VII LM 

7. “göz bebeğinde görmeye engel olan beyazlık, aksu.” [TS. s. 657] 

§ Bir himar aldım sağ ve sâlim deyü, bir sözü bozdur . (Sic. A. XVI. 7, 1173) 

boz muhalif: “kirli boz” 

§ Bin akçaya bir boz muhalif ut» , bir ayağı karıncalı bir eşek aldım. (Sic. A. XVI. 6, 
199) 

§ İşbu boz muhalif ut» . f _ ve sol kıçında kemik dağı olup kıçları çağşak merkebe... (Sic. 
A. XVI. 7, 110) 

boz bolmak: 1 . “kül renkli olmak, kül rengine dönmek, bozarmak” [KTS (1) s. 

147] 

İveklik belir] olkamuğka yawuz 
Kalı bolsa beşke yüzi boldı boz KB 1996 

[HATS. s. 108] 


2. “boz renginde olmak, bozarmak” 
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Ak boz boldı at, ak boldı at ME 162/4 
bozaç: “boz renkte, boz renkli” [TS. s. 658] 

§ Sakallı bozaç y,» turgay sayradıkta. (Dede. XIV. 7) 

bozarak ~ bozırak: “bozca, bozumsu.” [TS. s. 658] 

§ Ve eğer bozarak ve bulanık olursa balgam galipliğine delildür. (Mü. Şi. XIV.-XV. 
4-2) 

§ Eğer bozırak ve bulanık olursa balgam galipliğine delâlet eyler. (Teshil. XIV.-XV. 

7) 

bozarmak: 1. “bozarmak, boz renkli olmak” YED [ÇTS. s. 166] 

2. “kırlaşmak, ağarmak, sararmak” [TS. s. 658] 

§ Korkan âdemin benzi ya sarı, ya ak olur; zira can içeri gider, beden hararetten taşra 
kalır bozarur . (Hazain. XV. 39-1) 

Bozboğa (<ö. a.): “kutup yıldızı” ŞSL [ÇTS. s. 166] 

bozca aş ~ bozca aşı: “yoğurtlu çorba” [TS. s. 658] 

§ Duğbâ .w [F. ]: Toğa, yâni bozca aş y . (Caf. XVI. 64-2) 
bozcıl: “boz renkli, bozumtrak” [TS. s. 659] 

§ Merhum Tat Ali Paşa bir bozcıl u ,», burnu abraş zebun bargiri şehir kethüdası İbrahim 
Çelebi’de emanet vaz c ettikte... (Sic. A. XVI. 7, 892) 

bozdağan ~ bozdoğan ~ boztağan ~boztoğan: “demir topuz, gürz” [TS. s. 659] 

§ Lâin kolayına büyümüş, kavi hasma rat gelmemiş. İl yumruğunu yimemiş, kendi 
yumruğunu bozdoğan sanır. (Müslim. XV. 10, 36) 

bozluk: “bozluk, grilik” [HATS. s. 108] 

Ak bozluk aklık ME 162/4 

bozumtuk: “boza çalar” [TS. s. 661] 

§ El-erbek yy [A.]: bozumtuk siyah deveye denir. (Kam. XVIII-XIX. 3, 89) 

bögrül: “böğrü ak olan hayvan” [KTS (1) s. 147] 
bögrül at: “böğürleri ak olan at” 

Bögrül: bögrül at: böğürleri ak olan at. Alaca koyunla başka hayvanlara da böyle denir. 
DLTC1, 481-17 

buğu: “erkek geyik, kızıl geyik” AL [ÇTS. s. 170] 

Bezi hayvân-veşler ilgidin eğer ister könğül 
İyledürkim ârzü kılğay buğu şahı da gül s. 722/ 4 FK 
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Yana soykunnmg hem irkekin buğu ve tişisin maral dir. B17b/21 s. 176 ML 

buğday âglig: “buğday tenli, Hz. Adem için metonimli kullanım” [KTS (1) s. 

152] 

Aydımız (7) fariştâlârkâ yüknüplâr buğday ânlişkâ yükündilâr mâgar iblis bolmadı (8) 

yüknüglilârdin TÎEM 73 113r/7 

buğday enlü: “buğday benizli” [TS. s. 681] 

§ ... Ya uzun, ya kısa boylu yarattı, ya karayağız, ya saruşin, ya buğday ehlii . 

(Leys. Ar. XV. 700) 

bulaca: “alaca, bulaca, karışık renkli” DM [KTS (2) s. 37] 

bur: “kır at” ŞSL [ÇTS.s.174] 

burcğın: “siyahrak, daha siyah, gözlerinin beyaz yeri siyah olan” ŞSL [ÇTS. s. 174] 
bül at: “ayakları sekili olan, ayaklarında aklık bulunan at” DLT Cl, 335-25 [KTS 
(1) s. 163] 

ce nn et gül ü benefşesi: “benefşe renkli cennet gülü” [ÇTS. s. 200] 

Ol yüz ü zülf üçün öleyin min kim allıda 
Cennet şül-ü benefşesi biâb u tâb iıvr 376 s. 41 LD 

cerre karçığay: “beyaz doğan” ŞT [ÇTS. s. 201] 

cerre laçin: “beyaz doğan” ŞT [ÇTS. s. 201] 

ciger-gün (<F.): “ciğer renginde” HBD, NH [ÇTS. s. 207] 

Ey kimni kılıp periğa mecnun 

Eşki suym akızıp ciger-gün s. 28/12 LM 

Ciger-günelik kan arasıda gark 

Başı üzre tiği amhğ dik ki berk s.311 /3945 Sİ 

Birmeyin zahmm ciğer kanığa teskin güne 7 
La'li külmek birle eşkimni ciger-gün kıldı la s. 35 FK 

seyl-âb-ı ciger-gün: 

Nıçe tartay vasi üçün min zâr-ı mahzün intizâr 

Veh kiközdin tökti seyl-âb-ı ciger-gün intizâr 15771 s. 124 BV (2) 

çağan: “beyaz” ŞSL [ÇTS. s. 220] 

çakal (at): “alnı veya ayakları beyaz olan (at)” [TS. s. 798] 

§ Bir gök kır aygır atım ve beş altunum alıp verdiği dört ayağı sekili çakal atı bu 
senede vâki' olan şark seferinde ordu-yı hümayunda Kasım nam zaim, mülkümden sirkat 
olundu deyü müstehak çıkıp... (Sic. K. XVI. 6, 20) 
çakır: 1. 1. “çakır, mavi hareli elâ” HKT 511 b/2 [HATS. s. 130] 
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Közleri çakır, burnınırj töşüklcri ket] KE 83r/l 1 
çakır közlüg: “çakır gözlü, mavi gözlü” 

Çakır közlüs boldı ME 164/4 
Çakırközlüş bo/ğayNF 399/5 

1. 2. “üzüm sarısı rengi, kırmızı şarap” HKT 485b/2 

Körjül tındurdum tep çakır içip oyun, külgü başlap olturdılar. KE 161 v/21 

2. “çakır, gök gözlü, çakır gözlü” [KTS (1) s. 174] 

It çakırı atka tegir, at çakırı ıtka tegmes: Çakır gözlü köpek ata değer, atın çakırı bir ite 
değmez; çünkü çakır gözlü at iyi görmez; ondan kaçınmakla emrolunuyor. DLT Cl, 363- 
18 

çakır közlüg: “çakır gözlü, gök gözlü” AKT 24b/1 

Ölkün ürlür boığu iç ip e, terer-miz yazukluğlaını ölkün çakırközlüşler RKT 31/70al 
Ol kün ürlür boığu içra (3) tergay yazukluğlaını ol kün içra çakır közlüşler TİEM 73 
23 3 a/3 

3. “bir gözü mavi, bir gözü siyah olan” [TS. s. 801] 

§ Ahyef [A.]: Bir gözü gök ve bir gözü kara olan ki Fariside zağ-çeşm ve Türkide 

çakır yy derler. (Aks. XVII-XVIII. 163-1) 

çakır kanat: “bir çeşit ördek” AL [ÇTS. s. 224] 

Meselâ; çörke ve irke, soksur ve alma baş ve çakır kanat ve timür kanat ve ala luğa ve ala 
pöke ve bağçal ve bu yosunluk diller ki F779b/26 s. 176 ML 
çal: 1. “alaca, kır” [KTS (1) s. 174] 

Yusuf çalbaşı yişitlikke ökünüp awuçğalıkm ayurYB» C 80 
çal koy: “alacalı koyun” DLT C3, 156-26 

2. “kır saçlı, kıranta” İML 143 [HATS. s. 131] 

3. “ala renkli, çil” TA [KTS (2) s. 45] 

4. “hem beyaz hem kara olan (sakal)” AL, BV (2), ŞSL [ÇTS. s. 225] 

çal kılmak: “beyazlamak, beyazlaşmak” [KTS (1) s. 174] 

Yalıt] yüzlüg erdim bütürdi sakal 

Kara kuzğun erdim kuşu kıldı çal KB 1098 

çala: “ala, ablak” ŞSL [ÇTS. s. 225] 

çalğave: “kızıl tilki” ŞSL [ÇTS. s. 226] 

çapar: 1. “beyazı çok kır renkli (at)” [HATS. s. 131] 
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Bir tonluğ om kula, onı kara, onıboz, sekizi ala, biri çapar KE 148r/20 
2. “karışık renkli, benekli” [TS. s. 822] 

§ Peleng-reng öij eu [F.]: Pelengrenklü ve çapar ^ at. (Deş. XVI. 190-1) 

çarğ: “bir tür siyah kuş” ŞSL [ÇTS. s. 229] 

çatma: “allık” ŞSL [ÇTS. s. 231] 

çay: “yeşil, siyah tahta” ŞSL [ÇTS. s. 233] 

çeber: “beyaz benekli” TA [KTS (2) s. 47] 

çele: “ala, ablak” ŞSL [ÇTS. s. 235] 

çemen-perdâz (<F.): “çimenli, çimen renkli” YED [ÇTS. s. 236] 

çemen-sîmâ(<F.): “çimen yüzlü, çimen benizli” YED [ÇTS. s. 236] 
çemen-sîmâ kılmak:: “çimen yüzlü yaratmak, çimen rengine dönüştürmek” YED [ÇTS. 
s. 236] 

çeper:“beyaz benekli” TA [KTS (2) s. 48] 

çere (I) : “beyaz doğan” ŞSL [ÇTS. s. 239] 

çere (II) : “hayvanların yüzü ve kafası, rengi” ŞSL [ÇTS. s. 239] 

çeren: “bir tür kırmızı ve doruya yakın at” ŞSL [ÇTS. s. 239] 

çevek: “renk” AL [ÇTS. s. 242] 

çımak: 1. “pek az, beyaz” İML 169 [HATS. s. 136] 

2. “bembeyaz” Kİ [KTS (2) s. 50] 

çımkara: “pek kara, siyah” İML 169 [HATS. s. 136] 

çumğuk: “ayağı ve başı kızıl, kanadında ak tüy olan karga, ala karga” [KTS (1) s. 194] 

Türkler “alakarga”ya çumğuk, öbürleri çumuk derler. DLT Cl, 33-16 

Kara çumğuk ötti sıta tumşukm 
Üni oğlağu kız üni teg yakın KB 77 

çumuk: “ala karga” [KTS (1) s. 194] 

Türkler “alakarga”ya çumğuk, öbürleri çumuk derler. DLT Cl, 33-16 

çiğit: “yüzde bulunan koyu renkli leke” [HATS. s. 135] 

Yüzi çiğit, buını kerj, közi kara örjinde bir kız olturur. KE 141 v/10 

çından at: “kula renkli at” [KTS (1) s. 187] 

Çından at: gül renkli at, kula renkli at DLT Cl, 436-13 

çıpar: “alacalı, ablak” ŞSL [ÇTS. s.50] 

çil: “at tonlarından konur renk” İH [KTS (2) s. 51] 
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çil at ~ çil aygır: “tüyü kırmızı ve beyaz karışık olan at, alaca renkli, benekli at” [TS. 
s.919] 

§ E breş j > j \ [F. .]: Çil at oT . (Nr meti. XVI. 79) 

çilgü at: “al at” [KTS (1) s. 190] 

Çilşii at: al at DLT Cl, 430-7 

çivit: “renk, boya” ŞSL [ÇTS. s. 254] 

çök: “renk, renkli” ŞSL [ÇTS. s. 257] 

çöker (I) : “alacalı” ŞSL [ÇTS. s. 258] 

çöker (II) : “yol yol, çift renkli” ŞSL [ÇTS. s. 258] 

çöpür alaca: “benek benek karışık (renk)” [TS. s. 955] 

§ El- müvella c u [A.]: Rengi çöpür alaca olan nesne ve gövdesi çöpür alaca 4T olan 

at ve adam. (Terceman. XV. 192-2) 

çubar: 1. “ala, alaca” İML 171 [HATS. s. 139] 

2. “kır tonlu at” ŞSL [ÇTS. s. 261] 

dâc iylemek: “karartmak” [ÇTS. s. 267] 

Yüzünğ hurşldidin ol tün tapıp hayl-ı kevâkib nür 
Saçınğnınğ zulmeti olkiçe tün rengini ivlcp dâc s. 95 FK 

darğıl: “koyu krem rengi” İH [KTS (2) s. 56] 

demürboz: “demir kırı (at)” [TS. s. 1076] 

§ Ahdar j^a [E.]: Demilr boz , „ jr > at ve gayette yeşil nesne; aslı Arabidir. (Ni c meti. XVI. 
80) 

§ Ahdar [F. .]: Demürboz at. (Caf. XVI. 3-2) 

don-ton: “renk” [TS. s. 1213] 

§ Cemi-i ümmet-i Muhammed mateme düşüp Atmeydamnda siyah donlu atlarla matem 
ettiler. (Ev. XVII. 266) 

Kır atın sarı donlusu 

Yiğidin gözü kanlısı (Saz. Dadaloğlu. XIX. 572) 
dor: “doru, koyu kırmızı” [HATS. s. 151] 

Dor boldı at ME 162/5 

dorluk: “doruluk, koyu kırmızılık” [HATS. s. 151] 

Dor boldı atZ dorluk /kızıl boldı, kızardı ME 162/6 

doru: “koyu kahverengi, hurma rengi” İH [KTS (2) s. 64] 
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dunmak: “islenmek, kararmak, donuklanmak” İH [KTS (2) s. 65] 

dutulmak ~ tutulmak: “donuklaşmak, kararmak, sıkılmak” [TS. s. 1293] 

Veli nefsin sıfatı ile gözler 

fütülmüştür p göremez görklü yüzler (Tennuri. XV. 167) 
dü-rengâne (<F.): “iki renkli” [ÇTS. s. 313] 

Dü-renşâne söz sifle-i nahs dip 

Kılur Türk ü Hindüğa zahir nifak s.706 FK 

düzgün: 1 . “allık, kadınların yüzlerine sürdükleri allık” ŞSL [ÇTS. s. 316] 

2. “kadınların yüzlerine sürdükleri boya, allık” [TS. s. 1369] 

§ El-humre [A.]: Düzsün dedikleri şeydir ki yüzün levnini güzel eder, ana enlik 

ve kırmızı nesneye dahi kızılca derler. (Kdeb. XVIII. 550-2) 

eblak (<A.): “alaca, bulaca, rengarenk, alabacak at” [ÇTS. s. 317] 

Tir akızğan eblakınğ diktür sini kilgey mü dip 

Her sarı tüşken közüm yüz minğ dür-iğaltân ara 18/5 s. 15 BV (2) 

Ser-keş eblak sikritip devrân dik ol huışld-veş s. 636 FK 

eblak etmek: “rengarenk yapmak, renklendirmek” NH [ÇTS. s. 317] 

ebreş (<A.): “kırmızı ve beyazdan meydana gelen alaca renk, alaca benekli at” CD, NH, 

ŞSL [ÇTS. s. 318] 

Tevsen-i çerh üze güya ki felekdür sâyir 

Şeh-süvânm çıı kılur cilve minip kök ebreş 249/4 s. 190 BV (2) 

ebriş: “alaca benekli at” ŞSL [ÇTS. s. 318] 

ebyâz (<A.): “çok beyaz, fazlasıyla beyaz” RH [KTS (2) s. 69] 

edbes (<A.): “rengi ne kızıl ne siyah olan at” RH [KTS (2) s. 69] 

edhem (<A.): 1 . “her tarafı siyah olan at” RH [KTS (2) s. 70] 

2. “kara yağız at” YED [ÇTS. s. 321] 

Çemen servi kalıp bi-ber mininğ servüm bolup dil-ber 
Anıyil iyleben muztar bu yil dik sikritip edhem s. 412 FK 

Ve mundak tünde hayâl müsâfıri sevda edhemişa minip her yan c azm etmek s. 78/IX LM 

Zemâne merkebi irdi bir ablak-ı eyyâm 

Olikkiayıttı atını uş eşheb ü edhem 193 s. 138 SD 

Makâm-ı beıâhim-i edhem: 

Makâm-ı berâhıin-i edhem kilip 
Kigerdişi çarh-ı a ( zam kilip s. 240/2875 Sİ 

eflâtun (<A.): “eflâtun” MN (2) 28/281 


[HATS. s. 164] 
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eğir: “siyah renkli at” Kİ [KTS (2) s. 70] 

ele: “benekli, benli, nakş olunmuş şey, lekeli ve alacalı surat” ŞSL [ÇTS. s. 331] 

elemçık: “iki renkli” ŞSL [ÇTS. s. 331] 

elig: “iki renkli” ŞSL [ÇTS. s. 332] 

elvan (<A.): 1. “renkli, rengârenk” [KTS (2) s. 72] 

Cehân hönı-nınğ elvan nimetinden 264/5 s. 131 GT (1) 

2. “renkler, renkli, göz alıcı” YED [ÇTS. s. 333] 

Sarig kızıl elvan bile hifâtlerinğ iy gül 

Ra c nâlığ irür ol ki libâsınğda dyândurs. 142 FK 

Ber-batt u ney nağme-siğa ittifak közme köre bilmese elvan çcçck 136/1 s. 188 GT (2) 

Elvan bile tâk bergi ra c nâ 

Ra c nâ kef ara nigâr u hınâ s. 340/3192 LM s. 333 

em: “renk, yüz rengi” Kİ [KTS (2) s. 72] 

en: “renk, beniz rengi” [TS. s. 1465-1466] 

§ Sencer buğday enlü ysl kişiydi . (Ta. Sel. XV. 1, 39) 

§ El- esmerü [A.]: Kara yağız buğday enlü f kişi. (Terceman. XV. 1, 74) 

§ Gün J[F..]: En û\ . (Şamil. XVI. 207) 

enâr (<F.): “nar; kırmızı” MK, YED [ÇTS. s. 336] 

lad-i enâr: 

Âteşin la ( li firakı tilbe kıldı il ara 

c Akl u huşum mum bigin ol la d-i enâr eyledi 164a/7 ŞHD 
enârbolmak: “kırmızılaşmak, kırmızı renginde olmak” YED [ÇTS. s. 336] 
enâr itmek: “kırmızılaştırmak” YED [ÇTS. s. 336] 

enâr kılmak: “kırmızılaştırmak” YED [ÇTS. s. 336] 

enilik: “kadınların kullandıkları kırmızı yüz boyası, allık” Kİ [KTS (2) s. 73] 
eglik: 1. “kadınların yanaklarına sürdükleri kırmızı boya” DLT Cl, 115-17 [KTS 
(1) s. 236] 

2. “allık, yanak kırmızılığı” İML 162 [FIATS. s. 174] 

3. “kadınların yüzlerine yaptıkları allık” TA [KTS (2) s. 74 / enlik] 

4 . “allık” AL [ÇTS. s. 339 / enlik] 

eglik yakmak: “allık sünnek” [HATS. s. 174] 

Klişeni kar kanı enlik yaksa tağlar sureti 

Tonlukı tarjsuk yığar dm Rûm Hıtay atlas çuzı KE 68v/2 
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enlik: “renklik. Eskiden şeker bıyası yapılan bir diken köküdür, kızılca da denilir” ÎH 
[KTS (2) s. 74] 

erğavan-gün (<F.): “kızıl renkli, erguvan renginde olan” NH [ÇTS. s. 341] 

Erğavan-gün yüz benefşe-renghat canım alur 
HiEati bolsun anınğ ger erğavaniger benefş s. 264 FK 

erğavâni (<F.): “erguvan renginde olan, kızıl” NH [ÇTS. s. 341] 

Kirpikimdür eşk kanı birle şâh-ı erğavân 

Rahm kıl eığavâni rene tonluknev-cüvân 503/1 s. 366 BV (2) 

Erğavan-gün yüz benefşe-reng hat canım alur 
Hil c ati bolsun anınğ şer erğavani şer benefş s. 264 FK 

erğavân-ıîz (<F.): “kırmızılık saçan” [ÇTS. s. 341] 

Yüz c özr ki koptı serv-i nev-hiz 
Nergislerin eylep eığayân-ı riz s. 309/2874 FM 

erguvan kılmak: “kırmızımtırak hale getirmek” YED [ÇTS. s. 342] 

erguvan! (<F.): 1. “erguvan renginde” [HATS. s. 175] 

şarâb-u erğuvâni: 

Kılu nüş ol $arâb-u erğuvâni 

Açıldı könğli huırem boldı cam HŞ 4035 

2. “erguvan renginde olan” HBD, YED [ÇTS. s. 342 / erğuvâni] 

şaıâb-ı erğuvâni: “kırmızı şarap” 

Manga bîhaberlığımdm ni ğam-ı hesâb bolğay 

Çü başımda bolğay olkün bu şaıâb-ı erğuvâni 2055 s. 223 FD 

erte aklığı ~ irte aklığı ~ erte yeri aklığı ~ erte yeri aydınlığı ~ irte yeri aklığı ~ irte yeri 

aydınlığı: “fecir, şafak aydınlığı” [TS. s. 1516] 

§ Sepîde-dem [E.]: İrte aklığı v>T^ (Sıh. Ac. XV. 49) 

esmer (<A.): “buğday renkli” MG [KTS (2) s. 76] 

esri: 1. “alaca, kaplan rengi, lekeli, benekli, puanlu” [EUTSV. s. 132] 

Esri amga yalım kay aka ünüp barmiş, ölümte ozmiş IB. 49 

Önğlüg esrikusrı suvdakı kurğak Maitri. 55-26 s. 112 

2. “kaplan; tekir renk, kaplan rengi” [KTS (1) s. 250] 

Yağıda kör ar s lan yüreki kerek 
Karıştukda esri bileki kerek KB 2310 

esriyışığ: “alaca, iki renkli ip” DET CI, 126-17 
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Asrı: Kaplan. İki renkli ipe " ‘asrı yışığ” dendiği gibi, iki renkli her şeye, -kaplan rengine 

benzediği için- “asrı ”denir. DLT Cl, 126-17 

esrigü: “güzel; alaca” UD, U3-hC [EUTSV. s. 132] 

esved (<A.): “siyah” BV (1) [KTS (2) s. 76] 

evrek: “yeşil” Kİ [KTS (2) s. 78] 

eygir: 1. “siyah renkli at” Kİ [KTS (2) s. 78] 

2. “yanık kırınızı” TA 

eşheb (<A.): 1. “boz donlu at, beyaz kırat; aslan” [HATS. s. 180] 

Murassa c kıldı yinçü la c ldin bin 
Töşedi bile saçdı eşheb ü kin HŞ 4529 

2. “boz donlu at, beyaz kırat; aslan” NH, YED [ÇTS. s. 348] 

Kök ceiasıdm irür hâb-gehinğ boz tofrağ 

Bolsa astınğda sipihr eşhebı yanğlışkök boz 215/6 s. 164 BV (2) 

İyle ösrük çıktı e evlân iylep ol ay kim kılur 

Yir bile tinğ kök üze sikritse nâ-geh eşhebin s. 443 FK 

Eşheb ilig uzatkalı igninğde kim bolur 

Ziveryiter hem ol kara saç c anberinesi 1806 s. 196 LD 

Ve kök boz eşhebı sipihr-i tiz düd-ı behıâm kamer nâçahı bile atı allıda birpiyâde-dür s. 

65/VII LM 

Zemâne merkebi irdi bir ablak-ı eyyam 

Olikki ayıttı atını uş eşheb ü edhem 193 s. 138 SD 

Kuyaş dik kavi-mihr ü rüşen-zamir 
Ve ger çıksa eşhebka âfâk-gir s.131/1249 Sİ 

eşheb ü edhem: “boz ve yağız donlu at” 

Zemâne merkebi irdi bir ablak-ı eyyâm 

Ol ikki ayıttı atını us eşheb ü edhem 193 s. 138 SD 

C anbcr-i eşheb-sâıâ: 

Gül-büy u gül-endâmi gül-çehre vü gül-çin-sin 
c Anber-ieşheb-sâıâ hoş-büy uHotan-çin-sin 12la/9 ŞHD 

etrek: “rengi sarı adam” [KTS (1) s. 256] 

Etrek: Renşisarı adam. Oğuzca. DLT Cl, 101-26 

ezrak (<A.): “mavi, gök renkli” NF1 [ÇTS. s. 355] 

Gül ahmer süsen ezrak bu çemen içre bolup andın 
Kiyildin terbiyetkâcm alaığayitkürüp muhkem s. 382/3 FK 

[HATS. s. 186] 


fam (<F.): “renk, çeşit, örnek” 
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Kara kiş tig saçu ak as tig endam 
Çiçek almış yanğakı rengidin fam HŞ 825 

feger: “kırmızı, düzgün, allık” ŞSL [ÇTS. s. 360] 

fik ~ fiğ: “yaban börülcesi, ak burçak” [TS. s. 1607] 

§ Bir bakla deliğine ya böğrülce deliğine ya fik eu deliğine koyup... (M. Bay. XIV. 136) 

§ Huller y [F.]: Burçağa şebih dinedir... Bu dine Arabide cülban ve Türkide fiğ eu ve 

merdümek dedikleridir. (Bürh. XVIII-XIX. 249) 

finse: “yeşil karga, kürkür kuşu” ŞSL [ÇTS. s. 373] 

fırüze-gün (<F.): “firuze renkli, firuze renginde olan” NH [ÇTS. s. 373] 

Tuttı kök finize-nün camını şingcr/ı bulut 

Sakiyi nilüferi cim içre gül-gün bide tut 70/1 s. 54 BV (2) 

Çıkarda bu finize-nün mehddin 

îmes şah fariğ veli- c ahddm s.377/4940 Sİ 

ğarra (<A.): “ak, parlak, gösterişli, alnında beyaz lekesi olan at” CD [ÇTS. s. 385] 

Su kibi her zarf ara tutkan hem amnğ rengini 

Öz dimiğığa salıp şairi kaside fikretin 660/11 s. 486 BV (2) 

ğaze (<F.): “düzgün, allık, kızıllık” AL, MK, NH, YED [ÇTS. s. 388] 

îtleri küt itsün öltürgeç Nevayı' kanını 

Baıça ger her katra bir cennet şülişe şizedür 191/7 s. 146 BV (2) 

Kan kızarsa içip bide bardur andak kim 
Yüzişe size bile zilisteşey humret s. 73/3 FK 

Hoy seylidin ol ruh-ı c arak-nik 

Yup size vünll ü vesmedinpik s. 342/3212 LM 

gevlicen: “ateş karşısında vücutta beliren kızartı” [TS. s. 1677] 

§ Ateş-tibe y ji [F.J: Külhan ve sevlicen yf, oda ısınmadan baldır kızıl kızıl olur. 

(Deş. XVI. 297-1) 

gey kara: “çok siyah” TİEM 40 207b/10 [DBKTS. s. 272] 

gey şaru: “sapsarı” TİEM 40 6a/5 [DBKTS. s. 273] 

ğırğılamak: “kırlaşmak, alacalanmak” US [EUTSV. s. 137] 

Göbek san (<ö. a.): “derisinden kürk yapılan, göbeği sarı, kedi büyüklüğünde bir hayvan” 
ŞSL, ŞT [ÇTS. s. 401] 

göğen: “yazın hayvanlara musallat olan gök renkli bir sinek” [TS. s. 1726] 

§ Harkez ğy [F.]: döşendir Nf ki sinek envimdandır. Yay vaktmda ıssız yerlerde, ki 
şenlik olmaya, ideme ve davara üşer, helik eyler. (Deş. XVI. 131-1) 
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göğermek: 1. “mavileşmek, sebzlenmek, ağaçlar yeşermek, yapraklanmak” ŞSL 
[ÇTS. s. 402] 

2. “morarmak, yeşermek, mavileşmek, bitki yapraklanmak” [TS. s. 1727] 

§ Kaba ağaçta dal budağın kurumuştu, yeşerip göğerdi jp ff . (Dede. E. XIV. 131) 

göğertmek: “morartmak” [TS. s. 1727] 

§ ... Urdu Osman in gözünü göğertti jp ff. (Kesir. XV. 354) 

göğerü durmak: “yemyeşil durmak, yeşil taravetli bir halde bulunmak” [TS. s. 1728] 

Benim dahılum biçilüdür hele 

Sizin us göğerüdurur yenile (Ferh. XIV. 78) 

göğez ~ göğezi: “laciverde yakın mavi renk” [TS. s. 1728] 

§ Beş yüz akça kıymetli bir altun gerden ve üç yüz akça kıymetli bir al muhattem kuşak 
ve göğezi , $ d S gömleği bı-kusur aldım. (Sic. A. 5, 464) 

§ Bir sırmalı göğez d S boğça ve mutallâ zertar berber peşkiri ithafeyleyip... (Sûr. XVIII. 
123) 

göğrek: “mavimsi” [TS. s. 1728] 

§ Cemest __*• [F.]: ... Cevahir kısmındandır amma bahada eksik ve dûndur. Rengi 

göğrek il d S kızıllığa maildir. (Deş. XVI. 38-2) 

§ Kâfur jğd[F.]:... Ağaçtan mütereşşih olur, çıktığı vakıtta sıvık ve göğrek ff olur, mâi 
kâfur diller. Donucak bir nice türlü olur... (Deş. XVI. 118-2) 
gök: 1. “mavi, asuman” ŞSL [ÇTS. s. 402] 

2. 1. “mavi” [TS. s. 1730-1732 / gökçe] 

§ Rengi ak veya gök A S veya yeşil ola. (Yadigâr. XIV. 36-1) 

§ Sıtması tutan kiş i gökçe a KS bezle boynuna bağlasa sıtması koya. (M. Bay. XIV. 53) 

2. 2. “yeşil” 

§ Gördü gök Af çayırın üzerine bir kırmızı otağ dikilmiş. (Dede. E. XIV. 76) 
gök kır: “gök renge yakın kır re nk ” 

§... Mumaileyh Hacı Habip Çelebi ye ön ayağı topal siyah bir re c s katır ile gök kır y Af 

birre c s bargir verip... (Sic. A. XVI. 3, 874) 
gök muhalif: “göğümsü, boz renk” 

§ Bundan akdem benim müvekkilim Haşan merhumdan bin altı akçaya bir gök muhalif 
jl# Af katır iştira etmiş idi. (Sic. A. XVI. 2, 1563) 
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§ Sizin, ensesi dağlı sök muhalif jls jiğ merkep, Abdüırahman nâm kimesnenin 
yedindedir. (Sic. A. XVI. 6, 842) 

gök eylemek: “göğertmek, morartmak” [TS. s. 1738] 

Kılurdu safha-i nesrini tıımuk 

Gök eyler y a/ cismini ururduyumruk (Yuz. Şems. XVI. 383) 
gökcül ~ gökçül ~ gökçil: “mavimsi, gök rengine çalar” [TS. s. 1737] 

§ Fâm »is [F.,]: Bir lâ fız dır ki renklere delâlet eden kelimelerin âhirine lâhik olur; ol renge 
mâil olana delâlet eder. Kebûdfâm derler, şökcül tfdf mânasına, siyahfâm derler, 
karasağı mânasına. (Miftah. XV. 111) 
göklük: “morluk, mavilik” [TS. s. 1739] 

§ Ve her gâh ki göklüğü azala selâmetlık nişanı ola ve eğer göklüğü JFf artmaya yakın 
olursa bir elinden dahi kan alalar. (Yadigâr. XIV. 22-2) 

Sufre: sarılık, zürka ü,, [A.]:ne: Göklük , yeşillik: hudradır (XJc. Gar. XV. 39) 

gökumtul: “yemyeşil gibi, maviye yakın” ŞSL [ÇTS. s. 402] 

gömgök: “büsbütün mavi, masmavi” ŞSL [ÇTS. s. 402] 

gövel ~ gövel ördek: “yeşil başlı ördek” [TS. s. 1794] 

Boynu yeşil söv el ördek 

Sana bir göl gerek idi (Kara. XVII. 230) 

Saçar diye bir su akar 

Gövel döner sollerine (Saz. Deli Boran. XIX. 575) 

gün-a-gün (<F.): “renk renk, türlü türlü” HBD, MK, MÜN, TMA [ÇTS. s. 405] 

Kir harabat içre ey hem-dem ki devrân ehlidin 

Renc-i şûn-â-şûn devası câm-ı mâl-â-mâldür 159/8 s. 126 BV (2) 

Nevâ-şer-inü c m-i şün-â-şûn ol hazretka kulakka almak s. 367/ XXXVII LM 

günâ-günluğ (<F.+T.): “renkli, alacalı” MK [ÇTS. s. 405] 

güne: 1. “renk” RKT 34/74b2 [KTS (1) s. 275] 

Çıkardı m ız anıt] birle miveler türlüs türlüs anın süneleri RKT 34/74b2 

2. “renk, türlü, çeşit” YED [ÇTS. s. 406] 

Birmeyin zahmın ciğer kanığa teskin süne h 
La c likülmek birle eşkimni ciger-gün kıldı la s. 35 FK 

Yüz altun itti vü üs tide yügrütüp sim-âb 
Ni güne tâ manga birgey henüz sim-tenim 1152 s. 126 LD 

güne-gün (<F.): “rengarenk” [ÇTS. s. 406] 

mihnet-i güne-gün: 
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Hicr otıda hem cününğa salğay 

Hem mihnet-i şûne-şünşa salşay s. 165/1367 LM 

ğung: “büyük siyah karga” ŞSL [ÇTS. s. 406] 

ğurre (<A.): aklık, parlaklık [ÇTS. s. 406] 

ğurre-i esed: 

îtler tili yerge yetkürüp baş 

Ğuıre-i esed içre eyleben faş s. 232/2054 LM 

gücüğen ~ güçüğen ~ güçken: “baykuşa benzer alaca renkli bir kuş” [TS. s. 1840] 

§ Sured ^ [A.]: Başı yumru, burnu büyük, iri baımaklı, alaca tülü serçeden büyük, alaca 

şücüşen derler serçeler avlar bir kuştur. Bir güççük nev c i dahi vardır, ol katı 

yavuzdur. (Bab. XVI. 1, 456) 

gül-i âteşin: “ateş renginde gül, kıpkırmızı gül” NH [ÇTS. s. 410] 

Közünğnünğ allıda nergis kilip katık közlüg 
Yüzüriğ kaşında şül-i âteşin savuş yüzlüş s. 320 FK 

Çü kitti çemendin şül-i âteşin 

Kömür birle neyler bolup hem-nişin s. 382/5021 Sİ 

gül-fam (<F.): “gül renkli, gül gibi rengi kızıl” FIBD, MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 

412] 

Âşkârâ bâde-i gül-reng içmek hoş tuıvr 

Çun nihân iylerkevâkib güllerin gül-fam şubh 104/2 s. 83 BV (2) 

e Âşık mu bolur gülyanğakı hecride her dem 

Yeryüzini köz kanı bile kılmasa şül-fâm 1177 s. 128 LD 

Farkı üze zülf-i c ânber-âlüd 

Gül-fam otığa c anberin düd s. 107/776 LM 

f ârız-ı gül-fam: “gül renkli yanak” 

Otda Nevayı köyedür körgeli 

Hâlin amnğ c ârız-ı şül-fam ara s. 27 FK 

bâde-i gül-fam: “gül renkli şarap, kırmızı şarap” MÜN, NH 

Biryüzigül fürkati eşkimni rengin iylemiş 
Sâşar-ı şül-renş içinde bâde-i şül-fam bir s. 177 FK 

Zâhide gül-çehreler la c l-i meyindin yok naşîb 
c Âşık olsanğ mey iç ü hem bâde-i şül-fâm tut 26a/11 ŞHD 

mey-igül-fâm: “gül renkli şarap” NH 

Bizge cihân bâğıdm ol serv-i gül-endâm yiter 

Ol çu yiter sâye-i serv ü mey-i şül-fâm yiter 177/I s. 137 BV (2) 

Bâdeninğki lezzetini bilgey irdi hızr eğer 
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İçkey irdi âb-ı hayvan tig mey-i gül-fâmm 2380 s. 259 LD 

gül-fam eylemek: “gül renkli yapmak, gül rengine döndürmek” NH [ÇTS. s. 412] 

gülgül (<F.): “gül renkli, pembe” YED [ÇTS. s. 412] 

gül-gün (<F.): 1. “gül renkli, pembe” İML 171 [HATS. s. 202] 

Yana bir hoş atım bar atı gülgün 
İrür şebdiz uruğı asru mevzun HŞ 1144 

2 . “gül renkli, pembe” [KTS (2) s. 88] 

sen ol zaıiT-i cehân-sen eyâ yüzi gülgün 229/10 s. 114 GT (1) 

3. “gül renkli” HBD, NH, YED [ÇTS. s. 412] 

Sabâ meşşâtası lutTiyleben gül-gün tonın kiydür 

Ki ra c nâ scrviğa giil-bcrgdin hiT at yaraşıptur 144/5 s. 116 BV (2) 

Andak köründi sebze arasında lâleler 

Kim sebz-hatlarilgidegül-gûnpiyâleler s. 726 FK 

Kim-nin şül-şün c ârızı anıppençe-sidin nll-gün erdi. 188/6 s. 214 GT (2) 

Kaçan hıramlasa gülgün kabâ kiyip ol serv 

Tiler bu gönce könğül küften i kabâ kılsa 207 s. 22 LD 

Ey gül-şen-i c ışk bâğbânı 

Gül-gün kadehi ket lir n i hân i s. 111/822 LM 

Kadeh kütür eyâ sâki kitür dilber lebindin mey 

Sunup gül-gün açıp ğonça yasap kânün çalıp sumây 169a/11 ŞHD 

gül-gün bâde: “kırmızı şarap” 

Sâki-i gül-çihre gül-gün bâde bi-endâze tut 

Kim bu gül-şen içrcdüır hâr-ı mclâict bi-hisâb 41 16 s.32 BV (2) 

gül-gün ton: “gül renkli elbise, pembe elbise” NH 

c ârız-ı gül-gün: “al yanak” 

Tâ hâl-i siy eh kördüm ol c ârız-ı gül-günda 
c Âşık közininğ nün ol merdüm-i Hindüyum 110a/3 ŞHD 

bâde-i gül-gün: “kırmızı şarap” NH 

Tutkalı bâde-i gül-gün kadi sevsen mâhım 

Sevsen/' hâne durur her kiçe menzil-gâhım 402/1 s. 301 BV (2) 

Boldı bi-hodluğuma bâde-i gül-gün bâ c iş 
Anı nüş iylegeli sâki-imevzün bâ c iş FK 

Şibâni lâle mahalleside bu ne takvâdur 

İç imdi bâde-i gül-gün köz aladın aytur 37b/2 ŞHD 

hadd-i gülgün: “gül renkli yanak” 

İykadirîğ tübi vü cennet hadd-ı gülgün üs tine s. 640 FK 
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İykadınğ tuba vü cennet hadd-ı giilgun üs tine 
Köımedi devrân seninğ tig aygerdün üstine 1635 s. 178 LD 

mey-igül-gün: “gül renkli şarap” NH 

Mey-i gül-gün yüzünğe şu c le salıp 
Ol gülünğni bu ot iylep gül-zâr s. 652 FK 

ruhsâr-ı gül-gün: “gül renkli yanak” NH 

Otka salğıl servni ol kadd-i mevzun bolmasa 

Yilge iıgil gülni ol ruhsâr-ı gül-gün bolmasa 24/1 s. 19 BV (2) 

gül-gün bolmak: “gül renginde olmak” NH [ÇTS. s. 412] 

gül-gün eylemek: “pembeleşmek, pembeleştirmek” YED [ÇTS. s. 412] 

Şükr-i Bari, düşmenim bilmes yüzümnünğ sarığın 
Kehıiibâ yanglığingimnieşk gül-gün eyl'edi l 50 s. 290 SD 

gül-gün lplmak: “pembeleşmek, pembeleştirmek” YED [ÇTS. s. 412] 

gül-gün-püş (<F.): “gül renkli örtü, gül renginde bir şeyler örtme” NH 

412] 

gül-güne (<F.): “gül renkli, gül yanaklı, düzgün, allık” MK, NH, YED 
s.412] 

Şâhid-i devıânğa güya ey tarab meşşâtası 

Bâdedin gül-güne vü sâğamı közgü iyledinğ 350/6 s. 267 BV (2) 

Yüzünğde hâlğavğâsı ara gül-güne zibidin 

Közüng ceylânları oynaığa güya lâlc-zâr ittinğ s. 347 FK 

Gül-güne vü vesmedin yüzi ferd 

Ya c ni ki yok anda sebze vü verds. 312/2905 LM 

İçmegen bolsanğ Şibâni bar-çı ol meyhâneğa 

Kim uşol şül-şüne şüret camidin bolğıl ( akil 96b/5 ŞHD 

gülî (<F.): “gül renkli” NH [ÇTS. s. 412] 

gül-nâr: “gül kırmızısı” [ÇTS. s. 51] 

f ârız-ı gül-nâr: “gül kırmızısı yanak” 

Gül üze c anber yayıldı zahir itkeç yâr hat 
c Ârız -1 şül-nâr üze kim kördi c anber-bâr hat 281/1 s. 214 BV (2) 

mey-i gül-nâr: “gül renkli şarap” NH 


gül-nâr bolmak: “nar çiçeği renginde olmak” YED 
gül-nâri (<F.): “nar çiçeği renginde” NH, YED 
gül-püş (<F.): “gül örtülü, pembe yüzlü” YED 
gül-reng (<F.): “gül renkli, pembe” MÜN, NH, YED 


[ÇTS. s. 413] 
[ÇTS. s. 413] 
[ÇTS. s. 413] 
[ÇTS. s. 413] 


[ÇTS. s. 
[ÇTS. 
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Tün kilip gül-reng ( âlemni gül-istan iyledinğ 

Bizge kısm iylep hazân-ı hecr ara hâr-ı : azâb 41/5 s. 32 BV (2) 

Yüz açıp yağlığ bile la c linğni mektüm iyledinğ 

Gül çağı gül-reng meydin biznimahrum iyledinğ s. 727 FK 

Gül-renğ kılur lâle yüzünğdin çemen içre 

Titrer dağı kün şcm c bigin encümen içre 1179 s. 193 LD 

Gül-büy u gül-renggül-çehresidin 
Bülbülidür sayrasun her türlü bâb 16b/l ŞHD 

f ârız-ı gül-reng: “al yanak” 

Harâb kılmadı ança mini mey-i gül-reng 
Ki kıldı c ârız-ı şül-renş birle sâki-i şeng s. 328 FK 

bâde-i gül-reng: “kırmızı şarap” NH 

Âşkârâ bâde-i şül-renş içmek hoş turur 

Çun nihân iylerkevâkib güllerin gül-fam şubh 104/2 s. 83 BV (2) 

Gül kibi cisminğğa iy saki beneTş âyin tutunğ 
İyledürkim bâde-i şül-renş üçün sâğar beneTş s. 265 FK 

Ay Şibâni yaz boldı bâde-i şül-renş iç 

Kimzamân-ı c âyş u câm-ı hoş-güvâr oldı yana 156a/5 ŞHD 

bister-igül-reng: “gül renkli yatak” NH 

Bister-işül-renş üze olnev c uzalmışza c Tdm 

Kim c izan üzre bolsa nergis-i Tettânğa zad's. 302 FK 

eşk-i gül-reng: “gül renkli gözyaşı” 

Mecnûn ki üy içre kaldı dil-teng 

Közdin töker erdi eşk-i şül-renş s. 279/2557 LM 

mey-igül-reng: “gül renkli şarap” NH 

sâğaı-ıgül-reng: “gül renkli kadeh” NH 

gül-reng kılmak: “pembeleşmek, gül rengine dönmek, pembeleştirmek” YED [ÇTS. s. 
413] 

gül-ruh (<F.): “gül yanaklı” BV (2), HBD, NH, YED [ÇTS. s. 413] 

Tün akşam kildi külbem sarı ol şül-ruh şitâb iylep 
Hııâmı süfatidin gül üze hoydm gül-âb iylep s. 63 FK 

Ni belâ şüh-ı sitem-ger sin bigim 

Gül-ruh u serv ü şanevber sin bigim 2597 s. 284 LD 

Dimâğm c ışk sevdâsı kuıvtkannınğ gül-rühlar bile bâş tavTıda c azm etkeni s. 112/XIILM 

Yüzünğ kibi ay gül-ruh bustânda imes her gül 
Kaddinğ kibi ay ra c hâ bir serv-irevân bolmas 63b/6 ŞHD 

gül-ruh-ı meh-simâ: “gül yanaklı ay yüzlü” NH 
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gül-ıvh-ı ra c na: “güzelin gül yanağı” NH 

gül-ruhsâr (<F.): “gül yanaklı” BV (2), HBD, NH, YED [ÇTS. s. 413] 

Gül-i ruhsârınğa köp zlb birdi sebze-i hattınğ 
Be-ğâyet hoş-nümâ irmiş kızıl kâğıdda ahzarhats. 279 FK 

Sini cem 7 ki gül-ruhsâr dirler 

Bu kulnı C andclib-izar dirler 509 s. 56 LD 

Bu Şibâniniıığ açddı tab 7 gül-ruhsârıdm 

Tâ münevver kıldı könğlümninğ ivini meh-veşim 104b/3 ŞHD 

gül-rü(y) (<F.): “gül yüzlü, al yanaklı” HBD, NH [ÇTS. s. 413] 

HiT atin mü kddı ol gül-ıvy simin-ber benefş 
Yâ benefşe iylemiş gül-şenni ser-tâ-ser benefş s. 264 FK 

Şeh bildise ol c aybmı bulur hünerni mapa hammâm içide bir gül-ıvy 2i 5 s. 121 GT (2) 

Keynide neçe keniz-i hem-kad 

Barca gül-rüy u erguvân-had s. 108/790 LM 

Aynı'çe bolur pinhân c âlemni kılur hayıân 

Perde bi-güşâ ay cân sin-sin mininğ gül-rüyum 109b/13 ŞHD 

serv-i gül-rüy: 

Çemende nakş-bend-i nâmiye köp serv ü gül nakşın 

Çıkarmış kaysı birniserv-igül-rüyumğa okşatmış 256/5 s. 194 BV (2) 

güren: “rengi sarı ile doru arasında olan (at), al (at)” [TS. s. 1881] 

§ Güran y / [F.]: Ol ata denir ki sarı ile doru meyanmda ola, hâlâ al ta c bir olunan attır ve 

lügat-imezbur dahi Türkidir. (Bürh. XVIII.-XIX. 480) 

güvezi: “yeşilimsi, morumsu” [TS. s. 1885] 

§ El- C ufre [A. /: Mağre mânasına ki güvezi renk. 

habeş: “siyah ile beyaz arası, koyu esmer renk” [KTS (1) s. 227] 

habeş kırtışı: “âşık kaşı” 

Kalık bütrü tuttı sevügler kaşı 
Ajun boldı zengi habeş kıştısı KB 4961 

habeşî (<A.): “Habeşitanlı, Habeşli; siyah, kara” MK [ÇTS. s. 418] 

Yüzühg kaşında bir habeşî bendeîdür ay 

Vech-i şebeh sözümgc yüzitideki dâğıdurliG s. 77 LD 

hadrâ (<A.): 1. “yeşil” [HATS. s. 294] 

kası-ı hadra: “yeşil köşk” 

Eğer hoş kümese bu kasr-ı hadrâ 
Tilese könğli hoş çimgenli sahıâ HŞ 8 5 0 
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künbed-i hadra: “yeşil kubbe, gök yüzü” 

Bolup hindü çengi bârça birge 
Kiçip künbed-ı hadrada Lörgc HŞ 328 

2. “yeşil, yeşillik” BV (1) [KTS (2) s. 89] 

3. “çok yeşil, en yeşil” [ÇTS. s. 422] 

Baş birle mu c allak turur cmrinğni işitip 
Pir-i tabakâti kim iriirhırkası hadrâ 3 s. 3 LD 

hâki (<F.): “toprak renginde, toprakla ilgili” NH, YED [ÇTS. s. 425] 

Disenğ uşşâkmınğ hâki teni üzre sürey merkeb 

Köp istep tapmağundur hâk-sâri min kibi hcrgiz 209/3 s. 160 BV (2) 

Sürüp haki tenimğa rahş eğer öltürdi ol çâbük 
Hayâtımğa Mesihâ uıma dem kim kitmesün ol iz s. 212 FK 

Cefa hadenği bile bizni ok atar ğamzenğ 
Meğerki hakiler içre mini nişan kıldı 2451 s. 266 LD 

Bu nâmeğa nüsha zât-ı pâki 

Tenğri sözidin uluşka hâki s. 42/147 LM 

hâk-sâri: 

Disenğ uşşâkmınğ hâki teni üzre sürey merkeb 

Köp istep tapmaşundur hâk-sâri min kibi hersiz 209/3 s. 160 BV (2) 

hâkisterî (<F.): “kül rengi” [ÇTS. s. 425] 

Bolsa küyünğ tofrağı za c fiçre cismim histeri 
Sûz-ı cism imdin anınğ rengi iriir hâk isteri s. 571 FK 

hamrâ (<A.): 1. “kırmızı, kızıl” [KTS (2) s. 91] 

Bir tarafı za c fer ân kibi bir hamrâ 247/4 s. 123 GT (1) 

2. “kırmızı, kızıl” NH, YED [ÇTS. s. 433] 

Ay yanğakınğ vâhidiyyet bâdını nğ hamrâ şüli 

Künte kenzen mahfıgencidür saçınğnınğ sünbüli 1986 s. 216 LD 

bâde-i hamrâ: “kırmızı şarap” NH 

gül-i hamrâ: “kırmızı gül” YED 

hare (<A.): “alacalı” [HATS. s. 216] 

Bir hare eşgeki bar erdi KE 27v/13 

hare! (<A.): “alacalı eşek” [HATS. s. 216] 

Nııh bildi kim ol hare i turur KE 27v/20 

hazrâ (<A.): 1. “yeşillik” [KTS (2) s. 95] 

Yürür idim tari hazrâ içinde 135/5 s. 67 GT (1) 
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2. “yeşil, yeşillik, sebzelik” HBD, NH [ÇTS. s. 456] 
çerh-i hazıâ: 

İsteme s bolsa kara il rüzgârın ol kuyâş 

Hüllesin bes nivçün itmiş eerh-ihazıâ dik yaşıl 391/4 s. 294 BV (2) 
gül-şen-i hazıâ: 

Dâm-ı zülfeynin bir açıp taıtmak birle kılıp 

Yüz tümen kudsi tuyür-ı gül-şen-ihazıânı şayd s. 122 FK 

hikat-ı hazıâ: “yeşil kaftan” 

Hulle-ikâfür-gün ol hil c at-i hazıâ üze 

Sebze-i cennetka güyâ tüşti rahmetdin kırav s. 491 FK 

kubbe-i hazrâ: “yeşil kubbe” NH 

Çunki bu kubbe-i hazıâ’ ara cüz hâdise yok 

Eykönğül evli irürkülbe-ihammârmanga 11/6 s. 10 BV (2) 

şebistân-ı hazıâ: 

Ol envârdın cirm-iğabıâ yanıp 

Niğabrâ şebistân-ı hazıâ yarup s. 62/225 LM 

hazrâ eylemek: “yeşillendirmek” NH [ÇTS. s. 456] 

hem-reng (<F.): “aynı re nk ” YED [ÇTS. s. 461] 

Anğa hem-reng olay dip mâtemi-min 
Kararğan rüzgârım bargüvâhım s. 389 FK 

hem-reng olmak: “aynı renkte olmak” YED [ÇTS. s. 461] 

hem-reng bolmak: “aynı renkte olmak” YED [ÇTS. s. 461] 

hem-renglık (<F.+T.): “bir renkli, bir huylu” HBD [ÇTS. s. 461] 

hıng (<F.): “beyaz kır at” [ÇTS. s. 467] 

hıng-ı yekrân: 

Felekninğ hmg-ı yekıânm sa c âdet ahtaçınğ hâli 
Kitürdi ahta-hânenğğa basıban ay tamğanı 307 s. 166 SD 

hing (<F.): “kır at” NH [ÇTS. s. 474] 

hızr (<A.): “yeşil” [HATS. s. 229] 

Hızr ma c nişi yaşıl bolur KE 160r/1 

hubziF 1-havârî (<A.): “ak ekmek” [HATS. s. 235] 

Ak etmekge hubzü c l-ha yâri teyürler KE 171 v/5 

hulâgü: “kula at” ŞSL [ÇTS. s. 483] 

humret (<A.): “kırmızılık, kızıllık” HBD, NH [ÇTS. s. 485] 

Bulutka humret iımes mihridin belkim tutaşıptur 
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Mamuk dik bes ki çıktı ahım otıdm c alem her yan 506/4 s. 368 BV (2) 

Kan kızarsa içip bade bar dur andak kim 
Yüzişe ğâze bile zâlisteşey humret s. 73/3 FK 

humret etmek: “kızıllaştırmak” NH [ÇTS. s. 485] 

ımığ: “pek karanlık, siyah” ŞSL [ÇTS. s. 499] 

ihdir (<A.): “yeşil renkli” BV (1) [KTS (2) s. 107] 

inek: “pembe” ŞSL [ÇTS. s. 530] 

Özge yüzge bakma dip bir bir közümge basdı mühr 

inek inek her kara bir nakş-ı hâtemdür manga 12/6 s. 11 BV (2) 

ipkin: “menekşe” CC [KTS (2) s. 113] 

irenk: “renk” [TS. s. 2088] 

Entari giyinmiş fırengi renkli 

Yanaklar kırmızı elmas irenkli (Saz. Kara. XVII. 293) 


itelgü: “çakır doğan” ŞSL 

İlcim körse keyikni, tutup kulağın ayur 

Kim uş kiçürgil, uruğungğa kılduk irse sitem 214 s. 144 SD 


jengâr (<F.): “küflenmiş renk, bakır rengi” İH 
kabkara: “kapkara, simsiyah” DM, KK (2), TA 
kâfur-bâr (<A.+F.): “beyazlık yağdıran” MÜN 
kâfur-gün (<A.+F.): “kafur renkli” TEH 


[KTS (2) s. 119] 
[KTS (2) s. 121] 
[ÇTS. s. 564] 
[ÇTS. s. 564] 


bade-i kâfur-gün: 


Könğlüm oldı hecr otıdm riş ey saki manga 

Bâde-ikâfür-mn dürdidin alıp merhem itlS/1 s. 59 BV (2) 


hulle-i kafur-gün: 


Hulle-i kafur-sun ol hil c at-i hazra üze 

Sebze-i cennetka güya tüştirahmetdin kırav s. 491 FK 

kâfur-rîz (<A.+F.): “aydınlık, aklık” MÜN [ÇTS. s. 564] 

kâfuri (<A.): “kafur renginde, kafurdan yapılma, kafurla ilgili” HBD, MÜN, YED [ÇTS. 


s. 564] 

c Anber ü kâfürı şâm u şubhmnğ boldı hacil 
c Anzınğ kâfuri üzre zülfdin 'anbcrniyap s. 72 FK 

şem c -i kâfüri: 


Eblehi kim yaksa kündüz $em c -i kâfüri müdâm 39/1 s. 140 GT (2) 
kâfurî-nijad (<A.+F.): “beyaz, ak” MÜN [ÇTS. s. 564] 

kâhi (<F.): “saman ile ilgili, sarı” YED [ÇTS. s. 565] 
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per-i kahi: 

Ni bolğay ger bahâr-ı hüsn açılsa bir gül kim 

Tüşüp bir berk-ı c ışk örtensem andakkim per-ikâhi s. 559 FK 

kalağay: “renginde koyuluk ve açıklık olan bir tür kızıl renk” AL [ÇTS. s. 568] 

kalem-gün (<A.+F.): “kalem renkli” NH [ÇTS. s. 569] 

kapkara: 1. “kapkara, simsiyah” ÇBH. 10 [EUTSV. s. 167] 

Kurunluğ kapkara tütün tokmuş Maitri. 101-37 s. 172 

2. “kapkara” AKT 127/13 [KTS (1) s. 356] 

Kara kılkı barça olur kap kara 
İşiködgi barça kılınçı tuşı KB 4323 

Kaçan sâwünçi berilse biregüke tişi birle bolur anın vüzi kap kara RKT 30/57b2 
Kaçan sawünç berilsa olarda birisi tişi birla bolur anır) yüzi kap kara (9) ol öfka birla 
sakmçhğ o/ Tİ EM 73 199v/8 

3. “kapkara” HKT 417b/7, İML 168 [HATS. s. 286 / kapkara] 

Bu iki zülfüm ara tigme bir saç 
Sakınğıl ejdehâ ol kapkara aç H Ş 3491 

Beşinçi kün kap kara boldı KE 15 3 v/18 

Kapkara boldı M E 164/5 

Beşirninğ yüzi kap-kara boldı takı ol keçe vefatı boldı N F 34/2 

4. “simsiyah, kapkara” Kİ [KTS (2) s. 126 / kapkara] 

5. “kapkara” ŞSL [ÇTS. s. 577 / kapkara] 

Hiç kim cihanda körmedi ok yanı kapkara 
Hayrettedür min ol köz ü kaşınğ karasıdın 1443 s. 157 LD 

kap kara bolmak: “simsiyah olmak, simsiyah kesilmek, siyahlaşmak” [KTS (1) s. 

356] 

Kara kılkı barça olur kap kara 
Kara kılma özniküdezü tura KB 4323 

Kaçan sâwünçi berilse biregüge tişi birle bolur anın yüzi kap kara RKT 30/57b2 

Kaçan sâwünç berilsa anlarda birisi anır) birla kim urdı tat)tıka (7) bir masal bolur anır) 

vüzi kap kara ol öfkâsi sinür TİEM 73 358r/7 

kara (I) : 1. “kara, siyah” [OY. s. 37, 68 ; KÖUKY. s. 183] 

(E)dgü özl(i)k (a)tin k(a)ra kişin (BKT G12) [OY. s. 68] 

(Â)dgü: özl(ü)k (a)tın: k(a)ra: kişin: kök: t(â)y(â)rjin: s(a)ns(ı)z: k(â)l(ü)r(ü)p: kop: kot(t)ı 
(BKG12) [KÖUKY. s. 183] 
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K(a)ra k[işin] kök: t(a)y(a)rjin: türk(ü)mâ: bod(u)n(u)ma: k(a)zg(a)nu: birl(i)m: iti 
birt(i)m: (BK K 11-12) [KÖUKY.s. 183] 

Tün ud(ı)m(a)tı künt(ü)z ol(u)rm(a)tı: kız(ı)l k(a)n(ı)m: tök(ü)lti: k(a)r(a) t(a)r(i)m: 
yüg(ü)rt[i]: (i)ş(i)gküç(ü)g: b(e)rt(i)m ök: (T 51-52) [KÖUKY.s. 183] 

Kara Buluk (<ö. a.): “Abakan’ın kuzeyinde bir bölge” [KÖUKY. s. 152] 

[...] S(â)I(â)jj(â) ((t 1 ...)) bir y(e)[g(i)ı]m(i)nç (a)y: y(e)g(i)ımika: k(a)ra: buluk 
Örj((d(i)))n: sukakyulı: (a)nta: [çi]g(i)l tutuk[...] (ŞU G 11) 

Kara Köl (<ö. a.): “715’te Kül Tigin komutasındaki Köktürk ordusunun Az kavmiyle 
savaştığı Tannu-Ula’nın kuzeyinde bir göl, Kara Nor” [KÖUKY. s. 147] 

K(a)ra költa: sütj(ü)şd(ii)m(i)z: (KT K2) 

Kara Kum (<ö. a.): “İlteriş’in kışlık ordugâhı, Yin-shan’ın (Çogay Yış) kuzeyinde, Çin 
kaynaklarında Hei-shoch’eng olarak geçen bölge” [KÖUKY. s. 150] 

Coş(a)ykuzin: k(a)ra kumfujg: ol(u)rur: (â)rt(i)m(i)z (11) 

Kfa)ra: kum: (a)şm(ı)ş: kög(ürde: köm(ü)r t(a)gda: y(a)r ög(ü)zda: üç tugl(u)g: türk 
bod(u)n [...] (ŞU K8) 

K(a)ra: kum: (a)şm(ı)ş: kög(üıde: köm(ü)]r t(a)gda: y(a)r ög(ü)zda: üç tugl(u)g: türk 
bod(u)nka: y(e)t(i)nç (a)y: törty(e)g(i)rmika [...](Ta D7) 

Kara Sub (<ö. a.): “kuzeybatı Moğolistan’da bir ırmak” [KÖUKY. s. 144] 

(A)nta k(e)srâ küsgü yılıka s 2 In 2 I 2 g 2 da k 2 wç k(a)ra bod(u)n t 2 ms 2 s 2 In 2 s 2 zd 2 a k 2 wç sub 
(â)rmiş: (Ta G5) 

Kara Yotulkan (<ö. a.): “bir ırmak” [KÖUKY. s. 144] 

K(a)ra: yot(u)lk(a)n: k(a)çip: k(a)lirti: (ŞU G3) 

2. 1. “siyah, kara” [EUTSV. s. 167] 

Örtlüg yalmlıg k(ar)a bulıt osu~ Maitri. 68-4 s. 127 
Ol: kara : taş: kiwan: tözlüğ [ETY. s. 250/9 Turfan] 

Yılka tokusmç ay koş uy kara başıg bastım HT. X /3 [ETY. s. 307] 

Kab?kı eti bunsuz erti kara saçın teğAç. b/2 [ETY. s. 544] 

[Sekjiz bağır küzenüsi on kara küzenüsi ert... çg Aç/ce. [ETY. s. 545] 

2. 2. (<ö. a.): “kişi adı” 

Kutluğ toğdı Kara Buka İKP. 9-ant s. 51 
imiş Kara: “özel ad” [ETY. s. 327] 

imiş [a] kara tulı [a] kalmış T al. III/4 
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Kula Kara: “erkek adı” US 

Kulun Kara: “erkek adı” US 

Küç Kara: “özel ad” [ETY. s. 258 / Stain] 

Koçu: balıık: da: kelmiş: kılıç: küç: kfarla : ka :yarlıg: boltı Mi. B. 12 
Öküş Kara: “erkek adı” US 
Sekinç Kara: “özel ad” US 
2. 3. “avam, alt tabaka, halk” 

Bodun kara bay menşiliş koni törüçe evrilteçi bolşay AY. 192-5 s. 142 
2. 4 . “(ehli) hayvan” Alt. Gr. 

2. 5. (<ö. a.): “yer adı” Alt. Gr. 
kara< o.f kâra 

Bodun kara bay menşiliş koni törüçe evrilteçi bolşay AY. 192-5 s. 142 

Kara Bakşı: “erkek adı” US 

Kara Bars: “özel ad” [ETY. s. 325] 

înileri [a] kara bars [a] oğul bars [a] Tal. I /3 

kara baş: “köle, karavaş, cariye” US 

kara budun: “avam, halk” Man. 

Kara Buga: “erkek adı” US 

Kara Çur: “özel ad” [ETY. s. 326] 

Atım kara çur [a] yaşıtı kaıfa] yazımız Tal. II /2 
Kara Kan: “Kara Han” 

Erdemin üçün il arada kara kanka barıpan Uy. I, ce. /4 [ETY. s. 552] 

Kara kan içreği ben Ezğene Tu. III. /I [ETY. s. 580] 

kara kulak: “tarla faresi” US 

Kara Kunğaz (<ö. a.): “kişi adı” US 

Kara Kuş (<ö. a.): “kişi adı” US 

Kara Okuy (<ö. a.): “kişi adı” US 

Kara Senir (<ö. a.): “yer adı” [ETY. s. 500] 

Kişi arası işid kara senir elçiğ KK (1)4 
Kara Songsuy (<ö. a.): “kişi adı” US 
Kara Tegün (<ö. a.): “kişi adı” US 
Kara Temür (<ö. a.): “kişi adı” US 
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Kara Toğma (<ö. a.): “kişi adı” US 
Kara Toyın (<ö. a.): “kişi adı” US 

3. “siyah, kara” [KTS (1) s. 358] 

Karaka y aşuma ay kılkı öriııj 

Öıiipke kara terk yukar ol köriııj KB 4239 

Yüzleri kara ermez mü RKT 35/12b3 

Yerjlâr içiplar (7) ançaka tegrü balgürginça silerke ürür) yip kara yipdin tap atmakdm 
TİEM 73 22r/7 

kara balık: “balina, yayın” AKT 36b/2 
kara erük: “erik” DLT C1, 69-22 
kara etmek: “bir çeşit ekmek” 

Kara etmek: Bir çeşit ekmektir. Bu şöyle yapılır: Et erpiyesiye kadar kaynatılır, sonra 
üzerine un, yağ ve şeker konur, karıştırılarak kaynatılır, sonra yenir. DLT C3, 222-20 
kara karak: “göz karası” 

Kara karak: gözün karası. DLT C1, 382-16 
kara közlüg: “kara gözlü (cennet kızı)” 

Cüftlendürşay-miz kara közlüs, kip közlüg urağııtlar birle RKT 36/87b 1 

kara kuş: “kartal” 

Kalık bütrü tuttı kara kuş öpi 

Ajun baıça toldı kara kus vüni KB 3949 

kara mup: “kara bun, kara bela” 

Kara muıı kelmeginçe kara yalğa keçme: karabun , karabelâ gelmedikçe bu sarp yeri 
geçme, çünkü sarptır, her zaman karlıdır. DLT C 3, 33-2 
kara yağ: “neft” DLT C3, 222-18 

Kara Yalğa (<ö. a.): “Türk diyarı ile Fergana arasında sarp yer” DLT C3, 32-29 
yawlak kara: “kapkara, simsiyah” 

çıkardımız anıp birla yemişlar (9) türlüg türlüg könlari tağlardm yollar ürüplar kızıllar 
türlüg türlüg mapizlari [318r/l] nema ya wlak karalar TİEM 73 318r/1 

4. “kara, siyah, karartı, gölge, halk, ahali” FIKT 27a/8, İML 168, MN(1) 9/1, MN(2) 

11/106 [HATS. s. 287] 

Yaruk kün kıldişe kitti kara tün 
Ederlenğ tidiler şebdiz ü gülgün HŞ 1596 

Kara kaığa aydı: Men barayın. KE 26v/14 
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Kara boldı anır) közi, akı ak karası kara boldı ME 163/4 
Kol ara sındın bir kara körindi N F 71/13 
kara balçık: “çamur, balçık” İML 178 

Kara Boğdan (<ö. a): “Romanya’nın Moldovya eyaletinin Türkçe adı” K VI/13 

kara ev: “oba, keçeden ev” İML 180 

kara kımız: “sütün kaymağı” İML 161 

kara köz: “siyah gözlü” İML 140 

kara közlüg: “siyah gözlü” HKT 510b/2 

kara saç: “kara saçlı” İML 139 

kara saçlı: “kara saçlı” İML 84 

kara tütün: “kara duman” HKT 512a/4 

kara kurşun: “kurşun madeni” İML 178 

kara kuyğu: “kara sinek” HKT 327a/3 

kara ürük: “siyah erik” İML 182 

kara yağız: “kızıl ile kara arası bir re nk ” HKT 5 71 b/1 

5. “kara, siyah” BM, BV (1), CC, DM, Gİ, İH, KF, KK (2), MG, MS, RH, TA, TZ [KTS 
(2) s. 126] 

Yuvmak (yumak) bilen kitermilevni kara kömürden 29/7 s. 14 GT (1) 

Ve anı karana boy asa ton andan abnıır422b!4 s. 421 İM 
Yâ kara kişi oğlı dişe atası kara olmasa. 4 19a/32 s. 910 KFT 
kara boyağ: “demirsülfat” 

Kaçan kim kara boyağ bırakılsa suf içinde ançağa tigrükim 105b/6 s. 208 İM 
kara etmek (I): “bir tür siyah peynirli börek” BM 
kara etmek (II): “siyah ekmek” Kİ 
kara iv: “çadır” 

Takı ikâmatka niyyet kılmak Kelâ ehlinden anlar kara iwliler tuıvr 225b/1 s. 285 İM 
kara kulak: “çakala benzeyen bir hayvan” 

Kara kulakka sordılar arsalan şuhbetin ni 46/11 s. 22 GT (1) 
kara kurbân: “kurban bayramı günü kesilen kurban” 

Takı yahşırakı ol turur kim anı ötegey kurbân künininğ avvalmda, kara kurbân kibi. 
329b/6 İM 

kara kurut: “kara peynir, bir cins kuru peynir” BM, Kİ 
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kara kuş: “tavşancıl kuşu” 

Takı aytıldı: kara kus takı anınğ kibi turur. 354b/6 s. 373 İM 
kara küzen: “kokarca, kır sansarı” CC 
kara taş: “Haceriesved” 

Ve amma yassısı olrüknden kim anınğ içinde kara taş bar 290b/6 s. 328 İM 

kara teyin: “gri sincap” CC 

kara yağı: “intikamcı, korkunç düşman” İH 

kara yağız: “esmer, kara yağız” İH, Kİ, KK (2), TA 

Kördi kim kara yağız za c if-endâm melik-ninğ közine 251/13 s. 125 GT (1) 

kara yağuz: “esmer, kara yağız” TZ 

karayaımak: “bakırdan yapılan siyah renkli mâdeni para” BM, DM 
kara yaımuk: “bakırdan yapılan siyah renkli mâdeni para” DM 
kara yavuz: “esmer, kara yağız” TZ 

6. “siyah, kara, esmer” BD, HBD, GN, MK, MÜN, ŞSL, TEH, TMA, YED 
578] 

İs teme s bolsa kara il rüzgârın ol kuyâş 

Hüllesin bes nivçün itmiş çerh-i hazıâ dik yaşıl 391/4 s. 294 BV (2) 

Karadın közge hâsıl tirelığdur yok ki rüşenlık 
Ni kılmış kilk-i kudret köz bile kaşınğ karasında s. 15 FK 

Yarkan dekyüzige közidin kara kan akıtıp aytur 53/3 s. 147 GT (2) 

Uykuçı bahtım kara saçını dâyim tüş körer 

Veh ki ta c bir içre bardur tüşte saç körgen belâ 156 s. 17 LD 

Jülîde saçım bu çerh ara tün 

Yok kim başıma kelip kara kün s. 37/97 LM 

Bu c işyân otı içre köymek ara 

Bolup düdıdın rüzigânm kara s. 55/125 Sİ 

Közlerindin her zamân könğlümge andağ ot çakar 
Ol kara köz cevridin her niçe külsem hâli bariAb/l ŞHD 

Kara Alp Arslan (<ö. a.): “Kanlı Yavlı’nm oğlu” ŞT 

kara batak: “bir tür su kuşu ismi” ŞSL 

kara boğaz (I): “bir tür kuş” ŞSL 

Kara Boğaz (II) (<ö. a.): “Hazar Denizi kenarında bir mevki” ŞSL 
kara çerig: “seyyare askeri, başı bozuk sipahi” ŞSL 
kara çöıiik: “bir tür siyah tane, çöre otu” ŞSL 


[ÇTS. s. 
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Kara Gazi big (<ö. a.): “Ögürcık Alp’in babası” ŞT 

Kara Hân (I) (<ö. a.): “Moğol Han’ın evladları” ŞSL, ŞT 

Kara Hân (II) (<ö. a.): “Mur Yavı’nın oğlu” ŞT 

Kara Hân (III) (<ö. a.): “yer adı” ŞT 

Kara Hân (IV) (<ö. a.): “Hind padişahlarının piri” ŞSL 

Kara Hân (V) (<ö. a.): “Türk ülkesi” ŞSL 

Kara Hıtay (<ö. a.): “Hıtay” ŞT 

Kara İvil (<ö. a.): “Oğuzların Üçok koluna bağlı boyu” ŞT 
Kara İvil Halil (<ö. a.): “kara ivil boyundan bir kişi” ŞT 
Kara Kalpak (<ö. a.): “Moğol ırkına mensup bir ulus” ŞSL 
kara kaş: “gözleri ve kaşları kara olan” ŞSL 
kara kat: “tutum, sumak” ŞSL 

Kara Kır (<ö. a): “Kıpçık ilinde bulunan bir yer ismi” ŞSL 
Kara Kırım (<ö. a.): “Türkistan’da bir vilayet ismi” ŞSL 
kara kiyik (I): “yabani domuz” ŞSL 
kara kiyik (II): “yaban geyiği” ŞSL 

Kara-Köl (<ö. a.): “Buhara’nın güneybatısında bir yer adı” ŞSL 

Kara-Kölşe Mahmüd Sultânnı yiberdim naşîhatlar aytıp ve takı Hâce Hüssâmi divâneğa 

bu ğazelni aytıp yiberdim 166b/1 ŞHD 

kara köz: “sevgilinin zeytin karalığı gibi gözü” NH 

Derddin ğam-gin könğülde hâne kılmış yüz mevâd 

Ey kara köz def işa bir niş-i müjgândur dcvâ 33/5 s. 25 BV (2) 

Kara Kul (<ö. a.): “yer adı” ŞT 

kara kulağ (I): “bir tür kurt” ŞSL 

kara kulağ (II): “alacalı adem, yüzünde ve vücudunun çeşitli yerlerinde alaca olan insan” 
ŞSL 

kara kulağ (III): “tüccar, köle” ŞSL 

kara kulağ (IV): “dev, umacı, hortlak, şeytan, gulyabani” ŞSL 
kara kulağ (V): “haberci, akıllık” ŞSL 
kara kulağ (VI): “akıllı” ŞSL 

Kara Kum (<ö. a.): “Türkistan’da biri Hazar denizi ile Amu Derya arasında öteki Sir 
Derya’nın kuzeyinde olmak üzere iki kum çölünün adı” ŞT 
kara kurut: “bir tür peynir, yoğurt kurusu” ŞSL 
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kara künlük: “matem günü, yas günü, üzüntü günü” ŞSL 

kara sevda: “delilik” ŞSL 

kara şenbe: “matem günü, yas günü” ŞSL 

Kara Şit (<ö. a.): “Oğuz boyunun düşmanı” ŞT 

kara tavuk: “kumruya benzeyen bir tür kuş ismi” ŞSL 

kara tay ak (I): “büyük sopa” ŞSL 

kara tay ak (II): “askeri destek grubu” ŞSL 

kara tofrakka kirmek: “ölmek” MÜN 

kara tün: “gece, gece karalığı” NH 

kara yer: “yeryüzü” NH 

kara yığaç: “karaağaç” MÜN 

kara yimiş (I): “kararmış ve siyahlanmış, kapkara” ŞSL 
karayimiş (II): “emlük ismiyle bilinen bir bitki” ŞSL 
kara yirge kivürmek: “öldürmek, hayata son vermek” MÜN 
kara zülf: “siyah saç, sevgilinin siyah saçı” NH 
7 . 1 . “kara, siyah” [TS. s. ] 
kara demür: “balta” 

§ El-gurab y y [A.]: Odun baltası ki kara demür ta c bir olunur. (Kdeb. XVIII. 214- 

2 ) 

kara ev: “büyük çadır” 

§ Biz arımla alış veriş ederken nâgâh kara ev :■ \j içinden bir kişi Kâ c be ’yc karşı namaza 
meşgul oldu. (Kesir. XV. 287) 

kara kan olmak: “kıpkızıl kana boyanmak, baştan ayağa kan olmak” 

Gördüler Aşkar’ı olmuş kara kan y =y 
Her birisi kıldı ah ile fığan (Battal. XVIII. 13) 

kara keş: “kara kurut” 

§ El-masl [A.]: Yoğurdu kaynatıp sıktıktan sonra galîzma ki, keş ta c bir olunur, anm 
suyuna denir ki bir defa dahi kaynatıp sıkarlar. Türkler kara kurut ve kara kes yl=y ta c bir 
ederler. (Kam. XVIII - XIX. 3, 49) 
kara kır: “siyaha yakın kır re nk ” 

§ Haşan bin Ali nam kimesneye iki bin üç yüz akçaya bir kara kır y y bargir bey!! 
idüp... (Sic. A. XVI. 4, 344) 
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kara kıyma: “açık siyah, siyah tahrirli” 

§ ... kara kıyma *y y gözleri kan yaş toldu. (Dede. XIV. 13) 
kara koca: “sakalı ağarmış ihtiyar” 

§ Siyah-pîr A »L* [F..]: Şol yaşlu kimesne ki sakalı ağaımayıp siyah ola. Türkide kara koca 

U-y y derler. (Deş. XVI. 112-2) 

kara konur: “siyah ile yanık al karışığı renk” 

§ ... Mezbura bir kara konur jy y y pelenk ala öküz emanet vermiş idim. (Sic. A. XVI. 1, 
521) 

kara kurut: “yoğurdun ikinci defa kaynamasından yapılan gıda” 

§ Ruhbin [F. ]: Ve kara kurut yj \ j ki Ar abide masl derler yoğurdu kaynatıp sıkarlar 
galiz olunca bir defa dahi kaynatırlar gayette hâmız ve bârid olur... (Bürh. XVIII - XIX. 
298) 

kara oba: “küçük kara çadır” 

§ Ormana girdiler gittiler, içinde bir kara oba \ 3 \ =y var, bunların obası imiş, anda 

kondular. (Ferec. XV. 24) 

kara pus: “kara sis, kâbus; endişe” 

Ol evden çıktı çün Behram bin Tus 

Cihanın gönlünü bastı kara pus \j (Huş. XIV. 86) 

7. 2. “siyah” MKT 108b/9, TİEM 40 284a/3 [DBKTS. s. 385] 

kara bal: “siyah bal” TİEM 40 129b/5 

kara balçık: “siyah çamur” TİEM 40 124a/9 

kara dütün: “siyah duman” TİEM 40 255b/5 

kara ev: “büyük çadır” TİEM 40 130a/11 

kara (II): “zenci” [TS. s. 2252] 

§ Pes Abdülmuttalip eyitti: Yâ Ebâ-Mesut üş karalar )\j çerisi üstümüze gelmiştir (Enb. 
XIV. 934) 

karaboknak: 1. “siyahlaşmak” [KTS (1) s. 358] 

Fiaram birle köıjlüım kara boldı kir 
Bilig işke tutmaz özüm yüzde bir KB 6463 

2. “karartmak, siyahlaşmak” [HATS. s. 287] 

Nutfenikara kıldı, oğlanları kara boldı. KE 27r/20 

Kara boldı, karardıME 163/3 
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3. “kararmak” NH, YED [ÇTS. s. 579] 

Kim kesafet bile koydı yüz na c tınğa 
Gerkuyaş irdi kim boldı yüzi kara 7/7 s. 7 BV (2) 

Egerçinamazda bolsanğızya c niyılan ve çıyannı ve c arabnınğ çıyanlarmınğ köpreki kara 

bolur 42b/\6 ÇFK 

kara ermek: “kararmak” [KTS (1) s. 358] 

Aslı “kara erdi ’dir, “kara oldu”demektir. DLT C2, 163-20 

kara etmek: “karartmak” NH [ÇTS. s. 579] 

kara eylemek: 1. “karartmak” NH, YED [ÇTS. s. 579] 

Kaçan hâme destân-serâ eyleben 
Sevâdı cihânnı kara eyleben s.80/494 SÎ 

2 . “karartmak” MKT 427b/2 [DBKTS. s. 385] 

karaiylemek: “karartmak” [ÇTS. s. 579] 

Â vâre könğli kilse Nevâyininğ azıban 

Eyhayl-i düd-ı âh yüzin kara iylenğiz 20S/l s. 159 BV (2) 

kara kılmak: 1. “kararmak, siyahlaşmak” [HATS. s. 287] 

Nutfeni kara kıldı , oğlanları kara boldı. KE 21x/20 

2. “karartmak, karalık, siyahlık kaplamak” MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 579] 

Vaşiyyetim bu ki könğlümni körgeç ok ahbâb 

Tutup yüzini hem ol lahza kara kılşaylar 190/3 s. 145 BV (2) 

Kördünğüz kökde bulutnı kıldı yüzini kara 
Yittiâhımnmg tütüniyitti eyvânığaça 157b/8 ŞHD 

kara kılınmak: “karartılmak” HKT 444a/6 [HATS. s. 287] 

kara olmak: 1. “karartmak” NH [ÇTS. s. 579] 

2 . 1 . “kararmak, karanlık olmak” [TS. s. 2277] 

İrişti gece olucak w; yer kara \ j, 

Sakındı kim olmasın atmyara (Süh. XIV. 184) 

2 . 2 . “kararmak” BKT 62a/5, MKT 44b/l [DBKTS. s. 385] 

karaasma: “sarılgan bitkilerden biri” [TS. s. 2253] 

§ Şeşbendân [E.]: Tâk-i sahrayîdir. Fariside siyah dârû ve Arabide keımet-ül-esvet 

ve Türkide karaasma iY\»j dedikleri nebattır, sarmaşık gibi etrafında olan nebatata sarılır. 
(Bürh. XVIII - XIX. 392) 

karaayak: “doğan cinsinden bir kuş” [TS. s. 2253] 
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§ Bu Mısır’da karaayak jU ı } makulesiya c ni balaban ve zağnos bir diyarda yoktur. (Ev. 
XVII. 10, 76) 

karabaş: 1. “gerdek gecesi gelinle birlikte gönderilen hizmetçi kadın, cariye, hizmetçi” 
AKT 136b/10 [KTS (1) s. 358] 

Telim mal öküş kul kara-baş kerek AH 928 
Eşetlik karabaş DLT CI, 150-24 

Bu bod s m yorığlı kara baş kaim KB 1618 

Anlar kim zihâr andı içerler urağutlarmdın yana yanarlar apar kim aydılar: kara baş âzâd 
Kılğu kerek RKT 38/4a3 

Âgâr bolsa bir bodundm düşman silârkâ [69v/l] ol kertgünmiş bolsa âzâd kılmak bir baş 
karabaşı TÎEM 73 69r/8 

2. “cariye, kadın köle” HKT 32b/7, İML 147 [HATS. s. 287] 

Züreyte atlın karabaş kaldı, kaçıp çıkdı, taşdakılarge haber kıldı KE 36v/7 s. 51 

Perde-de tursan karabaş , parda-lığkenizek, kizlenmişkenizekME 64/8 s. 43 

Karabaşı birle cem ( bolsa, Hak te c âlâ ol ekki arasında oğul kız nızi kılsa N F 262/1 

karabaş kişi: “cariye, kadın köle” 

Adak tizge tegrü bileki başı 

Açar bolsa ma c zür karabaş kişi MM 72/2 s. 101 

3. “cariye, hizmetçi” TA [KTS (2) s. 127] 

4 . 1 . “kadın, köle, cariye” Sİ, ŞSL [ÇTS. s. 579] 

Er kişilerdin karabaşlarmınğ hem c avreti uşol turur6b/\6 ÇFK 
4 . 2. “bülbül” ŞSL [ÇTS. s. 579] 
karaböce: “domuzlan” [TS. s. 2254] 

§ Duhrûce [A.]: Karaböce y yuvaladuğu yuvalak veyuvalak taşı. (Bab. XVI. 2, 
185) 

karabulak: “kara batak da denilen su kuşu” [TS. s. 2254] 

§ Mağ y [E.]: Kara batak dedikleri siyah kuş ki suya batar balığı tutar, karabulak y 

dahi derler. (Deş. XVI. 179-1) 

karaca: 1. “karaca” Kİ [KTS (2) s. 127] 

2. 1. “siyaha mail olan, esmer” ŞSL [ÇTS. s. 580] 

2. 2. “bir tür saç hastalığı” ŞSL [ÇTS. s. 580] 

3. 1. “bazu” [TS. s. 2254] 
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§ Ol a vratın iki bilekleri yok ve iki karacalar! yok ve eli yapışmış karacalarma ^ j 

ve omuzlarına... (Kesir. XV. 158) 

3. 2 . “bir göz hastalığı” [TS. s. 2255] 

§ Dahi sözde karaca j olsa def eder. (Mü. Şi. XIV-XV. 222) 
karaca karga: “kara karga” [TS. s. 2255] 

Karaca karsa yy :gurab y 3 y [A.] oldu vükuzgun : addak (Gene. XVII. 20) 

Karaca Mirgen (<ö. a.): “özel ad” ŞT [ÇTS. s. 580] 
karaca ot: “çörek otu” [TS. s. 2255] 

§ Karaca otu j 3 \ j> kaynatalar, suyun eve saçarlar, cemi-i büre helak ola. (Hay. XV. 25) 
karaca yer: “yüreğin içi, ortası” [TS. s. 2255] 

§ Şeğaf [A.]: Kişiye mahabbet galip olmağla sevgü yürek perdesini yarıp ve karaca 
yerine ^ girmek. (Bab. XVI. 2, 304) 

karacalık: “karaca hastalığına tutulmuş olan” ŞSL [ÇTS. s. 580] 

karacanavar ~ karacanavan: “domuz” [TS. s. 2255] 

§ ... Sene başına değin anda kaldı ol keşişin karacanavarlarını jtjjyr y güttü. (Bektaş. 
XV. 174) 

karaciğer: “yüğrük, idmanlı (at)” [TS. s. 2256] 

§ Yerağ [F.]: Türkide yarak ve yaranmış at ta c bir olunur. Baid yerlere ılgar ederek ve 
sıkıştırarak puhte olmuş attır ki her ne kadar yürüse ve seğirtse haceti olmaz; öylesi ata 
karaciğer Jğ s y dahi derler. (Bürh. XVIII - XIX. 636) 

Karaç (<ö. a.): “Kara Gazi’nin babası” ŞT [ÇTS. s. 580] 

Karaçık (<ö. a.): “Oğuz Han’ın torunu” ŞT [ÇTS. s. 580] 

Karaçık Tağı (<ö. a.): “îsfıcab’ın kuzeyinden başlayarak Sir Derya’ya paralel olarak 
uzanan dağ sırası” ŞT [ÇTS. s. 580] 

Karaçuk (haraçuk?) (<ö. a.): “kişi adı; Sir Derya ile Talaş arasında Türkistan’ın 
kuzeybatısında bir kent adı” [EUTSV. s. 167] 

Bagi taş karaçuk İKP. 52-exts. 53 

karağ: “kara, siyah” AL, YED [ÇTS. s. 580] 

karağaurmak: “kararmak” MG [KTS (2) s. 127] 

karağay: “siyah benek, nokta” ŞSL [ÇTS. s. 580] 

karağnkı: “karamuk, kızamık gibi bir tür hastalık” ŞSL [ÇTS. s. 580] 
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karağu: 1. “siyah, kara” Alt. Gr. [EUTSV. s. 167] 

2. “zaç denilen kara boya” DLT Cl, 446-6 [KTS (1) s. 359] 

3. 1. “bir tür şikar kuşu” ŞSL [ÇTS. s. 580] 

3. 2. “karalık, karanlık” AL [ÇTS. s. 580] 

karağu kılmak: “karartmak, karanlık hale getirmek” [HATS. s. 288] 

Tarjrı anıp közini, karasu kıldı ME 61/3 

karağurmak: “karartmak” [KTS (1) s. 359] 

Karaşuı~ dünyaka sukluk kılıp 

Kalır bu barır sen ökünçün ulıp KB 6092 

karakaş: ? [ETY. s. 232/2] 

Bağa Tarh an Kır han Karakaş 

karakavruk: “hindiba” [TS. s. 2263] 

§ Hindiba [A.]: Karakavruk 0j s ve acı marul ve güneyik ve kadı otu. (Bab. XVI. 2, 
60) 

karaku: “kara=karagu” Alt. Gr. [EUTSV. s. 168] 

karakulak: “çakala benzeyen bir hayvan” [TS. s. 2264] 

§ El-anaku [A.]: Ve dahi anak karakulak yy 0j s dedikleri canavara derler. (Terceman. 
XV. 23) 

karakuş: 1 .“bir çeşit kuş, karakuş” UD [EUTSV. s. 168] 

Kuzgun karakuş tcglükcnlcr Maitri. 78-21 s. 144 

2. “karakuş, tavşancıl” DLT C3, 221-18 [KTS (1) s. 358] 

3. “kartal, tavşancıl” BM, DM, KK (2), TA [KTS (2) s. 127] 

4 . 1 . “anka, simurg, devlet kuşu” ŞSL [ÇTS. s. 582] 

4 . 2. “kartal” [ÇTS. s. 582] 

Kula purğa, yapalağ, kuladu, leglek, çaylak, kara kus, dibe kuş, cıkcığ, dik kuşlarnı atları 
yoktur. B18b/1 s. 176 ML 

karalar giymek ~ karalara girmek: “siyahlara bürünmek, matem elbisesi giymek” [TS. s. 
2265] 

§ Rıdvan Şah ’tan ümidin kestiler, bu kez memleket bozulmasın deyü Fağfur soyundan 
birisini beğ edindiler. Dâye karalara sinip »j.y vardı zâviyesinde mücavir oldu. 

(Ferec. XV. 73) 

karalamak: 1. “karalamak” [KTS (1) s. 360] 
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Ol karaladı nenııi: o, bir şeyi karaladı DLT C3, 324-1 

2 . “hatt boyamak, kir ve siyahlatmak” ŞSL [ÇTS. s. 582] 

karalğu: 1. “kara, kör” TİEM 73 245r/7 [KTS (1) s. 360] 

2 . “kararma, karartı, kararmış” AL [ÇTS. s. 582] 

karalğu bolmak: kararmak, kör olmak [KTS (1) s. 360] 

Körmâz bolsalar kozlar ançası bar karalşu bolur körjüller ol kim (8) körjüllar içindâ 
TİEM 73 245r/7 


karalı: “karalı, siyahlı” [KTS (1) s. 360] 

karalı örürjli: “siyahlı beyazlı, siyah ve beyaz” 

Kara kul karası bolur beg örüııj 
Karalı örünli adırttı köıvrj KB 2080 

karalığ: 1. “karalık, siyahlık, kara tenlilik” [HATS. s. 288] 

Bilâl-i Habeşinirj karalığın tamâm uçmah hürlange nokta nokta üleşti berürler. KE 
215r/17 


2 . “karalık, siyahlık” LM, MK, NH [ÇTS. s. 582] 

T üz boyunğ ak u karalık dal u gül tündin irür 

Eyle ok kim âbnüs olğay anğapeyvend-i C âc 94/6 s.75 BV (2) 

Közüm andak kararmış tire zühd içre ki ger saki 

Dimen mey tutsa zehr içkey-min anı köz karalıkdm s. 427 FK 

Barça c âlemğa satıldı yüz karalım bile 

Ta nesim-ihulkunğuz birle dem urdı müşg-inâb 68 s. 9 LD 

Perişânlığ u bi-nevâlığ bile 

Hem ol düddın yüz karalık bile s. 248/3013 Sİ 

karalığı ağarmak: “rengini atmak, başka renge girmek” [TS. s. 2266] 

§ Anter bu haligörücekgazabından karalıkı akardı &y y=g . (Anter. XIV. 2, 577) 

karalık: 1 . “karalık, siyahlık, kara tenlilik” HKT 556b/3 [HATS. s. 288] 

Saçı karalıkı, köz kaşı kamus nüıâni KE 187r/20 

Karalık /kara boldı anıp köziME 163/4 

2 . “karalık” CC, RH [KTS (2) s. 127] 

3. “karalık, siyahlık” NH [ÇTS. s. 582] 

Közüm andak kararmış tire zühd içre ki ger saki 

Dimen mey tutsa zehr içkey-min anı köz karalıkdm s. 427 FK 1 


1 FK’de ‘karalık’ sözcüğü yer almamaktadır . Fakat nüshalar arası farklar da karalığdm : karalıkdın Ü2;7 
şeklinde yazımı mevcuttur. 
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karalmak: 1. “kararmak” AL [ÇTS. s. 582] 

2 . “kararmak” [TS. s. 2266] 

Yazuklar işleyüp yüz karasıyle 

Yüz aklığın kazanmaduk karalduk j (D. B. XVI.119) 
karaltğu: “karartı, kırıntı” ŞSL [ÇTS. s. 582] 
karaltmak: “karartmak” [TS. s. 2266] 

Kavaldır yy âfıtabı saye çeksen perde ruhsara (Fuzuli. XVI. 350) 

karamak: “kararmak” HBD [ÇTS. s. 579] 

karaman evi: “kara ev, büyük çadır” [TS. s. 2267] 

§ El-harkahetü «i y\ [A.]: Kara ev ya c ni karaman evi y d* j ■ (Terceman. XV. 295) 
karamsılık: “yüzdeki esmer lekeler” [TS. s. 2267] 

§ Bala karıştırıp çığıda ve benizde olan karamsılığa AiL^ıy ursalar gidere. (M. Bay. XIV. 
38) 

karamtık: “karamsı, karaya çalar” [TS. s. 2267] 

§... Ve dahi eşkere nişan oldur ki önlerince bir karamtık deve üstünde iki kara garar 

ve bir kara pelâs var dedim. (Faza. XV. 205) 

karamtıl: “karamsı, karaya çalar” [TS. s. 2268] 

§ El-elma yt [A.]: Karam id j, dudaklı kişi. (Terceman. XV. 121) 

karamtul: 1. “karamsı, siyahımsı” [HATS. s. 288] 

Kara boldı, karamtul boldı M E 164/4 
karamtul sarig: “siyahımsı sarı” 

Bu inekninğ rengi sarig turur, vellkin karamtul sarış turur. NF 340/14 
2 . “siyah” ŞSL [ÇTS. s. 582] 

karamuğ: “buğdayın içinde bulunan siyah taneler, it üzümü, lüpek” ŞSL [ÇTS. s. 

582] 

karamuk: 1. “gülçer denilen karaca tohum” İH [KTS (2) s. 127] 

2 . “buğdayın içinde bulunan siyah taneler” ŞSL [ÇTS. s. 582] 

3 . 1 . “tarlada buğday aralarında biten, anasona benzer söbüce siyah ve acı bir tohum” 
[TS. s. 2268-2269] 

Fiğ, çörek otu, karamuk yçavdar 

Ya c niher bir daneden ey bezıker (Melhame. XIV. -XV. 108-1) 


3. 2. “Bir cins yaban eriği” 
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§ Alûce [F..]: Dağ eriği ve karamuk yj, ve uvacık saruca erik ve göğem (Ni c meti. XVI. 
73) 

karagğubolmak: 1. “kararmak” [HATS. s. 288] 

son karanğu bolğunça birsâ c atközikörer üçün uçar. KE 170v/21 

2 . “kararmak, gece olmak, karanlık çökmek” [ÇTS. s. 582] 

karanğu itmek: “karartmak” YED [ÇTS. s. 582] 

karanğu kılmak: “karartmak” YED [ÇTS. s. 582] 

karanğurak: “daha çok karanlık, daha siyah” [ÇTS. s. 582] 

Hecr şâmıdın karanğurak tün olğay mu ikin 

Yâ Râb ol tündin halâs olğan kün olğay mu ikin s. 462 FK 

karagku bolmak: 1. “kararmak, karanlık çökmek” [KTS (1) s. 360] 

Kaçan tünârdi ârsâ karanku boldı ârsâ anır) üzâ tün kördiyulduz TİEM 73 102r/8 

2 . “kararmak” HKT 132b/7 [HATS. s. 288] 

[Ahşam] karanğku boldı. NF 90/11 

karagkukılmak: “karartmak” HKT 3b/9 [HATS. s. 288] 

karagkuluk bolmak: 1. “karanlık olmak, kararmak” [KTS (1) s. 360] 

Kaçan körsâlâr anı yawukluk karankuluk bolun anlarnırj yüzi kim tandılar TİEM 73 
417r/4 

2 . “kararmak” [HATS. s. 289] 

Ay eskirmişince karanğuluk bolsa KE 118v/17 

karagkuluk içrâ kalmak: “kararmak, karanlığa girmek, karartmak, karanlıklaştırmak, 
kapkara” [KTS (1) s. 360] 

Çıkaıvr miz andın künni ançada anlar karankuluk içrâ kaluıiar TİEM 73 322v/5 

karapu: “karanlık, siyah” TİEM 40 99a/3 [DBKTS. s. 386] 

karapu eylemek: “karanlık hale getirmek, karartmak” TİEM 40 280a/8 [DBKTS. s. 

386] 

karanul: “karaya çalan, siyaha benzer” RH [KTS (2) s. 127] 

karapazı: “koyun sarmaşığı denilen ot, sirken” [TS. s. 2277] 

§ Eı-ıvğl yJ\ [A.]: ... Karapazı sn,=? vc koyun sarmaşığı dedikleri ottur. Meshuk olan 
tohumdan üç hafta beher gün iki dirhem miktarını şürp istiska illetinin tiryakıdır. Lâkin 
iksarı mühliktir. (Kam. XVIII - XIX. 2, 926) 
kararak: 1. “siyahrak, kapkara” ŞSL [ÇTS. s. 579] 
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2. “karamsı, karaca” [TS. s. 2278] 

§ Şîrbah ^^ [F.]: Hinci canibinden gelür bir köktür, taşı ve içi kararak yj olur... (Deş. 
XVI. 60-2) 

§ Şe beliz [F. 1: Kararak , ,\ i at. (Şâmil. XVI. 465) 

karanğ: “karanlık, kara” KP, UD [EUTSV. s. 168] 

kararmak: 1. “kararmak” [EUTSV. s. 168] 

tili anızı yme kararıp .. burum AY. 595-14 s. 315 

2. “kararmak, kararmaya başlamak” AKT 28b/29 [KTS (1) s. 361] 

Tün karardı: nece karardı. DLT C2, 77-1 

Ajun tul tonın kedti kaşın tügüp 
Kalık yek yüzi tes karardı o/jııp KB 5029 

Ol kün akarur yüzlar takı kararur yüzlâr T İ E M 73 48r/7 

3. 1. “karanlık olmak, kararmak” HKT 61 b/l, MN(1) 21/9 [HATS. s. 289] 

Anınğ çevri bile bağrım bolup baş 
Karardı yaş özüm közdin aka yaş HŞ 2202 

Olaınırj yüzleri yime kararmış, kürdiler erse KE 3 6v/3 

Uğrağda tutdı a/ja iş /karardı anıp üze tün ME 40/1 

3. 2. “kara olmak” MN(1) 20/11 

Eğri boldı, eğildi/kara boldı, karardı. ME 163/3 
Yana minğ yıl otyandurdılar, tamus karardı. NF 66/9 

4 . “kararmak” BV (1), CC, İH, KF, KK (2), RH, TZ [KTS (2) s. 127] 

Kararur idi dağı ay yüzü oğlan-lar dağı zühre közli 281 /8 s. 140 GT (1) 

Aksak ayakda takı karatmış tişde takı artuksı baımakda 464b/6 s. 450 İM 

5 . “karanlıklaşma, kararmak” BD, MK, MÜN, NH, TEH, YED [ÇTS. s. 583] 

Ni sordunğ biryolı nâ-geh kararsan rüzgânnmı 

Bu hâl oldı bir ay hicrâmdın şâmım kara bolğaç 96/3 s. 77 BV (2) 

Karardı ol hadis içre cihanı vellkin bu söz içre çıktı canı 174/6 s. 207 GT (2) 

Yalğan dimekde tecribe evvelğı şubh bes 
Yalğan nefes çu urdı karardı hem ol nefes s. 722 FK 

Közüm kararur kaçan ki kelse 
Könğlümde kaşı közi hayâlı 1928 s. 209 LD 

6. “kararmak” BKT 62a/5, HKT 61b/l, TİEM 40 29a/6,7 [DBKTS. s. 388] 

kararmış: “kararmış” TİEM 40 129a/l [DBKTS. s. 388] 

karartmak: 1. “karartmak” AKT 69b/15 [KTS (1) s. 361] 
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Ol anırj tomy kararttı: o, onun elbisesini kararttı DLT C3, 431-11 

İlig buştı artuk kararttı meyiz 
Ayur ay iveklik kişike isiz KB 629 

Karart(t)ı amy keçâsini takı çıkardı (4) kündüzni TİEM 73 434r/3 

2. “karaya boyamak, karartmak” [HATS. s. 290] 

İdi kim hâı• birle hurma yarattı 
Yana tünni karaıtıp kün yanıttı HŞ 3326 

Kara bulıt kelip c âlemni karaıtdı KE 190r/8 

Azık beıdi aya/ karartdı ME 98/3 

Yüzin dâğlağaylar kaburgaların 
Hem arkan yaturup koyup ot korın 
Basıp yüzin otğa karartıp meyiz 
Basurğay başmğa tamuğ ot kirin MM 197/3 

Te c âlâ kim olmüğnunğ könğlini karartıp bclingc zıınnâır bağladı NF 325/12 

3. “karartmak” [ÇTS. s. 583] 

Könğül kim rüzgârımm karartıp boldı âvâre 

Tapılsa kizdürey devrân ara yüzin kara iylep 59/9 s. 44 BV (2) 

Kanımğa kararttı köz uşol câdü karak kim 

Bir ok atımı yerdin amnğ akı körünür 563 s. 62 LD 

Tün c anberi zülfmi karartıp 

Mâzâğâ közige sürme tartıp s. 51/241 LM 

Karartıp tütün çarh cevfm tamâm 
Zamâne koyup amnğ atını şâm s. 55/130 Sİ 

Bu Şibâni kaşmınğ mihıâbıda taptı murâd 

Yoksa yüzünğni karartur bu beni Hâşim mininğ 84b/4 ŞHD 

karasağı ~ karasağu: “karaya mail, karaya çalar, karamsı, karayağız” [TS. s. 2278] 

§ Sevda alâmeti, gövde arık olmak ve rengi karasağu olmak ve miyde ıssı olup 

göynümek... (Mü. Şi. XIV - XV. 3) 

karasu < Skr. Karasu [EUTSV. s. 266] 

Kunkumu .. kürküm karasu yürüngküji .. ananto AY. 476-6 s. 266 

Karasu (<ö. a.): “Türkistan’da bir ırmak ismi” ŞSL [ÇTS. s. 583] 

karatamğa: “Türkistan padişahlarının fermanı, yıllık” ŞSL [ÇTS. s. 583] 

karavaş: 1. “cariye, kadın köle” K1/21 [HATS. s. 290] 

Buyurdı kul karavaş uş kız kırkın 

Kaımığ atlandılar yol tuttı şirin HŞ 1999 s. 297 
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Kaçan kim İbnü Mülcem c al ewke kirdi takı ol hatunnı arasta kördi, c ışkı takı ziyada 

boldı. Bu arada karavaş perdeni NF 151/17 

2 . 1 . “hizmetçi kız” CC, İH, Kİ, TA, TZ [KTS (2) s. 127] 

2 . 2 . “karakuş, sungur” TZ [KTS (2) s. 127] 

3 . “kadın köle, cariye” Sİ [ÇTS. s. 583] 

Yitinçi bende karavaşnı âzâd hatunnınğ üstige nikâh imeklik reva bolmas 37b/21 ÇFK 

4 . 1 . “cariye, hizmetçi” [TS. s. 2279] 

Çevre konar ol kuyu yöresine 

Kul karavaş , &, j çok kumaş hilesine (Yuz. Şeyd. XIII. 13) 

4 . 2. “cariye” TİEM 40 16b/5 [DBKTS. s. 388] 

karavaş bermek: “cariye olarak vermek, kadın köle vermek” [HATS. s. 290] 

Mâl berdi takı bir karavaş berdi Hâcar atlığ NF 219/5 

karavaş bolmak: “cariye olarak verilmek, kadın köle olmak” [HATS. s. 290] 

Kaçan kim ata ana tâki bir kimerse elginde kul karavaş bolsalar NF 284/5 

kare: “kara” BV (2) [ÇTS. s.584] 

kare iylemek: “karartmak” BV (2) [ÇTS. s. 584] 

karkın: “hayvanın sağrısından çıkan siyah ve işe yaramaz deri” [TS. s. 2313] 

§ Ed-dâriş y;y [A.]: Ma c ruf siyah deriye denir. Türkide karkm yy ta c bir olunan deri 
olacaktır ki sağrının siyah ve işe yaramaz olanıdır. (Kam. XVIII-XIX. 2, 328) 
kartal: “aklı karalı, alaca” [KTS (1) s. s. 365] 
kartal koy: “aklı karalı, alaca koyun” 

Kartal koy: aklı karalı koyun. DLT C1, 483-6 

kaş kararmak: “ufuk kararmak, karanlık basmak” [TS. s. 2329] 

Gece hem irişti vü karardı kaş yi ^.y 
Dahi vardığmca kabardı savaş (Süh. XIV. 166) 

kaşan: “siyah, karanlık” ŞSL [ÇTS. s. 589] 

Çık Nevâyi karıdınğ hürmet ile mey-kededin 
Südretürler kişi çıkmaslığ itip bolsa kaşaıiğ s. 354 FK 

kaşğa: 1. “ak başı” [KTS (1) s. 367] 

kaşğa at: “yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan at, peçeli at” 

Kaşsa at: Yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan at, peçeli at; bunun bir adı da “peçeli 
af’tır. Başının ortası ak olan deveye de böyle denir. DLT Cl, 426-12 
Kaşğa koy: “Başı ak, başka yerleri kara olan koyun” DLT C1, 426-10 
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2. beyaz tüylü, kıllı. [TS. s. 2329 / Kaşga] 

§ Alnı kaşsa , sağ kıçı sekili attır ki... (Sic. K. XV. 2, 239) 

kaşka: 1. “atın alnındaki beyazlık” Kİ, TZ [KTS (2) s. 130] 

2. “alnında beyaz nişan olan at” ŞSL [ÇTS. s. 590] 

kaşkaldak: “alnında biraz aklık bulunan at” TZ [KTS (2) s. 130] 
katmer: “koyu kırmızı” ŞSL [ÇTS. s. 594] 

katran bolmak: “siyahlaşmak, katran olmak” [HATS. s. 297] 

Su w bereyin tesem olarğa su w katran bolşay KE 202r/6 
kebüd (<F.): “mavi, gök, gök rengi” YED [ÇTS. s. 603] 

çarh-ı kebüd: 

Ger âhımdın hevâğa çıksa düdı 

Körünse her nefes çarh-ı kebüdı 2287 s. 248 LD 

kebüt (<F.): “mavi” CC [KTS (2) s. 135] 

keh-rübâ-gün (<F.): “kehribar renkli” LM [ÇTS. s. 606] 

kehrübâ rengi: “kehribar rengi” 

Eşk ötkünçe yüzümdin kehrübâ renşi tutar 

Suni hergizza c ferân bu nev c rengin iylemes 225/5 s. 172 BV (2) 

kıbkızıl: “kıpkırmızı” DM, KK (2), TA [KTS (2) s. 143] 

lanır: “sebz, taze, yeşil, yeşillik” ŞSL [ÇTS. s. 623] 

kıpkızıl: 1. “kıpkızıl” ÇBH [EUTSV. s. 183] 

2. “kıpkızıl, kırmızı” [KTS (l)s. 419 / Kıp kızıl] 

3. “kıpkırmızı” İML 168 [HATS. s. 318] 

4. “kıpkırmızı” Kİ [KTS (2) s. 144] 

kıp kızıl bolmak: “kıpkırmızı olmak” [KTS (1) s. 419] 

At üstem yarıklar bolurkıp kızıl 
Kızıl kızğu cıjlcr bolur yap yaşıl KB 2385 

kır: 1. “kır rengi” [KTS (1) s. 419] 

Kır at: kır renkli at DLT Cl, 324-22 

2. “kır rengi, gri, beyaza çalan siyah” ŞT [ÇTS. s. 623] 

Kim kün gevheri kır yasıge battı erse, amrj yasıdm c âlem c abbâs 20/2 s. 130 GT (2) 

3. “kır rengi” [TS. s. 2510] 


kır kişi: “ak saç ve sakallı, yaşlı” 
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§ İlâhi, Ümmet-i Muhammed’in kır kişileri ^pk p ki bu evi ziyaret etmeğe gelirse. (Ac. 
A. XV. 10) 

Kır Çeçek (<ö. a.): “kişi adı” US [EUTSV. s. 183] 

kırkıl: “tüy ve saçları beyaz olan” ŞSL [ÇTS. s. 625] 

Iprğıl: 1. “kırçıl” [HATS. s. 318] 

2. 1. “saçına, sakalına ak düşmüş, kıranta” [TS. s. 2506 / Kırgıl, kırkıl] 

Yolda nâgeh uğradı bir kır sıla % j, 

Tahta remi ile kitabı çok bile (Man. Tayr. XIV. 186) 

2. 2. “yarısı ak, yarısı siyah olan saç, sakal” 

§ Şemtâ Ik.- [A.]: Saçı kırkıl pj olan avrat (Bab. XVI. 1, 37) 

2. 3. “saça, sakala ak düşme” 

§ Ey Adem oğlanı siz elbette halden hale dönersin iz . Et, deri ve sünük olup sûret 
bulmağa, andan kehl olmağa ve kımıldan j, pır olmağa... (Leys. Ar. XV. 705) 
kırğıl bolmak: “kırçıl renginde olmak, kırarmak” [HATS. s. 318] 

Kıığıl boldı, orta yaşlığ boldıME 140/6 

kırgıl olmak: “saç ve sakala ak düşmek” [TS. s. 2506] 

§ El-ihlâs pKt [A.]: Saç ve gerek sakal kımıl olmak y 3 \ gj (Kdeb. XVIII. 494 - 1) 
kı rgıll ık : “sakalına ak düşme zamanı ve durumu” [TS. s. 2506] 

§ Ve söyler halka kundakta ve kırgılhğmda Pkj, (Cev. Es. XV. 90) 

kırmız (I) (<F.): “kırmız böceğinden çıkarılan parlak ve alboya” ŞSL, YED [ÇTS. s. 
626] 

İpimiz (II): “kırmızı” FK, ŞSL [ÇTS. s. 626] 

İpimiz (III): “kızıl hastalığı” [ÇTS. s.626] 

Közüm hün-âbıdm âfak rengi kırmızı boldı 

Elemana kim bu çeşme suyıdın hâsıl bolur kırmız s. 213 FK 

kırmız (TV) : “kırmız böceği” [TS. s. 2513] 

§ Dupa tjj [F.]: Kıımız y j, dedikleri kuıicağızdır ki bellut ağacında mütekevvin olur 
begayet kerîhü T-rayihadır, anınla ibrişim boyarlar bir cüz E on cüz 3 ibrişime kâfidir. 
(Bürh. XVIII-XIX. 283) 

kırmızı (I) (<A.): 1. “kırmızı” CC [KTS (2) s. 145] 

2. “kırmızı bitkisi” [ÇTS. s. 626] 

La c lınğ u ağzınğ hayâlım müdâm 



137 


Tan kırmızı kibi süzândadur 2528 s. 276 LD 

kır mız ı (II): “kırmızı renk” ŞSL, YED [ÇTS. s. 626] 

Közüm hün-âbıdm âfak rengi kırmızı boldı 

Hemânâ kim bu çeşme suyıdın hâsıl bol ur kırmız %. 213 FK 

kır mız ı gülef: “güle benzeyen kırmızı renkli bir çiçek” TİEM 40 254a/8 [DBKTS. s. 

431] 

kırm ız ı zurur: “surur denilen madde” [TS. s. 2513] 

§ Dik-ber-dik jp [F.]: Merg-i muş-ı sahte manasınadır ki amelî sıçan otudur. Zimih-i 
Musa 'addet: amel olunur. Türkide kırmızı zurur ,,,, j, derler. (Bürh. XVIII.-XIX. 290) 
kırtış: “yüz; deri, ten; renk” [KTS (1) s. 421] 

Kırtış: Gerek insanın ve gerek başkasının yüzünün rengi, körklüg kırtışlış kişi: yüzünün 

rengi güzel insan. Yer yüzüne yer kırtışı denir. Herhangi bir yüze ve yaygıya kııtış 

denmez. DLT Cl, 461-1 

Bili bolsa yilmik yana yarnı kirj 
Örür) bolsa kırtış kızıl kızğu erj KB 2915 

Kötgilâr üzâ ârânlâr bar bilirlâr kamuğnı (2) simaları birlâya c ni kırtışlan birlâ TİEM 73 
117r/2 

kırtışlığ: “renkli, güzel” DLT Cl, 461-1 [KTS (1) s. 421] 

Körklüg kırtışlış kişi DLT C1, 461 -1 

kıyma göz: “koyu elâ göz” [TS. s. 2531] 

Nigârâ kıyma sözün kıydı bize 

Mubariz ortalıhta hem kıyandır (Kadı. XIV. 129) 

§ Uzun boylu, şirin sözlü, kıyma sözlü yf 3 Gli canlı, latif kademlü yiğit koptu. (Ta. 
Şahi. XVI. 118-1) 

kızalağ: “daha kırmızı, çok kırmızı” ŞSL [ÇTS. s. 630] 

lazamuk: “humma ile karışık cilt hastalığı” ŞSL [ÇTS. s. 630] 
kızarmak: 1. “kızarmak, rengi kırmızı olmak” Kİ, MG, RH, TZ [KTS (2) s. 147] 

2. “kızarmak, kırmızı olmak” HBD, NH, ŞSL, YED [ÇTS. s. 630] 

Okı suları könğülde ger kızardı ni 'acab 

Kim bağırpergâlesi her dem ğızâsıdur amnğ 362/4 s. 274 BV (2) 

Hacâletdin kızarmış gül tahaırük servdin kitmiş 
Meğer bâğ içredürgül-çihrelig serv-ihırâmânıms. 391 FK 

Yüzünğni körüp gül hacil olğan cihetindin 

Gâhi kızarur sahi işi hande deşül mü 1581 s. 172 LD 
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İti teri zahmetin anp 
A c zâsı hıraşdın kızarıp s. 234/2082 LM 

Sen i lig la c lıfiğdin uftanıp kızartır la d kân içre 

Hasediltürrneninğyüzümkörübenza c ferân, ey cân 416 s. 196 SD 

kızartmak: 1. “kırmızı yapmak; kızartmak, kor haline getirmek” [EUTSV. 

s.186] 

Kızartmış ... -lerin birikinti- Maitri. 68-23 s. 128 

2. “kızartmak, kırmızılaştırmak” [HATS. s. 324] 

La 7 yanğlığ kızartftlınğ bu yüzümni 
Niçe kınar sen âhır bu özümni HŞ 3277 

Ai]a/horladı anı/ kızartdı nemeni ME 72/6 

3. “kızartmak, kırmızı hale getirmek” MK, NH, YED [ÇTS. s. 630] 

Hecride kür olmağan közni kızartur kan yaşım 
Ni kızarmaktur ki irmes derd-ihicrândm hacil s. 360/4 FK 

kızgıl: “kırmızımtırak” [TS. s. 2538] 

§ Es-sahbau X*A\ [A.]: Kumral ve kızşıl ,U> >3 saçlı avrat. (Terceman. XV. 19) 
lpzğıt: “kızıl(ımsı)” [HATS. s. 324] 

lpzğıt bolmak: “kızarmak, kızılımsı renge bürünmek” [HATS. s. 324] 

Fulân işde ak kız sıt boldı, karışturuldı s. 31 ME 4/4 
kızgu: “pembe, kızıl” [TS. s. 2538] 

§ Kâ c b eyitti: İsa bir kız şu yy benizli akçıl eridi, sarkık saçlı... (Enb. XIV. 811) 
lpzğul: “boz ile kır arası bir renk” [KTS (1) s. 426] 

kızğul at: “boz ile kır arasında olan at” 

Kızşul at: donu boz ile kır arasında olan at DLT Cl, 483-9 

kızık: “hararetli, kızıl renk, kızmış” AL, MK, MÜN, NH, ŞSL, TEH [ÇTS. s. 630] 

Niçe zahm itsenğ kızık könğlümni otdur kan im es 

Humrcti kim anda zâdı ir bolsa ahkcr köngli dik 340/4 s.261 BV (2) 

Kuyaş tâbıdm yir amnğ kızık 

Ki bi c t-tab c eylep hevânı ısıks. 473/6350 Sİ 

kızıkrak: “daha kızgın” [ÇTS. s. 630] 

Hür hüsnini kızıkrak didi ol yüzdin şeyh 
Süımegey biyle savuğluğ bile inşân eliazs. 282/3 FK 

Kün kumm tıcçc kılur kızıkrak 

At yansa yana bolur ısığrak s. 104/746 LM 

kızıl: 1. “kızıl, kırmızı” [KÖUKY. s. 183] 
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Tün ud(ı)m(a)tı künt(ü)z ol(u)ım(a)tı: kızfı)l k(a)n(ı)m: tök(ü)ti: k(a)ra t(â)r(i)m: 
yüg(ü)rt[i]: (i)ş(i)g k(ü)ç(ü)g: b(e)rt(i)m ök: (T 51-52) 

2. “kızıl, kırmızı renk, bakır kırmızısı” [EUTSV. s. 186] 

Ev tutar:: kızıl yürüıng önlüıg AY. 28-24 s. 72 

Amarılan örtlüg yalınlı s kızıl bakırlan Mailri. 68-19 s. 128 
kızıl kan: ? [ETY s. 232/15] 

Karşı gelenleri ise kızıl kana boyadı 

3. “kızıl, kırmızı” AKT 29b/l [KTS (1) s. 427] 

Ya olar kızıl erj bu epe mene AH 26 

Her nesneden kızıl olan. Şu savda dahi gelmiştir: kılnu bilse kızıl kedher, yaranu bilse 
yaşıl kedher: kendini sevdirmeyi bilse kım ız ı giyer, yaranmayı bilse yeşil giyer. (Kadın 
güzel giyinmeyi bilirse kıımızı ipekli kumaşlar giyer, naz etmeyi, kırıtmayı bilirse yeşil 
giyer.) Bu sav iyiliğe eımek için güzel geçinmekle emrolunan kadına söylenir. DLT Cl, 
394-17 

Bilig belgüsi kör iki nerj turur 
Bu iki bile er kızıl erj ururKB 992 

Kaçan yarılsa kök bolğay kızıl sanğ yağ t lig T İ E M 73 392r/7 

kızıl çüvüt: “al boya” 

Kızıl çüvüt: kızıl boya, zincifre, sülegen. DLT C3, 162-17 
kızıl sızğurmış tuç bulağını: “katran, petrol kaynağı” 
akıtftjımız anar kızıl sızğurmış tuç bulakım TİEM 73 312v/8 
kızıl süçig: “şarap” 

Çigıi boyları şaraba, kızıl şarap demek olan kızıl süçik adını verirler. DLT C1, 408-20 

4. “kızıl, al, kırmızı” HKT 417b/6, İML 168, MN(1) 2/4 [HATS. s. 324] 

Toğurmış munça türlüg gül bu toprak 
Kızıl sanğ benefş u yaşıl u ak H$ 1427 

Üçünçi kök kızıl yâkütdm turuı: KE 3v/14 

Kızıl yanak/ yastuk koyu berdi arja ME 95/1 

Sahrada c İzzi atlığ kızıl tepe bar NF 155/3 

kızıl altun: “kızıl altın” 

Bir kızıl c alemi bar erdi, kızıl altundm KE 106v/7 
Körer-men, bir mu c azzam saray kızıl altundııı NF 64/13 
kızıl bakır: “bakır, kızıl renkte bakır” 
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Bir kurgan temür, bir kurs,fani kızıl bakır üzesin e yel aşa bılmezKE 175v/16 
kızıl gül: “gül renkli” İML 168 
kızıl kan: “kan kırmızısı” 

Bu ak mchaşinim kızıl kansa boyansa NF 153/6 
kızıl kaşğa: “kızıl renginde koyun, kızıl renkli koyun” 

Eki yarım yaşlığ, kızıl kassa, tört adakı sökül buzağusı bar erdi KE 59v/6 
kızıl kurt: “kızıl renkli kurt” 

Balçıkda vatkan kızıl kurt kelip yip ötürdi. KE 149r/4 
kızıl meveleı: “olgunlaşmış meyveler” 

Takı ba c zıları kızıl meveler turur N F 319/10 

kızıl saç: “kırmızı saçlı” İML 169 

kızıl tarığ: “kırmızı darı” İML 181 

kızıl yakut: “al renginde olan yakut, kırmızı yakut” 

Biri yaşıl yâkütdm erdi takı biri kızıl yâkütdın erdi. NF 179/8 
Aymışlar: kızıl yâkût . KE 119r/17 

5. “kızıl, kırmızı” BV (1), CC, DM, Gİ, KF, Kİ, MG, RH, TA, TZ [KTS (2) s. 
147] 

Kılıp kök ot kızıl gül birle şuhbet 160/11 s. 79 GT (1) 

Ol şafak aklık turur, ol aklık kim kök karanğmda bolur kızıldan sonra Ebü Hanlfe katında 
148a/6 s. 234 İM 

Uğrı ol bizi kızılsa boyasaya şaruğa 291a/9 s. 638 KFT 

6. “kızıl, kırmızı” GN, HBD, MK, NH, ŞSL, YED [ÇTS. s. 631] 

Gül-endâmlariçre eygül- c izâr 

Kızıl gül kibi-sin reyâhin ara 22/3 s. 18 B V (2) 

Siz eğer mâlımnınğ üçde biri kim yüz seksen minğ kızıl tenge turur 1 Oa/6 ÇFK 

Bütkenge ohşar dige-sin her yan kızıl tal üzre berg 
Her sandın peykânlannğ bu cism-i hün-âlüd ara s. 25 FK 

Biziıj birle refik boldı. kerim-leıde birisi yüz kızıl terje-ni 162/13 s. 201 GT (2) 

Könğül tâ c ârızınğğa boldı müştak 
Közümde seh kızıl şüldür şehi ak 898 s. 99 LD 

Lâle kibi zâhir eyleben kork 

Eğrikoyuban kızıl teri börk s. 73/446 LM 

Kızıl yüz birle baıça andak ki şir 

c Adü kaşdığa şiryanğlığ dilir s. 189/2105 Sİ 
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Sövünür-min bu yaşandın kızıl katığa boyalğandın 

Anınğ küyinde güllerge bu rengindin boyalğay dip 17b/10 ŞHD 

kızıl ala: “bir tür balık” ŞSL 

Kızıl Arslan (<ö. a.): “Kızıl Arslan” 

Kanı melikşeh ü hakan u kaydadur sançar 
Kanı toğan u kızıl arslan kanı toğrul 48 s. 7 LD 

kızıl ayak: “bir tür beyaz kuş ismi” ŞSL 

kızıl balçığ: “gül armanı” ŞSL 

kızıl deli: “azgın” ŞSL 

kızıl ton: “kızıl elbise” NH 

7. 1. “kızıl” [TS. s. ] 

kızıl ağaç: “kızıl söğüt” 

§ Taberhun [F.]: Dört mânası vardır. 1, kızıl söğüde denir, bîd-i surh ve bîd-i Taberî 

dahi derler. Türkide bu şecere kızıl ağaç -M jy dahi derler. (Bürh. XVIII - XIX. 413) 
kızıl kır: “at donlarından pekmez köpüğünü andıran bir renk” 

§ Bin akça kıymetli bir kızıl kır yy at vermek üzre ıslah idüp... (Sic. A. XVI. 6, 769) 
kızıl konur: “sığır donlarından kızılı andıran esmer renk” 

§ Bir aya karibdir ki karye-i Sarıceviz’de mezbur tosun ve bir kızıl konur .f? yy tosun 
yaylımdan zayk oldu. (Sic. A. XVI. 6, 1163) 
kızıl süci: “kırmızı şarap” 

Göıiine iliği endam içinde 

Kızıl süci ^ w jjs nitekim câm içinde (Muham. XV. 451) 
kızıl vala: “kırmızı mendil” 

Ya kızıl valalara yt. jy sarılı taze misktir 

Ya saçılmıştır çemen sahnma berg-i ergavan (Selim. XVI. 185) 

7. 2. “kırmızı, kızıl” MKT 313a/7, TİEM 40 207b/9 [DBKTS. s. 431] 

kızıl ahun: “kırmızı altın” TÎEM 40 187b/11 

kızıl edim: “kırmızı deri, kırmızı sahtiyan” TİEM 40 254a/8 

kızıl bolmak: 1. “yüzünü güldürmek, memnun etmek” [KTS (1) s. 427] 

Tilek baylık erse tire bilge nerj 
Bayutğay sini ol kızıl bolğa eıj KB 4499 

2. “kızıllaşmak, kızarmış olmak” [HATS. s. 324] 

c Azâb suwı sasığ üçün açtaki kızıl boldı . KE 27r/6 
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Kızıl boldı, kızardı/kızıllık ME 162/6 

Oğlum Hüseyinninğ köşki ne hikmetdin kızıl boldı ?NF 179/13 

3. “kırmızılaşmak” NH [ÇTS. s. 631] 

Serv-i nâzım kilgeli sanğ kızıl bolmış manga 

Hem gül-i ra c nâ bile hem serv-ira c hâ birle üıns 235/7 s. 179 BV (2) 

Okunğ ağzıda kızıl tüs imes könğlüm ara kim 

Tanğ imes ağzı kızıl bolsa ğıdâ çun anğa kandurs. 197 FK 

lpzıl ermek: “kızarmak” [KTS (1) s. 427] 

Aslı “kızıl erdi ’dir. Kızıl oldu anlammadır. DLT C2, 163-15 

kızıl eylemek: “kızıllaştırmak, kırmızı renge döndürmek” YED [ÇTS. s. 631] 

lpzıl itmek: “kızıllaştırmak” ŞHD, YED [ÇTS. s. 631] 

lpzıl kılmak: 1. “memnun etmek” [KTS (1) s. 427] 

Yimc keçti ödler bir ança bu yap 
Bu ay toldı tapğun kızıl kıldı ep KB 954 

2. “kızıllaştırmak” NH, YED [ÇTS. s. 631] 

Lâle tig ruhsârmı kör geç közümdin kan akar 

Körgil ol gül ren sini kıldı kızıl yaşım mininğ 87a/10 ŞHD 

lpzıl olmak: “kızarmak” MKT 391 b/4 [DBKTS. s. 431] 

kızılca: “allık, kızıllık” [TS. s. 2539] 

§ Gaje ey [F. .]: Figer, ya c ni kızılca 4-j, ki avratlar yüzlerine sürerler. (Ni c meti. XVI. 458) 
kızılca ikindi: “akşama yakın ikindi vakti” 

§ Meğer kim ol vakit kızılca ikindi jAç- 4jî geçmişti gün inedururdu. (Bektaş. XV. 169) 
kızılca üğeyik: “dişi tavusa benzer bir kuş” 

§ Teyûr j^s [F.,]: Dişi tavusa şebih bir kuştur. Arabide şefnin ve şefânin dahi derler; bu 
kuşu kızılca üğeyik sf; 44 ile tefsir ettiler. (Bürh. XVIII.-XIX. 195) 
kızılcuk: “hafif kı z amuk” [TS. s. 2541] 

§ Kızılcuk 4 3 dediklerihasbanın (kızamuğun) zaifıdir. (Mü. Şi. XIV. - XV. 189) 
kızılça: “kırmızıca, kırmızıya çalar” DM, Kİ [KTS (2) s. 147] 

kızılça başlı çıpçuk: “puhu kuşu denilen küçük bir kuş” 
yâ kızılça başlı çıpçuk ölse, yâ kiselenği ölse çıkaığay 114a/1 s. 213 İM 
kızılça tırnak: 1. “gerdanlık” TZ 

2. “boynunda gerdanlık gibi ayrı bir renk bulunan hayvan” TZ 
kızılça tuığay: “kızıl renkli bir kuş” BM, Kİ 
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kızılkanat: “kanatları henüz bitmek üzere olan kuş yavrusu” [TS. s. 2541] 

§ Sîh-pcr [E.,]: Ol kuş yavrusuna denir ki henüz kanatlan bir hoşça zuhur eylemeyip 
tiken tiken ola; sarı tüy ve kızılkanat oü jy ve apalak ta c bir olunur. (Bürh. XVIII - XIX. 
374) 

kızıllı: “kızıl, kızıl renginde olan” [KTS (1) s. 427] 

Özüıj tab c mı men ayaym yora 
Kızıllı sarig örüpli kara KB 4632 

kızıllığ: [EUTSV. s. 186] 

. koç o kızıllı s AY. el/17 s. 354 

kızıllık : 1 . “kızıllık” [HATS. s. 324] 

K ız ıl boldı, kızardı/ kızıllık ME 162/6 

Sizke ne boldı kim ekegününğ ağızlarınğızda et kızıllıkını körcr-mcn ? N F 385/8 

2. “kızıllık” Sİ [ÇTS. s. 631] 

Yüz kızıllık yok turıır ey ehl-i ziihd 735/3 s. 520 BV (2) 

İmâm Ebü Yûsuf ve İmâm Muhammed kavlleride ol kızıllık turur 15 a/3 ÇFK 

3. “kırmızılık” AKT 67/8, MKT 392a/8, TİEM 40 283a/l [DBKTS. s. 43 1] 

kızıllırak ~ kızkıldırak: “kızıla çalan, çil” [TS. s. 2542] 

§ Kahd v [A.]: ... Az- bozrak olan ak renkli nesne ve güççük kulaklı rengi kızkıldırak 
bir cins koyundur ve kızıllırak jjjy yüzü çil koyun ve kabak koyun. (Bab. XVI. 2, 

474) 

kızılmak : “güneşten kı z armak” TZ [KTS (2) s. 147] 

kızımak : “kızmak, kızarmak, kırmızı olmak” MÜN [ÇTS. s. 630] 

Hurdesidin içinde ot ğonçe imes ki bâğ ara 

Her sarı hşkınğ otıdm bir kızışan dimâğ irürs. 199 FK 

Çü bi had kızımış idi ol yaban 

Birevkıldı kalkan bile sâyebân s.473/6358 Sİ 

kızılsağı ~ kızılsağu: “kızılımsı” [TS. s. 2542] 

§ Kızılsağu y>U jy kabı olur, anı kesüp sürmek gayette eyüdür. (Yadigâr. XIV. 128-1) 
kızılsı: “kızılımsı, kızıla çalar” [TS. s. 2543] 

§ El-fazer [A.]: Bir nevi karıncaya denir ki rengi kızılsı karamtık olur. (Kam. 
XVIII.-XIX. 2, 68) 

kızılsığ: 1. “kırmızımsı” Alt. Gr. [EUTSV. s. 186] 

2. ? [ETY. s. 250/15 Turfan] 
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Yürün: taşıg: alsar: kızıl: sın : sub: yöneser 
kızılsu: “kan” [TS. s. 2543] 

§ İstediğim kavurun yumrucasm ezeyim kızılsuyun jy akıdayım. (Hamza. XIV - XV. 
54, 138) 

Kızıl-Su (<ö. a.): “Türkistan’da bir nehir” [ÇTS. s. 631] 

Bil Kızıl-Su tig közüm hecrinğ tüni hûn-âbedür 

İskı cerahat üstı'ne Vahşunğ suyı şür-âbedür 52b/ 12 ŞHD 

lpzımtul: “rengi kırmızıya yakın olan” ŞSL [ÇTS. s. 631] 

kızkı: “çok kızıl” [TS. s. 2545] 

§ El-akşerü ysi\ [F..]: Kızkı yy benizli ve benzi katı kızıl kişi. (Terceman. XV. 110) 
lpzlpl: “kırmızı” US [EUTSV. s. 186] 

kızmak : 1. “kızmak, öfkelenmek, yanmak, kızarmak” AL, ŞSL [ÇTS. s. 630] 

Firak otıdm anınğ dik kızıp turur bedenim 

Kim anı sakin iter cânnı örtegen tügenim 417/1 s. 311 BV (2) 

Kan kızarsa içip bade bar dur andak kim 
Yüzige ğâze bile zâlistegey humret s. 73/3 FK 

Gül il tür al ile ol çehredin reng 

Kızar tâ uğrı üçünyil urar kâç 289 s. 31 LD 

Kızıban omıdın köçrür, c adü ger kılsa istize 

Tümen miıiğyaz u kış kiçıiir, eğer kılsa mesâvânı 291 s. 162 SD 

2. “kızarmak” [TS. s. 2549] 

Halâvette erir şekker lebinden 

Melâhatte kızar y gülgabgabinden (Muham. XV. 436) 
kimsan: “altın renginde renkli deri” AL, ŞSL [ÇTS. s. 634] 
kimsand: “altın renginde renkli deri” AL [ÇTS. s. 634] 

kimsen: “aynacıların ayna koydukları altın renginde renkli bir deri” AL [ÇTS. s. 

634] 

kimsend: “aynacıların ayna koydukları altın renginde renkli bir deri” AL [ÇTS. s. 

634] 

kil] takı kara közlügler: “iri siyah gözlüler (huriler)” HKT 475a/7 [HATS. s. 328] 

kİr-gün (<A.): “zift renkli, katran gibi” YED [ÇTS. s. 637] 

Men günbed-i kir-şunda mahbüs 
Ol kır etiben eşikni medıüs s. 78/495 LM 

Felek meş c alı kökdin olğaç nigün 
Zamane bolup düdıdın kir-gün s. 183/2017 SÎ 
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kir-endüd (A.+F.): “zift, katran renkli zifte bulanmış” BV (2), NH [ÇTS. s. 637] 

şâm-ı kır-endüd: 

Şâm-ı gam ahım düdıdur ol düd ara her yan şerer 
Bilgil nuhuset encümi bu şâm-ı kır-endüd ara s. 25 FK 

kive: “renk, boya” ŞSL [ÇTS. s. 641] 

kizkil: “kızıl” Alt. Gr. [EUTSV. s.191] 

koduğ kara: “siyaha çalan yeşil veya yeşile çalan siyah, çör çöp” [KTS (1) s. 

440] 

Kıldı anı koduğ kara bağırma ahzâr TİEM 73 440r/7 

koduğ kara kılmak: “karartmak, kömürleştirmek” [KTS (1) s. 440] 

Kıldı anı koduğ kara bağırma ahzâr TİEM 73 440r/7 

koğur: “boz, bozla sarı arası inek, öküz” [HATS. s. 332] 

Tegme bir karçığay başı üze bir koğur erdi KE 147r/2 

kola: “açık kahverengi” İH [KTS (2) s. 152] 

konak ~konuk: “göz bebeği yerindeki aklık, pus” [TS. s. 2628] 

§ Tem ı [F.,]: Göz illetierinden bir illetin Göz üzerine perde gibi çekilür. Etıbba sebel 

derler. İlâç olunmazsa gözü kör eder... ve göze düşen konak Kş ... (Deş. XVI. 229-1) 

konam: “bir tür illet, sarıca hastalığı” ŞSL [ÇTS. s. 645] 

konğur: “üstü kırmızı altı beyaz” TA [KTS (2) s. 153] 

konğurat: “gök ve tarlan at, kongur at” ŞSL [ÇTS. s. 646] 

kogramak: “kestane rengine dönüşmek” [KTS (1) s. 444] 

Koy konradı: koyun kestane rengini aldı, konurlaştı. DLT C3, 402-20 
koğur: 1. “kestane rengi” [KTS (1) s. 445] 

Konur koy: konur renşinde koyun. Bu renkte olan herhangi bir şey. DLT C3, 363-3 

2. “kumral, krem rengi” İH [KTS (2) s. 153 / konur] 

3. “yanık al, yağızımsı al” [TS. s. 2648 / konur] 

§ Konur atın iyesi, Han Uruzun ağası, Bayındır Hanın gügeyisi, kalın Oğuzun devleti, 

kalmış yiğit arhası Salur Kazan... (Dede. XIV. 19) 

konurcak: “konurumsu, yanık ala yakın” [TS. s. 2649] 

§ İşbu senin elinde bulunan konurcak öküz benim... (Sic. K. XVI. 5, 104) 

konurlaşmak: 

Koy korjradı: koyun kestane rengini aldı, konurlaştı . DLT C3, 402 - 20 
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kovadmak: “renk değiştirmek” ŞSL [ÇTS. s. 651] 

kovu: “topark, toz rengi” Kİ [KTS (2) s. 155] 

koya: “kızıl, kırmızı renkli” ŞSL [ÇTS. s. 651] 

koygun: “ak doğan” [TS. s. 2683] 

§ Bâz y [F.,]:... Bâz-ı sefıd deseler murat ak çakırdır ki Türkide ana kovsun derler. 
(Deş. XVI. 128-1) 

koyun gözlü ~ koyun ala gözlü: “açık elâ gözlü” [TS. s. 2685] 

§ Sarnhan ilinde Süleymanlu köyünden Musa oğlu Haşan, Hacı Bahşayiş azatlısı Hacı 
Atmaca elinde bir Macar asıllı sarışın, açık kaşlı, koyun sözlü i.f orta boylu İlyas 
nâmgulâmı bulup... (Sic. B. XV. 3, 23) 

köbkök: “masmavi, gömgök” Kİ, KK (2) [KTS (2) s. 156] 

kögermek: 1. “göğennek, gök rengini almak” [KTS (1) s. 459] 

Köşerdi nen : nesne şöşerdi, gök rengini aldı. DLT C2, 300-19 

2. “mavileşmek” [HATS. s. 340] 

Kök boldı, köserdi ME 162/5 

3. “yeşermek, mavileşmek” AL, FK, NH, ŞT, YED [ÇTS. s. 654] 

Veh ki hicran taşıdın cismim köşerdi çarh tig 
Cismime her yirde yüz nilüfer açıldı yana 149b/10 ŞHD 

kögertmek: “yeşertmek, canlandırmak” NH, YED [ÇTS. s. 654] 

kök: 1 . “mavi; yeşil; boz, gri, lacivert (gökyüzünün her türlü rengi)” [OY. s. 24, 50, 

68 ; KÖUKY.s. 183] 

Üzâkök_t(e)nri(a)sr(a)y(a)g(ı)zy(e)rkıl(ı)ntukda (KT Dİ) [OY. s. 24 ] 

Üzâ kök t(e)hri (a)sr(a) y(a)g(ı)z y(e)r kıl(ı)ntukda (e)kin (a)ra kişi oglı kıl(ı)nm(ı)ş (BK 
D2) [OY. s. 50] 

K(a)ra k[işı'n] kök: t(â)y(â)rjin: türk(ü)mâ: bod(u)n(u)ma: k(a)zg(a)nu: birt(i)m: iti 
birt(i)m: (BK Kİ 1-12) [KÖUKY.s. 183] 

(E)dgü özl(i)k (a)tin k(a)ra kişin kök t(e)y(e)hin s(a)ns(ı)z k(e)l(ü)r(ü)p (BKT G 12) 
[OY. s. 68] 

Kök: t(â)y(â)rjin: s(a)ns(ı)z: k(â)l(ü)r(ü)p: kop: kot(t)ı: (BK G12) [KÖUKY.s. 

183] 

Köök türük <iti> (a)nça ol(u)rur (e)rm(i)ş (KT D3) [OY. s. 24] 

Kök türük iti (a)nça ol(u)rur (e)rm(i)ş (BK D4) [OY. s. 50] 
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(A)t(ı)m(ı)n üzâ kök: t(a)pri(a)sr(a):y(a)g(ı)z:y(e)ry(a)na [...] (Ta D4) 

[KÖUKY.s. 183] 

Üzâ: fklök : t(a)priy(a)[ıi](ı)k(a)duk üç(ü)n (Ta B3) [KÖUKY.s. 183] 

Kök Öi] (<ö. a.): “Ongin Irmağı” [KÖUKY.s. 144] 

[... kök]: ön(ü)g: yog(u)ru: sü yor(ı)p: tünü: künli: yiti: öd(ü)şkâ: subs(u)z: k(a)çd(i)m: 
(BK GD) 

Kök ön(ü)ş: yog(u)ru: öt(ü)k(a)n yışg(a)ru ud(u)zt(u)m: (T 15) 

2. 1. “mavi” [EUTSV. s. 199] 

Siz kök lenxua p (?) körgây İKP. 38-1 s. 29 
Kök sarış kızıl yöıiinğ yipün Maitri. 55-25 s. 112 
Yme: kök: yürün: taş [ETY. s. 249/5 Turfan] 

2. 2. (<ö. a.): “kişi adı” US 
Kök Buka (<ö. a.): “kişi adı” US 

3. “gök rengi, mavi, yeşil” [KTS (1) s. 461] 

kök ton: gök renkli elbise. Göğün renginde olan her şeye de böyle denir. DLT C3, 132-25 

Kulan ya tağı tut takı kök teke 
Tutup keldürürler şarja ay böke KB 5375 

kök çüvüt: “lacivert boya” DLT C3, 162-19 

4. “gök, mavi, yeşil ot” [HATS. s. 340] 

Kaçan kim uşbu kök atanğuçı yir 

Bu yiryüzin bizemek kılsa tedbir HŞ 1414 

Anı mu ârzülayur-sen tep biryarjakladı, yapağıdaki kök ol erdi. KE 227r/7 

kök ot: “yeşillik, taze ot” 

Yaşyaşap ölgen karayerdin kök yaş otlar üner. KE 68r/15 

kök tonlu: “mavi gömlekli” İML 84 

kök yaş ünmek: “taze ot çıkmak, yeşermek” 

Yana yetti yıl kelgey kim kökdin yamğur yağmagay, yerdin kök yaş önmegey KE 90r/l 8 
kökyaşlığ: “yeşil sebzeli” HKT 57la/2 

5. “mavi” BV (1), CC, DM, Kİ, KK (2), RH [KTS (2) s. 156] 

İki melâyike közleri kök, yüzleri kara sorar 37a/3 s. 167 İM 

6.1. “boz yeşile yakın boz re nk ” MK, NH, ŞSL [ÇTS. s. 655] 

Kök ceiasıdm irür hâb-gehinğ boz tofrağ 

Bolsa astınğda sipihr eşhebiyanğlığ kök boz 215/6 s.164 BV (2) 
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Kök dağı ayğa birüryüz infdal 

Kiysc zengâri keten yek-tâyını 2542 s. 277 LD 

6 . 2. “mavi, yeşil” GN, ŞSL 

Kök bahridin yana tama c -ı kâm tutmayın 

Kim katre su tamızmas il ağzın kumtmayın s. 720 FK 

Sehre-i elvan çeçek yetildi katıldı yaşıl ve kök ve benefş âk-ile âlı 6/5 s. 123 GT (2) 

kök anal: “bir tür av kuşu, kartal” ŞSL 

kök böri: “yeşil kurt, böri” ŞSL 

Kök (Hân) (<ö. a.): “Oğuz Han’ın oğlu” ŞT 

Kök Tonlı (<ö. a.): “Kanglı halkının hanının adı” ŞT 

kök bolmak: “gök renginde olmak, yeşennek, yeşillenmek” [HATS. s. 340] 

Kök boldı, kögerdiME 162/5 

kökçin: “göğümsü, kır” [KTS (1) s. 462] 

Ncgü tir eşit emdi tüıkçe mesel 
Başında keçürmiş bu kökçin sakal KB 667 

kökermek: 1. “göğermek, yeşermek, yeşillenmek” [HATS. s. 341] 

Anır) yüzin açıp kördi, yarjakı kökeımiş KE 221x15 

2. “göğermek, yeşermek” MK, TEH [ÇTS. s. 655] 

Kökergen dâğıdurğam taşlarınınğ haste cismimde 

Kuruğ şâh üzre çırmaşıp açılğay nilüfer her yan 504/4 s.367 BV (2) 

Şebâbnınğ hevesidin sakalnı reng itme 

Akarsa sebze kökermek yana ni imkândur s. 13 5 FK 

Başdın yana ikbâl çemenleri kögerdi 

Min bülbül-i âşüfte çü gülzâra sataştım 1142 s. 125 LD 

kökertmek: 1. “yeşillendirmek” [HATS. s. 341] 

Sinek zahmet bermesün ten kabak yığaçm kökertti KE 157v/4 

2. “yeşertmek” FK [ÇTS. s. 655] 

Bu ki her yandın kökeıliptür yüzümni kâc-ı derd 

Cism öyitâkım altun birle kıldı lâceverd 120/1 s. 97 BV (2) 

Katığ sözlügyigit-ke kim kün keçmes erdi kim közinikökertip 179/3 s. 210 GT (2) 

kökiş: “göğümsü, mavimsi” [HATS. s. 341] 

kökiş bolmak: “göğermek, mavimsileşmek” [HATS. s. 341] 

Kökiş boldı ME 164/3 

kökşin: “göğümsü, gök renkte” [KTS (1) s. 462] 

Kökşin nen: sök renkte olan her şey. DLT Cl, 437-28 
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kökümtül: “göm gök, masmavi” AL [ÇTS. s. 655] 

köküzmek: ? [ETY. s. 259 / Stain] 

Bir: köküzmek: yarı[ık: yarlıg?] ce. 6 

kölkömük: “gömgök, masmavi” AL [ÇTS. s. 655] 

Urdı atası mezânğa baş 

Kim kölkömük etti başın ol taş s. 323/3020 LM 

kömkök: 1. “gömgök, mavimsi” İML 168 [HATS. s. 341] 

2. “masmavi, gömgök” DM, Kİ, KK (2) [KTS (2) s. 157] 

kömür rengin almak: “kararmak” [HATS. s. 342] 

Kömür rengin alıp bu barça ajun 
Mübarek şâdikildi bizge mevzun HŞ 1045” 

könkök: “masmavi, gömgök” DM [KTS (2) s. 158] 

közkök: “gömgök, masmavi” TA [KTS (2) s. 161] 

kra: “kara” AC [EUTSV. s. 205] 

krarmak: “kararmak” US [EUTSV. s. 205] 

kuba: “toprak rengi” Kİ [KTS (2) s. 161] 

kırba at: “rengi kumral konur al le sarı arasında olan at” DLT C3, 217-11 [KTS (1) s. 
490] 

kubarmak: “bozarmak, benzi toprak ve toz rengine dönmek” Kİ [KTS (2) s. 

161] 

kuhlî (<A.): “sürme gibi kara” [ÇTS. s. 665] 

Yitmese gerd-i rehinğ kuhli bolup R ûhu c İlâha 
c Âciziyler çağı huffaş üımâsığa deva 3/4 s. 4 BV (2) 

kula: 1. “kula rengi” [ETY. s. 326] 

Kar çur [a] atum kula kar[a]yazımız [a] Tal. II/4 

2. “kula renk” DLT C3, 233-9 [KTS (1) s. 493] 

kula at: “kula renkli at” DLT C3, 233-9 

3. “kula, gri renkli at” [HATS. s. 352] 

bir tonluğ om kula, om kara, om boz, sekizi ala, biri çapar KE 148r/20 

4. “koyu kahverengi, siyahla karışık sarı” İH, TA [KTS (2) s. 162] 

kumral: “kumral” Kİ [KTS (2) s. 162] 

kupa: “kumral” [KTS (1) s. 495] 


Kupa körklügüg kör kılın özke fal 
İşirj edgü bolğay kamuğ sözni üzKB 2468 
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kusn: “alaca” [EUTSV. s. 210] 

Önğlüg esrikuşn suvdakı kurğak- Maitri. 55-26 s. 112 

kuv: “soluk, uçuk sarı” CC [KTS (2) s. 166] 

kuvarmak: “(ağaç için) sararmak, solmak” GT (1) [KTS (2) s. 166] 

kuwarmak: “kurumak, solmak, sararmak” HKT 516b/9 [HATS. s. 358] 

Ku vardı bu ajun boldı künüm tün 
Sökel öziriğe bizgekkildi bu kün HŞ 1851 

kuwarmaklık: “solup sararan” [HATS. s. 358] 

Bolur ol çakda bağnınğ hoş havası 
Kim ismese kuvaımaklık balası HŞ 4230 

kuzah (<A.): “renk renk olan çizgi” MÜN, NH [ÇTS. s. 677] 

kavs-ı kuzah: 

Vesmesi kavs-ı kuzah ğâzesigül-gün şafak 
Zülfüyüzitünükünkörkinimekkâredür s. 151/6 FK 

kük: “mavi, gök= kök” US [EUTSV. s.214] 

kükmek: BTXX [EUTSV. s. 214] 

kül kök: “rengi ve benzi kül rengi olan” ŞSL [ÇTS. s. 681] 

kümeyt (<A.): 1. “koyu kırmızı at” RH [KTS (2) s. 168] 

2. “doru at, mecazen kalem, kırmızı şarap” FK [ÇTS. s. 682] 

Kümüş Tepe (<ö. a.): “Hazar Denizi tarafında bir mevki, Yumut Türkmenlerinin yerleşim 

yeri” ŞSL [ÇTS. s. 682] 

künkök: “gömgök, masmavi” DM [KTS (2) s. 168] 

küran: “al donlu at” [TS. s. 2774] 

§ Küran ö \/ [F.]: Ol ata denir ki sarı ile dom meyanmda ola. Hâlâ al ta c bir olunan attır. 
Ve lûgat-imezbure dahi Türkidir. (Bürh. XVIII.-XIX. 480) 

§ Küran y \f [F.]: Al at, Türkçesi kürandır y f. (Kam. Os. XIX. 272) 

lâceverd (<A.): “lacivert, koyu mavi renkte değerli bir süs taşı” [ÇTS. s. 688] 

Bu ki her yandın kökcrtiptür yüzüm n i kâc-ı derd 

Cism öyi takını ahun birle kıldı lâceverd 120/1 s. 97 BV (2) 

Nâ-kes egnide atlas u ma dem lâceverd ü dümb { a/c ’l-hayr zân 115/7 s. 178 GT (2) 

Hûb (u) müzehheb yasanıp ol lâceverd 
İt bigin ilni tileydür börkü 141 b/13 ŞHD 

sipihr-i lâceverd: 

Kalıp çü ötüp felek-neverdi 
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Getri içre sipihr-i lâceverdi s. 50/228 LM 
lâceverd kılmak: “lacivert rengine dönüştürmek” NH [ÇTS. s. 688] 

lâceverdî (<A.): “lacivert renkte, lacivert renginde” NH [ÇTS. s. 688] 

İyledürra c nâ ğazâlim lâceverdi tâk ara 

Kim imes andak ğazâlzer-isipihr eyvânıda 533/4 s.387 BV (2) 

Lâceverdi kadeh içre anı sal 

Çerh-i minâda şafak iyle hayâl s. 663 FK 

lâceverdi atlas (<A.): “lacivert renkli atlas kumaş” MÜN 

lâciverdi (<A.): “lacivert renkli” FK [ÇTS. s. 688] 

Kaşlarınğ höş lâciverdi tâk irür 

Hüsn içinde binazirü tak irür 2659 s. 292 LD 

Şuıâhi kilip lâciverdi nişân 

Kılıp anı zeı-hal bile şest-mân s.304/3842 SÎ 

Ya kaşınğğa kıl üçün zinet fııâvân eyledinğ 

Kim hem anınğ lâceverdi hem zer-efşân eyledinğ 86b/3 ŞHD 

lâcverd (<A.): “lacivert” NH [ÇTS. s. 688] 

la c 1 (<A.): “lal, kırmızı renkte değerli bir taş, (mecazen) dudak” GN, HBD, MK, MÜN, 

NH, ŞT, YED [ÇTS. s. 690] 

La iiığğa yitip hâre egerçi uşatıpdur 

Çun anda yitip la c l bolup kadrde hâlâ 6/6 s. 7 BV (2) 

Rengi la c li bolur ikki lebinğe yı'tse nebât 

Taşla andın bu sarı bir ikiperkendgezek s. 325 FK 

La c l irür yâküt cânyalap turur 

Ya nebât ağzı şeker yalap turur 2543 z. 278 LD 

Ahker sanğa her biri semin la 7 

Öıieıge könğülni âteşin la c l s. 138/1087LM 

Bar tama c ım lebi bile ki umaram visâlidin 
Ham-tama c ım neler tiler la 7 ikki vü câm 6/r35b/l 1 ŞHD 

la 7 devri: “kırmızı renkli şarap kadehi” 

Ol la 7 devride şirev-i câm üçün faklh 

Baş koydı deyriçinde çi-cây 'imamesi 2034 s. 221 LD 

la 7 meyi: “kırmızı şarap” 

Sim alması vü la 7 meyini könğüıi ister 

Âri irür ol c âşık-ı miskin lama 7 hânı 1178 s. 128 LD 

la c l-i âbdâı: “taze lal” NH 

Yitmey il ağzığa la 7-/ âb-dârınğ cân birür 

Bu letâfet birle yoktur çeşme-i hayvânda su s. 493/2 FK 
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la c 1-iateşin: “ateş kızılı lal” MÜN 

îkki la : 1-i âteşin anıriğ kulağığa lâyık ve ikki dür-i semin istimâ c ığa muvafık nazm silkige 

tartmak s.498/LXXXIV-27 Sİ 

la c 1-i âteş-nâki: “ateş renginde lal” NH 

la c 1-i mey: “kırmızı dudak” 

Def-i sevda istedim la c li meyidin biryolı 

Ol peri sevdâ-zede könğlümni mecnun kıldı la s. 35 FK 

la 7-/ leb: “kırmızı dudaklı” 

La ’l-i lebinğ ki canım irür mübtelâ anğa 

Muhlis dimen kiisterem olğay iidâ anğa 10/1 s. 9 BV (2) 

Körklü yüzin körgeli bir körmedim cevr ü cefa 
Âteşin la c 1-i lebinden könğlüme otlar çakıp 17b/4 ŞHD 

la ( 1-inâb: “kıpkırmızı dudak, saf dudak” FK, MÜN, NF1 

Nevâyi ança lebinğdin didi ki boldı anğa 

Tişilmeki bile kan içre la c l-i nâb könğül 395/7 s. 296 BV (2) 

Niçe kizledinğ saçınğnınğ zulmetinde la c 1-i nâb 
Hoş yaraşur tal c âtınğğa Hızr suyıdın hoş-âb 15b/4 ŞHD 

la 7-/ rcng-âımiz: “renk renk dudak” 

La c li yâdı kanğa eşkim rengini iyler bedel 

Allâh Allâh ni C acayib la c 1-i renş-âmizi bar s. 137 FK 

lad-iyâküt: “kırmızı yakut” NH 

La c 1-i yâküt leblerinğdin ğonca-handândur sanğa 
Dür tişinğni körgeli bu ebr-i nisândur sanğa 8b/5 ŞHD 

bâdc-i la c l: “kırmızı şarap” NH 

Ey Nevâyi her dem er kan içse könğlüm kılma c ayb 
Bâde-ila c lidin olaynınğnişândurkim içer 178/7 s. 138 BV (2) 

Nâzüklükidin bâde-i la c l imine koysa 

Olyerge tiginçe ki barur barı körünür310 s. 40 LD 

bâde-i la c 1-i leb: “kırmızı şarap” NH 

câm- la 7; “kırmızı kadeh” 

Yüzünğde hoşkörünür câm-ı la c _linğ olyanğlığ 

Ki tâze gül-şen ara la c 1-reng sâğarhoş 251/2 s. 191 BV (2) 

Çeşme-i mest ü câm-ı la c lm körgey irdi hızr eğer 
îçkey irdi bâde ol kim âb-ı hayvân t art ad ur 669 s. 73 LD 

leb-ila c l: “kırmızı renkli dudak” BV (2), NH 

Leb-i ladin melâhathâli birle behre-verkılğan 
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Mining canımnı dağ-ı c ışk birle behre-menditmiş s. 260 FK 

Ay cân leb-i la diıiğdin la 7 şeker-engizdür 

Hûb yüzler ara yüzünğ devr-i kamer-engizdür 5 7a/10 ŞFID 

mey-i la d: “kırmızı şarap” NH 

Mey-i la c linğ ni c acab bade ki kcyiiyctidin 

Ruh -1 lâ-yu c kal u andın Ijırcd olmış mcbhûl 71/3 s. 55 BV (2) 

Mey-i la diriğdin ol kim boldı rencür 
Anğa dürü ğ-şifâ mey-hâne bolğays. 558 FK 

Vaşf-ı mey-i la c hnğnı kulak tuttı sürahi 
Kirpükleridin yaşı akıp toldıpiyâle 1652 s. 180 LD 

şaıâb-ı la 7; “kırmızı şarap” 

Tüşsc simin sâ c idinğ c aksi şaıâb-ı la 7 üze 

Kılmağay hiç kim cüda şahbânı sim-ihamdın 1459 s. 159 LD 

şekker-ila c 1: “kırmızı şeker” NH 

şerbet-i la 7; “kırmızı şerbet” NH 

la c 1-bâr (<A.+F.): “kıpkırmızı” [ÇTS. s. 691] 

Rengi nâri cü tab 7 nâri 

Rümmâni olup bu la c l-bârı s. 138/1088 LM 

la c l-fam (<A.+F.): “kırmızı renkli, al” YED [ÇTS. s. 692] 

la c l-gün (<A.+F.): “lal renkli, kırmızı renkli” HBD, MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 692] 

Kan yaşım c aksi mü al itmiş felek miK âtını 
Kim bolupturlad-gün atlasda sâyirâftâb 41/4 s.32 BV (2) 

Sinan onğ kolmda niçük kim sütün 
Solişnişe kalsan kilin la c 1-gün s.191/2140 Sİ 

la c 1-gün bolmak: “lale rengine dönmek, kırmızılaşmak” NH 

la c 1-gün itmek: “lale rengine döndürmek, kırmızılaştırmak” YED 

la c 1-gün kılmak : “lale rengine döndünnek, kırmızılaştırmak” NH 

la c l-reng (<A.+F.): “kırmızı renkli, lal renginde” NH 

Bezm-iğamıda şeh-min sanğyüzümde kan yaş 
Bu la c i-ren g bade ol sâğar-ı zer-endüd 126/3 s. 116 BV (2) 

sâğar-ı la c 1-reng: 

Kitür saki ol sâşar-ı la 'l-rcny 
Anğa devride zahir il mey dircng s. 1 10/945 Sİ 

lâle-i nu c mân: “kan kırmızısı olan lale” [ÇTS. s. 691] 

Taze dağ etıâfıda cismimde tim tim kan körünğ 
Derd ü gam t ağıda veh veh lâle-i nu c mân köıiinğ s. 335 FK 


[ÇTS. s. 692] 
[ÇTS. s. 692] 
[ÇTS. s. 692] 
[ÇTS. s. 692] 
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lâle-fam (<F.): “lale renkli” [ÇTS. s. 691] 

Nevâyiyâ yana bir lâle-ruh firakında 

Közüm yaşın kılıban lâle-lâm yığlar-min 481/7 s. 353 BV (2) 
eşk-i lâle-fam: 

Yüzünğnünğ hecride bu köz karasın lâle yanğlığ bil 
Karası devride ivrülgen eşk-i lâle-famıdm s. 447 FK 

lâle-gün (<F.): 1 . “lale renkli” MN(2) 27/264 [HATS. s. 368] 

2. “lale renkli” HBD, MÜN, NH, YED [ÇTS. s.691] 

Tevbe iylep irdim ey zâhidn ’itey tuttı manga 

Lâle-gün mey bir : izârın lâle-zâr itken yiğit 81/7 s.62 BV (2) 

Kılğalı mey bile gül gül yüzin ol nüşin-leb 
Lâle-gün boldı kuyaş c ârızı kevkeb kevkeb s. 48 FK 

libâs-ı lâle-gün: “lale kırmızısı elbise” 

Cân kuşı hün-âbıdm tutmış melâhat nahli reng 

Yâ libâs-ı lâle-gün scrv-i Ijırâmânımdadıır 194/3 s. 148 BV (2) 

mey-i lâle-gün: 

Gül ü sebze üzre tüzüp tâze bezm 

Mey-i lâle-gün içkelikıldı : azm s. 135/1304 Sİ 

lâle-gün olmak: “lale renkli olmak, lale rengine dönüşmek” YED [ÇTS. s. 692] 

lâle-günluk (<F.+T.): “lale renklilik” [ÇTS. s. 692] 

Her niçe kim yüz olsa hicıânda za c berâtı i 

Gam yok biıiir çu kan yaş olyüzge lâle-günluk s. 306 FK 

lâle-ruh (<F.): “lale yanaklı, lale renkte yanağa sahip” NH, YED [ÇTS. s. 692] 

Lâle-ruhlar c ahdimnğ muhkemlığı mümkin imes 

Şâbit olmak lahzai biryirde niimkân saba 39/8 s.29 BV (2) 

Lâle-ruhlar yaşlıda yüzyıl kişi kılsa neşât 

Bir zamânlığ bil ki dâğ-ı fürkatiğa arzımas s. 223 FK 

c Ayş iıür sâki mey içmek lâle-ruhlar birle yaz 
Lâle-ruhlar hüccetidin eyle kıldı gül 'atak 79b/4 ŞHD 

lâle-ruhsâr (<F.): “lale yanaklı” FK [ÇTS. s. 692] 

Bardur iski dâğlar könğlümge andın yâdigâr 

Yâd eğer kılmas ni gam ol lâle-ruhsânm mini 1918 s. 208 LD 

lâle-rüy (<F.): “lale yüzlü, yüzü lale renginde olan” NH [ÇTS. s. 692] 

lâle-reng (<F.): “lale renkli” YED [ÇTS. s. 692] 

Gül yüzininğ reng idin bolmas cihânda lâle-reng 

Kim amnğ yüzin körüben boyalur gül-gün şakak 79b/7 ŞHD 
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sağar-ı lale-reng: 

Ayakçı içim kildi gamdın be-teng 
Kitürşil tola sâğar-ı lâle-reng s. 489/6598 Sİ 

lâle-reng eylemek: “lale rengine dönüştürmek” YED [ÇTS. s. 692] 

lâle-reng olmak: “lale renkli olmak, lale rengine dönüştürmek” YED [ÇTS. s. 692] 

leb-i mey: “kırmızı dudak” [ÇTS. s. 695] 

Gül-ruh meh-i devrân ara veh leb-i mey gül-gün ara 
Şibânîdürgerdün ara ay zülf ü hâli dâm-ı cân 112b/l ŞHD 

levn (<A.): 1. “renk” BV (1), Gİ, KF, MG, RH [KTS (2) s. 172] 

Yuvmak (yumak) bilen kitermi levni kara kömürden 29/7 s. 14 GT (1) 

Anınğ içinde ol necisninğ levni, yâyıdığı, yâ lalığı murdâr bolıır 64b/6 s. 183 İM 

Ol iki şâhıd ol şığırnuh levninde ihtilâf idseler. 243a/32 s. 535 KFT 

2. “renk, boya, sıfat” MÜN, NH [ÇTS. s. 698] 

Hoş ol meyi ki imestür şaiâ vü levn içre 

Tamuğ otı bile cennet suyığa ol makdür 197/3 s. 150 BV (2) 

Ruh levn ü cismi yok digen sözin bilgey ğalat 
Baksa ol gül minğzi rengi vü teni endâmıda s. 23 FK 

Ta c ziyet tuyğıl özürje her dem beyt bardı eligdin bu cüvân-lık levni 182/3 s. 211 GT (2) 

Kcy takat u levninğiz mübâret 

Bolğaymanga barça tâc-ı târeks. 236/2100 LM 

Könğül meskenin levnidin gülşen it 
Nazar hücresin tâbıdm ıüşen it s. 103/841 Sİ 

3. “renk” MKT 313a/9 [DBKTS. s. 492] 

levünli (<A.): “renkli” RH [KTS (2) s. 172] 

lîmünî (<F.): “limon renginde” NH [ÇTS. s. 699] 

ltmüyî (<F.): “limon renginde” [ÇTS. s. 699] 

Limuyi börkünğ irür şu c le ki sındurdunğ uç m 
Köy dürür halknı ol şu c le eğer bolsa biyık s. 322 FK 

Veya limûyi börki taptı şikest 

Ki devrin biyik kıldı evcinipest s. 380/4981 Sİ 

liva: “siyah, kara, balçık” [KTS (1) s. 527] 

Bütünlükin törüttümizkişinikuruğ balçıkdın, kök tmçımış livadm RKT 30/2 lal 
mâğ (<F.): “baş kanat ve kuyrukları tek renk olan güvercin” AL, ŞSL [ÇTS. s. 704] 
mâi (<A.): “mavi” [ÇTS. s. 712] 

Felek kiygen yaşıl tonnı zemin mâisi dâğladı 
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Köy er ol tanğğaça bilgil ki bağlar bağnda lü 3 Iü 3 143b/1 ŞHD 

mâ/-/ sim-gün: 

Tola bahrıda mâi-i sim-gün 

Felek bilil her bir kaş/da zcbîın s. 305/3859 Sİ 

mâvî (<A.): “su renginde” MK [ÇTS. s. 722] 

Teninğ ki mavi bi-hâl hülledir/ körünür 

Tenimni su kibi tanğ yok ger iylese bi-hâl 3S\ 13 s. 288 BV (2) 

cirm-i mavi: 

Yok yok ki bu yetti cirm-i mavi 
Anda yeti çâbük semavi s. 31/44 LM 

mavi (<A.): “mavi, su renginde” NH, ŞSL [ÇTS. s. 722] 

Mavi yağlığdm kaşınğ iy e anğa bi-dâd itküçi 
Kök bulutka kirdi güya yangı aynınğ bir uçı s. 579 FK 

menşür-ı âlî: “safran renkli, sarı renkli örtü” [ÇTS. s. 739] 

c İlm-i nazar içre közüm deıyâ eğer bolmay durur 
Kirpükler üzre kandın ol menşur -1 âli başlamış 837 s. 92 LD 

meşiç üzüm: “kara üzüm” [KTS (1) s. 538] 

Mesiç üzüm: kara üzüm DLT C1, 360-16 

mey (<F.): “şarap” [ÇTS. s. 752] 

mey-i rüşen: “açık renkli şarap” NH 

mey-gün (<F.): 1. “şarap renginde olan” [HATS. s. 391] 

Yerliki mey-gün bağırdın abuğı yaşıl kızıl 

Arası butakyapuığak tal geçekler tüp tüziKE 68r/21 

2. “şarap renkli, kırmızıya çalan” HBD, NH, YED [ÇTS. s. 753] 

Âb-ı hayvan içmegey-min isteben def-ihumâr 

Min kim ol mey-gün leb-i cân-bahşıdm mahmür-min Ali 15 s. 350 BV (2) 

eşk-i mey-gün: 

Emim ğamı eşkin ete ceyhün 

Barur mu ekin ol eşk-i mey-gün s. 184/1556 LM 

la 7-/ mey-gün: 

La c 1-imey-güm bile esrükköziningşevkıdın 
Hem-nişin ü sağar u peymâne bolmay nideyin 124a/4 ŞHD 

leb-i mey-gün: “kırmızı dudak, şarap renginde olan dudak” 

Körüp mest iylemek lâfın koy ey meh 

Ki bu bar ol leb-i mey-günğa mahsûs 275/3 s. 208 BV (2) 

Bi-hod olmış-min mey-i la c linğni körgeç âh kim 
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Kıldı mest ağzımsa yitmey ol leb-i mey-şün mini s. 581 FK 

mey-günluk (<F.+T.): “şarap renklilik” [ÇTS. s. 753] 

Eğer mey-günlü gıdın reng iyler bolsa meşşâta 
Közümninğmerdümin yakkıl oyup al turfe hâl üzre s. 533 FK 

mina: “lacivert veya yeşil renkli sırça” [ÇTS. s. 541] 

câm-ı minâ: “açık mavi, gök renkli kadeh” 

Câm-ı minâyi iligdin koyma bu devrânda kim 

Yağdurur devr ehli üzregünbed-iminâ belâ 29/8 s. 23 BV (2) 

çerh-i minâ (<F.): “mavi gök kubbe” 

Çerh-i minâ sâğandın isteme nüş-ı hayât 

Ni üçün kim bâdesi memzüc olup tur ağudın 462/6 s.341 BV (2) 

İrür bu turfe kim c ışk-ı belâ-engiz her sâ c ât 

Bu a c zamlık bile iylermu ( allak çerh-iminânı s. 607 FK 

Yiri sebze birle zümürıvd nişân 

Anğa çarh-ı minâ zeberced-feşân s. 304/3846 Sİ 

günbed-i minâ: 

Câm-ı minâyi iligdin koyma bu devrânda kim 

Yağdurur devr ehli üzre günbed-i minâ belâ 29/8 s. 23 BV (2) 

kadeh-i minâ: “lacivert renkli kadeh” 

Sâkiyâ tut kadeh-i minâ yi 

Kim ulus c akim iter şeydâyi s. 668 FK 

mina kılmak: “mina rengine bürünmek” [KTS (1) s. 541] 

Yaşık türtti yüzke sarığ za c faran 
Özin kıldı mina öıji teg cihan KB 4960 

minâ-reng (<F.): “billur renkli, gök mavisi, mine renkli” NH, YED [ÇTS. s. 762] 

Ulusnı secdeğa teığib iterge Hızr-ı reh boldı 

Dimes-min vesmelığkaşırğki minâ-ıenş mihıâbınğ s. 351 FK 

minâyi (<F.): “mine renkli” MÜN, NH [ÇTS. s. 762] 

câm-ı minâyi: “açık mavi, gök renkli kadeh” NH 

Delîl-i râh-ı şafak-reng ü câm-ı minâyi 
Şafak meyini kör ü çerh câm-ı mimisin s. 444 FK 

moğul-çın: “beyaz, ak, berrak, şeffaf, parlak” ŞSL [ÇTS. s. 767] 

mor: 1 . “mor renk” İH [KTS (2) s. 185] 

2. “mavi ile gök arasında olan renk” ŞSL [ÇTS. s. 768] 

mon: “mor, mor renkli mavi ile gök arasında olan re nk ” ŞSL [ÇTS. s. 768] 

morsağı: “morumsu” [TS. s. 2810] 
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§ Sincab [A.]: sıçandır ya böcek, kuyruksuz bir canavardır, derisinden kürkler edüp 
giyerler. Tatarda çok olur. Katı hilekâr bir canavardır. Kara sağı, morsağı rengi olur. 
(Bab. XVI. 1,91) 

moz: “boz, kır rengi” US [EUTSV. s. 231] 

muknf (<A.): “melez at” BV (1) [KTS (2) s. 187] 

mül (<F.): “şarap, şarap rengi” BD, CD, MÜN, YED [ÇTS. s. 794] 

Şâm-ı şavm iftârığa ey şeyh şerbetni n’itey 

îylesem bir şüh ilgidin sabühi mül heves 230/6 s. 176 BV (2) 

Yüzde hâl-i lebirîğ ol hindü iıiir 

Kim içer hırmen-i gül üstide mül s. 367/ 3 FK 

Câm-ı hürşld ü felek devri yok irdi anda kim 

Sundı cânımğa seninğ esrükközünğ sevda müli 1988 s. 216 LD 

Demek ki sanğa şeblh erür dür 

01nev c durur ki dürğa mül-dür s. 55/280 LM 

Boy u yüz ü la c l, im ü hat u haddına tuş yok 

Serv ü gül ü mül, nesreten ü yâsemen içre 485 s. 216 SD 

Direm yok ki bahı-ı kefinğ dür saçıp 

Sehâb eyle kim yirge müldür saçıp s. 102/830 Sİ 

Küşe-i meyhânedür ehl-i cününnınğ maksadı 

Ol ki bolğay mest ü mecnun arzusı mül bolur 40a/13 ŞHD 

mülemma' (<A.): “alaca, parlak; karışmış” MK, MÜN [ÇTS. s. 795] 

mülevven (<A.): “renkli, renk renk” MÜN, NH [ÇTS. s. 795] 

müşgîn (<F.): “misk kokulu, kapkara” GN, NH, YED [ÇTS. s. 807] 

Köımegen müşşin sehâb içrepey-a-pey şâfka 

Düd-ı âhımdm dem-â-dem şu c lelerkörmültehib 51/3 s.38 BV (2) 

Kim ay kördi sinirîğ tig başıda müşşin tâc 

Ya serv kördi kadınğ tig kırım tokaymdalll s. 24 LD 

Ol perini Kök-Sarây içinde her dem körgeli 

Zülf-i c anber-büy u müşgîn vaşfıda divânidür 49b/\ 0 ŞHD 

turre-i müşgin: 

Ve ger etmeserj ey turre-i müşşin bu hüsn-nürj eyyâmı yakın c aşıda keçkey 154/6 s. 197 
GT (2) 

müşgîn eylemek: “karartmak” YED [ÇTS. s. 807] 

müşgîn kılmak: “karartmak” YED [ÇTS. s. 807] 

müşk-fam (<F.): “misk renkli, siyah” MÜN [ÇTS. s. 808] 
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Nidin boldı çin nal esi müışk-tâm 
Bulardın eğer kılmadı müşk-vâm s. 60/205 Sİ 

müşg-reng (<F.): “misk renkli, siyah” [ÇTS. s. ] 

Barı zengi hâl dik miişg-reng 

Barı hindüy zül’f dik şüh u şengs. 290/3635 Sİ 

müşkîn (<F.): “misk kokulu, kapkara” HBD, TEH [ÇTS. s. 808] 

Boynunğa müşkin ipekdin iy ki tümâr asmışanğ 

Kayda hâlim bilge-sin kim boynuma taktıriğ kemend s. 129 FK 

hatt-ı müşkin: 

Şafha-i müşkin üze yazıp hat-ı müşkin-tırâz 
Yâd birdi hatt-ı müşkin ü ruh-ı gül-fâmmı s. 586 FK 

hilâl-i müşkin: 

Çün vesme berip alarga tezyin 

Minâyi olup hilâl-i müşkin s. 99/697 s. 99/LM 

müşkîn-hâl (<F.): “güzelin yüzündeki siyah ben” [ÇTS. s. 808] 

Vasi şubhıdın tiler-min andak itkey şâm-ı hecr 

Kim yüzige tapmağay koymakka müşkin-hâl şubh s. 107 FK 

müşkîn-hilâl (<F.): “güzelin siyah kaşı” [ÇTS. s. 808] 

Kaşınğ hecride tişier birle kim cismimni nakş ittim 
Nezâre eyle kim her peykeri müşkin-hilâl olmış s. 257 FK 

müşkîn-sevâd (<F.+A.): “miskten siyahlık, misk siyahlığı” MÜN [ÇTS. s. 808] 

müşkin-tınâb (<F.): “siyah saç” [ÇTS. s. 808] 

Kılıp müjgânnı şeb-revler kibi cân kaşdığa hançer 
Biliğe zülf-i c anber-bândm müşkin tmâb iylen s. 63 FK 

müşkin-tırâz (<F.): “siyah süslü” [ÇTS. s. 808] 

Şafha-i müşkin üze yazıp hat-ı müşkin-tırâz 
Yâd birdi hatt-ı müşkin ü ruh-ı gül-fâmmı s. 586 FK 

mütelevvin (<A.): “renkli, boyalı” MK [ÇTS. s. 810] 

narangi (<F.): “narencî, portakal rengi” CC [KTS (2) s. 198] 

nârencî (<F.): “turunç renginde” NH [ÇTS. s. 825] 

Ehl-i diller yüzini âbi kılur 

Her dem ol nâr ene i tonluk al ile 2536 s. 277 LD 

nârenc-veş bolmak: “turunca benzemek, turunç renginde olmak” NH [ÇTS. s. 825] 

nil (<A.): 1. “mavi” [HATS. s. 433] 

c İsi aydı: nil küp inde. KE 171 v/10 

2. “mavi, çivit” HBD, NH, TEH 


[ÇTS. s. 846] 
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Min çikip köz kamdın yüz üzre hatlar bilge yüz 
Nİldin hat kim binâgüşı ara cânân çikip 55/4 s. 41 BV (2) 

Felek nîlüleridin çeşme-i mihr oldı ger peyda 
Yüzünğde nîldin ol çeşme kılmış nilüfer peyda s. 37 FK 

Eylep yüz otın yakaığa ta C cll 

Gügird otı yüzde her tarafnîl s. 107/774 LM 

Yaman kişi közi yitkey tiyü gülsitânğa 

Benefşe nil çiker allığa vüyirköpgam 189 s. 138 SD 

Huşüşâ kühek ivdi kim nehr-i nil 

îmes ança ni nil kim selsebll s. 242/2914 SÎ 

nîl-gün (<F.): “mavi renkli, çividi, lacivert” FIBD, NH, YED [ÇTS. s. 846] 

Lebinğdin nîl-gün hâlinğdür ey cân 

Niçüık kim şerbet içrc tuhm-ı reyhan 449/1 s.332 BV (2) 

Kim-nirj gül-gün c arızı anıp pençe-sidin nîl-gün erdi 188/6 s. 214 GT (2) 

Yâ Rab uşbu ger dişim uşbu tavır boldı nitey 
Nîl-gün atlas boyanıp bu t'clck kiydi nitey 174b/7 ŞHD 

çâder-i şeb-nîl-gün: 

Benefşe ki ö kaddın eylep nigün 
Kalınlıkda çâder-i şeb-nîl-gün s.358/4666 Sİ 

nîl-gün bolmak: “mavi renkli olmak, çividi renkli olmak” YED [ÇTS. s. 846] 

nîlî (<F.): “mavi renkli, çividi mavi” NH [ÇTS. s. 846] 

Birip çun âferiniş şâhidiğa hikmetifiğ cilve 

Bolup ruhsân nîli bu müdevvernîl-gün târem s. 382 FK 

nîline-püş (<F.): “mavi örtülü” [ÇTS. s. 846] 

büt-i nîline-püş: 

Bir girişme birle aldı c akl u hüş 

Olkuyaş yüzlüg büt-i nîline-püş 2655 s. 292 LD 

nilüferi (<F.): “nilüfer renkli” NH [ÇTS. s. 846] 

Tuttı kök fîrüze-gün câmını şingerfî bulut 

Sâkiyâ nilüferi câm içre gül-gün bâde tul 70/1 s.54 BV (2) 

çarh-ı nilüferi: 

Ni tofrakka kalsun sipihr ahteri 
Ki bolğay yiri çarh-ı nilüferi s. 510/6905 Sİ 

nisbet-i mayi: “mavilik nisbeti” [ÇTS. s. 848] 

Hayât suyma irninğni ohşatıp lutfî 

Hac il durur kim irür uşbu nisbet-i mâyi 2102 s. 228 LD 

nişan (<F.): “atın alnındaki beyazlık” RH [KTS (2) s. 201] 
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ogmak: “solmak, sararmak” [KTS (1) s. 585] 

Barçın buduğı ondı : ipek kumaşın rengi soldu. DLT C1, 175-1 

Onayın ilig tuttı tersi mapa 
Kemişmegil emdi ay ersig topa KB 1908 

or: 1. “donu al ile doru arasında bulunan at” [KTS (1) s. 586] 

Or at: donu kırmızı ile sarı arasında bulunan at DLT C1, 45-7 

2.“kula donlu at” İML 171 [HATS. s. 447] 

ora: “renk, renkler” ŞSL [ÇTS. s. 864] 

otluğ: “ateşli, parlak, pembe” [HATS. s. 451] 

Ferişteler otluk topuzlar birle urup kavdılar. KE 184r/11 

otluğ yinçü: “parlak inci, pembe inci” 

Bülürdın eki yinçü keltürdiler biri otluğ biri otsızKE 148r/16 

oy: 1. “yağız” [KTS (1) s. 595] 

oy at: “yağız at” DLT Cl, 49-28 

2. “karayla kırmızı arasında bir at donu” İML 76 [HATS. s. 452] 

3. “kül rengi” TA [KTS (2) s. 207] 

ög: “renk, bir şeyin rengi” [KTS (1) s. 612] 

Ön: renk, bir şeyin rengi. Yaşıl öplüg ton: yeşil renkli urba. DLT C1, 41 -1 

Kalık bütrü tuttı kara kuş öpi 

Ajun barça toldı kara kuşyüpi KB 3949 

öglenmek: “renklenmek, kızarmak; hastalıktan sonra rengi gelmek” [KTS (1) s. 
614] 

Üzüm önlendi: üzüm renklendi, kızardı. İnsan hastalıktan kurtulduktan sonra rengi yerine 

gelse yine böyle denir. DLT C1, 289-22 

öglüg: “renkli” [KTS (1) s. 614] 

yaşıl önlün ton: yeşil renkli urba DLT C1, 41 -2 

öbtek: “alaca, ibibik” DM [KTS (2) s. 209] 

örüg: 1. “ak, beyaz” [ETY. s. 329] 

Umç oglı [a] it bert [a] örün küğmüş] Tal. V/2 

2. 1. “gençlerin tırnakları üzerinde bulunan aklık” [KTS (1) s. 621] 

tııpak örüpi: “tırnak beyazlığı” 

Örünğ: Gençlerin tırnakları üzerinde bulunan aklık. "Tırnğak örünği = tırnak beyazlığı" 
DLT Cl, 134-19 
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2. 2. “kır, ak, parlak” AKT 16b/28 [DBKTS. s. 595] 

örüng: 1. “açık renkli, beyazımsı” Man. [EUTSV. s. 257] 

2. “ak, beyaz” [KTS (1) s. 620 / Örüp] 

Resuller öıiin yüz bu olyüzke köz AR 25 

Örün süt bile kirse edgü kılık 

Ölüm tutmağmça evürmezyorık KB 881 

örüp bolmak: “ağarmak, beyazlamak (saç-sakal)” [KTS (1) s. 621] 

Sağa tegse beglik uluğluk oka 
Kiçiglik anuk tut örün bot kuka KB 552 

örügli: “beyaz” [KTS (1) s. 621] 

Kara kul karası bolur beg örütj 
Karalı öıiinli adırttı körütj KB 2080 

örünmeg: “ışık, beyazlık, ilahi” [ETY. s. 482] 

Anda bükmedim [a] ayıta örünmeg [a] karamıg [a] azdım [a] Be. b/l 

peçelü at: “alnındaki beyazlık bütün yüzünü kaplayıp yalnız gözleri etrafı siyah kalmış 

olan at” [TS. s. 3182] 

§ El-müberkaatü ia J.\ [A.]: At kısmının cephesinde olan şol guıreye ıtlak olunur ki atın 

bütün çehresini ihata eyleyip lâkin gözlerinin çevresi siyah kalmış ola, ol ata peçelü ^ A 

ta'bir olunur. (Kam. XVIII - XIX. 2, 544) 

pil-reng (<F.): “fil renkli” [ÇTS. s. 899] 

sehâb-ı pil-reng: “fil renkli bulut” 

Pil-i gevher-keş durur her yan sehâb-ı pil-reng 
Başıda çenğekhilâl iiyanıda hurşidzcng 338/1 s. 259 BV (2) 

pise (<F.): “alaca renk” [ÇTS. s. 900] 

Ejderîdür halka uığan pise kevkeb hâlidin 

Cüz ecel zehrini kâm andın tapa almaş mezâk 311/2 s. 241 BV (2) 

pür-keh-rübâ (<F.): “sarı, tam sarı” [HATS. s. 474] 

Biri c aklkdin, biri pür-keh-rübâdm, biri ak kümüşdin. KE 147r/5 

pür-sebz (<F.): “yemyeşil” [ÇTS. s. 904] 

Zamâne bâğıda nahl-i ve la imes pür-sebz 

Ki cevr jâlesidin tüşti berg ü bârı amnğ 344/7 s. 263 BV (2) 

rang (<F.): “renk” CC [KTS (2) s. 217] 

ratab (<A.): “taze, yeşil” [ÇTS. s. 911] 

Merğübı erdi ratab bile şehd 
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Meyiçkelihem esipnesim-iharis. 104/748 LM 
razurt: “lacivert” US [EUTSV. s.268] 

reng (<F.): 1. “renk” [KTS (1) s. 639 / râng] 

Aydılar okığıl biziıj üçün idirjni(6) balgürtsün bizkâ ne olrangiTYEM 73 8v/6 

2. “renk, beniz, tarz, hal” HKT 10b/l [HATS. s. 482] 

c Akik u la 7 irnimdin alur reng 
Külüşümdin alurzühre körüpyengHŞ 3405 

Üstâd her t[on]nırj rengi mundağ kerek tep ayta berdi. KE 171 v/12 

Rengi ak turur N F 53/4 

3. “renk” RH [KTS (2) s. 218] 

Zümürrüd rengin aldı tigme bir nâğ (kİ s. 2 GT (1) 

4. “renk” BD, GN, HBD, MK, MÜN, NH, TEH, TMA, YED [ÇTS. s. 917] 

Saki meyi ki yâr leb ü Arızı kibi 

Bolğay nazarharimide reng ü safa anğa 10/6 s. 10 BV (2) 

Gonçe dik köhğlüm yok ağzıhğ hasretiğa tüşkeli 
Kim anınğ rengi hemânâ tuttı kim peyda imes s. 227 FK 

Merjizlig telim reng ü nigâr birle tâ çin kâr-hâne-si dek üküş 160/4 s. 200 GT (2) 

Kadem basarda tökülür tümen girişme vü nâz 
Ni reng ötük kim anı yâr-ı dil-pezir ki yer 5 97 s. 65 LD 

Kim katlime tanğla eylep âheng 

Kanım bile yemi eylegey reng s. 219/1920 LM 

Körüp gül tig yüzü nğ rengini, közdin yüz çemen boldı 
c Akik irninğnikörgeliközüm hâli Yemen boldı 619 s. 254 SD 

Cânıma cânsız neşât yok neyleyin min ay tabib 

Gül yüzinde reng köımey nâle kılmas 'andclib 16b/9 ŞHD 

reng ü ıtr: “renk ve koku” NH 

reng-i âl: 

Dime çarh-ı minü kigül-bün-mişâl 

Gül olhayl kikörgüzüp reng-i âl s.303/3832 Sİ 

reng-i muhtelif: “çeşitli renk, karışık renk” NH 

âb-ı reng (<F.): “renkli su, gözyaşı” YED 

reng almak: “rengini almak, rengi benzemek” [HATS. s. 482] 

Tenğiz tig yir öze gevher yayıldı 
Hava altun kümüş tig reng aldı HS 4089 

reng aynatmak: “rengini değiştirmek” HKT 555a/6 [HATS. s. 482] 
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rengbermek: “rengini vennek, rengini almak” [HATS. s. 482] 

Her tonga bir reng beımek kerek erdi. KE 171 v/10 
reng etmek: “renklendirmek, rengini vermek” NH [ÇTS. s. 917] 

reng itmek: “renklendirmek, rengini vermek” YED [ÇTS. s. 917] 

reng olmak: “renklenmek” NH [ÇTS. s. 917] 

reng-âmiz (<F.): “renk renk, türlü türlü renkte” HBD, MK, NH [ÇTS. s. 917] 

Teemmül itkörüben reng reng güllerini 

Ki açtı katliğa bülbülninğ uşbu reng-âmiz 199/2 s. 153 BV (2) 

reng-âmizlığ (<F.+T.): “renklilik” MK [ÇTS. s. 917] 

reng-âmîzlık (<F.+T.): “türlü renklilik” HBD, MÜN [ÇTS. s. 917] 

reng-a-reng (<F.): “renk renk” MÜN [ÇTS. s. 917] 

reng-be-reng (<F.): “renk renk” [ÇTS. s. 917] 

Ağzı közininğ yaşıdur reng-be-reng 192a/9 ŞHD 

rengin (<F.): “renkli, süslü” MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 917] 

Gonçesi rengin bolup la ’li meyidin eyle kim 

Ot tutaşkay c âşıkı könğlige camdın tüşüp 52/5 s. 39 BV (2) 

Tutmamış rengin bulut kökni ki c âlemni tutup 
c Aks kök mir ’atığa salğan sirişkim kanıdur s. 13 9 FK 

Kılırîğ tahşin bile lutfıni dil-şâd 

Ki ren sin şi'ri sclmöndın kalışmas 827 s. 91 LD 

Şebt eylemesenğ alarça rengin 

Ma c nişi dakik ü lafzı şirin s. 88/594 LM 

Tamuğ şu c leşi baıça rengin yalav 
Bilinip yalav cilvesidin kılavs. 185/2055 Sİ 

Şibâni aydı bu rengin ğazelni 

Bolup irdikapal ol demde ürgenç 28b/7 ŞHD 

rengin eylemek: “renklendirmek, süslemek” NH [ÇTS. s. 917] 

rengin iylemek: “renklendirmek, süslemek” [ÇTS. s. 917] 

Eşk ötkünçe yüzümdin kehrübâ rengi tutar 

Sum hergizza c feıân bu nev c rengin iylemes 225/5 s. 172 BV (2) 

rengin kılmak: “renklendirmek, süslemek” YED [ÇTS. s. 917] 

rengînlığ (<F.+T.): “parlaklık, renklilik” MÜN [ÇTS. s. 917] 

renglig (<F.+T.): “renkli” TEH [ÇTS. s. 917] 

erguvan renglig: 

Bolup cilve kılğan zaman erguvan 
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Tanı erguvan renglig nev-civan s. 380/4991 Sİ 
renglü (<F.): “renkli” RH [KTS (2) s. 218] 

rengsiz (<F.+T.): “renksiz” HBD, NH [ÇTS. s. 917] 

Rengsiz hâlinğ irür ol c ârız-ı dil-cü üze 

Zeng olyanğlığki körgüzgey eşer közgü üze 536/1 s. 389 BV (2) 
renk (<F.): 1. “renk” [HATS. s. 482] 

Rengin aynattı anıp kün ME 98/1 

2. “renk” ÇFK [ÇTS. s. 917] 

3.1. “renk” [TS. s. 4546] 

yeıiü renk: “esas re nk ” 

§ Hûd-reng ek, ^ [F.]: Yerlü renk efcj y, . (Sıh. Ac. XV. 42) 

3. 2. “renk” TİEM 40 6b/5 [DBKTS. s. 611] 

renkbermek: “rengini vermek, rengini almak” [HATS. s. 482] 

Renklig kıldı anı, renk herdi arja ME 101/4 

renk döndürici: “(rengi değiştiren) yakıp kavuran, kapkara bir hale getiren” TİEM 40 
276a/3 [DBKTS. s. 611] 

renk döndürmek: “renk değiştirmek” TİEM 40 276a/3 [DBKTS. s. 611] 
renk kılmak: “renklendirmek” [ÇTS. s. 917] 

İr kişilerge il ayakların hınâ birle renk kılmak haram turur 56a/20 ÇFK 
renklenmek (<F.+T.) : “renklenmek” [HATS. s. 482] 

Boyağlu boldı nerse, renklendi ME 188/5 
renklik (<F.+T.): “renkli” [ÇTS. s. 917] 

Hatunmınğ muradınca bolğaylar eğer hatunları ivdin çıkaym ve yahşi renklik tonlar 
kiyeyin 8b/17 ÇFK 

renklü (<F.+T.): “renkli, rengarenk” TİEM 40 272a/7 [DBKTS. s. 611] 
renklüyüıj: “renkli, boyalı yün” 

rü-siyâ (<F.): “yüzü kara, aybı olan” CD [ÇTS. s. 927] 

rü-siyeh (<F.): “siyah yüzlü” YED [ÇTS. s. 927] 

ruzan: “bir tür koyu kırmızı renk” ŞSL 

rümmânî (<A.): “nar çiçeği renginde” [ÇTS. s. 929] 

Rengi nâri cü tab c ı nâri 

Rümmâni olup bu la c l-bârı s. 138/1088 LM 


yakut -1 rümmâni: 
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Kitip irdi töngüp mirza bile ( abdu'l-latif özdin 

Bu gamdın keh-rübâ üzre töküp yâküt-ı rümmâni 127 s. 14 LD 

rzvrt: “lacivert” US [EUTSV. s. 268] 

şabşan: “sapsarı” DM [KTS (2) s. 221] 

şabşaru: “sapsarı” TA [KTS (2) s. 221] 

şahbâ (<A.): “şarap, al, kızıl” HBD, NH, YED [ÇTS. s. 938] 

Gül kirekmestür manga meclisde sahbâ bolmasa 
N'iyleyin şahbânı bir gül meclis-ârâ bolmasa s. 29 FK 

Tüşsc simin sâddinğ c aksi şarâb-ı la 7 üze 

Kılmağay hiç kim cüda şahbânı sim-ihamdın 1459 s. 159 LD 

Nesrin bergi tökülse sahbâ 

Köp yağını eyler âşkâıâ s. 114/846 LM 

sâğaı-ı şahbâ: 

Sâkiyâ tut câm-ı ıvh-efzâ ki mühlik hecridin 

Kim bolup mahzun c ilâcın sâğar-ı sahbâ kılıp 53/7 s. 40 BV (2) 

Kaçan kim uykudm oyğansa nergis-i mahmur 
İlinge munda alur lâle sâşar-ı sahbâ 330 s. 172 SD 

sakar: 1. “alnında bir parça aklık olan at” İH, Kİ, TZ [KTS (2) s. 224] 

2. “atların alnında bulunan beyaz leke, alm beyaz” NH, ŞSL [ÇTS. s. 941] 

3. “atın alnındaki beyazlık” [TS. s. 3254] 

§ Alm sakar g., bir ön ayağı ve bir kıç ayağı sekili ve götünde dört yerde tamgası var... 
(Sic. B. XV. 3,210) 

sapsan: “sapsarı” BV (1), Kİ [KTS (2) s. 227] 

sap sanğ: “sap sarı” [KTS (1) s. 657] 

Koyu sarı nesneye sapsanğ denir. DLT Cl, 329-3 

Aydı ol aytur ol bir ud tıırur sap sarış anıp könâsi hoş kâligli (7) bakığlılarka TİEM 73 
8v/6 

saralmak: “sarannak” [TS. s. 3315] 

Benzi bozardı, saraldı gükizar (Yuz. Da. XIV. 20) 

sararmak: 1. “sararmak” RH, TZ [KTS (2) s. 227] 

2. “sararmak” BKT 440a/6, TİEM 40 194b/6 [DBKTS. s. 633] 
sararmış: “sararmış” TİEM 40 194b/6 [DBKTS. s. 633] 
sarğarmak: 1. “sararmak” U3h-D [EUTSV. s. 275] 

2. “sararmak” [KTS (1) s. 658] 



167 


sarsardı nen : nesne sarardı DLT C2, 187-25 

Dünya maşalı yağmur tâg hoş kâlür (4) tanğçılar anır) ünmâki yana kunr körgay san anı 
sarsarmış yana bolur uşanmış TİEM 73 398r/4 

3. “sararmak” HKT 440a/7 [HATS. s. 503] 

Çiçekni tumğuluk tig sarşamr tip 

Bu gülyaprakı tig mcngziniyir tip HŞ 2788 

Mepzi sarsardı KE 63v/12 

Sarig boldı, sarsardı ME 162/7 

'Âdatınğız ol tururkim âbdast kılurda yüzünğüz saışarur NF 243/8 

4. “sararmak” TZ [KTS (2) s. 227] 

5. 1. “sararmak” AL, BD, CD, HBD, NH, ŞSL, ŞT, YED [ÇTS. s. 951] 

Cemâlinğ şubhı açıp irdi yüz gül 

Kuyaş sarsardı kör seç ol sabaha 1 76/3 s. 58 BV (2) 

Altun izip irip köy gen sayı hâlis bolur 

Ni 'aceb sarsarsa yüz tiggen sayı imgek manga s. 18 FK 

Gark oldı yüzürîğ hacletidin gül 'arak içre 

Sarsardı kuyaş baktı çü ol lutf-ı hak içre 1723 s. 187 LD 

Zerrin ğazâlesi mağrib halvet-gâhıda saışanp tetrep şevk hün-âbm tokken s. 177/XIX 

LM 

Kılıp her kün ol sâyeğa reşk faş 

Töker saışanp titrep eşkin kuyaş s. 60/201 Sİ 

Fakir bülbülninğ rengi şarğanp gül vaşfıdın dimağı kurup 'ışk-ı 'uşşak 46b/12 ŞHD 

5. 2. “sararmak, hasta olmak” ŞSL 

şarğarmak: “sararmak” ŞT, YED [ÇTS. s. 951] 

Yüzünğ hacâletidin mihr iyle sarsarmış 
Ki zahir iyledi ança cila bile yağdu s. 504 FK 

sarğarmış: “sararmış” [KTS (1) s. 658] 

Türlüg türlüg anıp güneleriyana kururkörgey sen anı sarsarmış RKT 34/91 b3 

Âgâr ıdsa yâlni körgâylâr anı sarsarmış (9) bolğaylar anda kedin nü-sipâslık kılığlılar 

TİEM 73 297r/8 

sarğarmış bolmak: “sararmış olmak, sararmak” [KTS (1) s. 658] 

Âgâr ıdsa mizyâlni körgâylâr anı sarsarmış (9) bolğaylar anda kedin nü-sipâslık kılığlılar 
TİEM 73 297r/8 

sarğartmak: “sarartmak” [HATS. s. 503] 
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Ey meT ün, ne neerse tıırıır kim yüzüngni sarğarttı N F 275/5 

şarğartmak: “sarartmak” [ÇTS. s. 951] 

Sarğarttı yüz ü akartadur baş 
Ol kara sanem yüz alı 1930 s. 210 LD 

Çü sarğartıp ilni nesim-i sabâ 

Bolup ol samanlarğa otkehıiibâ s. 233/2776 Sİ 

sarğatmak: “sarartmak” [HATS. s. 503] 

Yaşıl kıldı anı/şarğatdı anı ME 72/7 

san: 1. “sarı renk” [HATS. s. 503] 

Cefa atın sürüp ol menğzi sarı 
Yitip kildi revân ferhâd sân HŞ 2708 

2. “sarı” BV (1), CC, DM, Gİ, KF, Kİ, KK (2), MG, RH, TZ [KTS (2) s. 

227] 

Hık atın keydürüp il-lerine kızıl ak sarı 6/1 s.2 GT (1) 

Takı kızıl ton keymek keıâhiyyet turur. Takı sarı ton keymek. 450b/6 s. 440 İM 
sarı ağaç: “eczacılıkta kullanılan usfur çiçeği” 

Takı sarı ağaç suTı kibi takı za c Terân suTı kibi 105a/3 s. 208 İM 

sarı kuş: “sandal denilen kuş” İH 

sarı ot: “Türkiye buğdayı, mısır buğdayı” BM 

sarı suT: “yaradan akan sarı su” 

Kan kibi takı irinğkibi takı sarı suT kibi 93a/2 s. 200 İM 

3. “sarı” [TS. s. ] 
sarı ağaç: “zerdeçal” 

§ Zereng ekjj [F. ]:... Ve zerdeçûbe ismidir ki amme zerdeçav derler. Türkide sarı ağaç ç&\ 
dedikleri köktür. (Bürh. XVIII - XIX. 613) 
sarı ala göz: “sarıya çalar kestane renkli göz” 

§... Orta boylu, çatık kaşlı, sarı ala sözlü i.f r ... biryava oğlan ... (Sic. A. XVI. 2, 
304) 

§ ... Sarışın, sarı ala sözlü A/ ılı , çatık kaşlı, orta boylu. .. (Sic. A. XVI. 3, 186) 
sarı aş: “zerde” 

§ ... Herkim sarı aşı Jt\ yidi ise güveği ol girsin der. (Hamza. XIV. - XV. 12, 86) 

sarı erik: “zerdali” 

§ Zerdalû jlbjj [F. 1: Sarı erik ek . (Kam. Os. XIX. 472) 
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sarı kavak ~ saw kavak: “çınar” 

§ Çınar y>. [F.]: San kavak j y . (Caf. XVI. 43-2) 

sarı mankır: “altun para” 

Fütuhat ile hak erenler beni 

Gözetti şelüp sarı mankır ^ gani (Mihnet. XIX. 111) 
sarı sütlegen: “dereotuna benzer bir ot” 

§ Lâğiye [F.,]: Bir nevi nebattır. Çiçekleri dereotu çiçeğine şebih olur, bal arısı tegaddi 

eder. Bu nebat sütlügen nevinden sarı sütlüsen V—- dedikleridir. Ba c zılar kızıl 

sütlügen demiş. Ba c zı diyarda sığır kuyruğu ve balık öldüren ve balık sütlügeni ve balık 
ağusu dahi derler. Dalından kesip suya bıraksalar mevcut olan balıklar ana üşüp 
müctemF olurlar. (Bürh. XVIII - XIX. 542) 
sarı muhalif: “açık kahverengi, kirli sarı” 

§ Bir sarı muhalif bir buçuk yaşar katırım sirkat olunup mezkûr Oruç ’tan talep 

iderin. (Sic. K. XVI. 6, 16) 

şan: 1. “sarı” KK (2) [KTS (2) s. 227] 

şan yağ: “tereyağı” KK (2) 

2. “sarı” MKT 313a/7 [DBKTS. s. 633] 

sanca: “sırtı sarı, yırtıcı, avcı kuşları” ŞSL, ŞT [ÇTS. s. 951] 

sanğ: 1. “sarı” [OY. s. 48 ; KÖUKY. s. 184] 

S(a)r(ıhı (a)ltu))nm ür(ü)hküm(ü)şin (BK Kİ 1) [OY. s. 48] 

Ol y(e)rka: b(â)n bilgâ: tohukuk: t(a)gürtük üç(ü)n s(a)r(ı)g (a)ltun : ür(ü)/j küm(ü)ş: kız 
kod(u)z (T 47-48) [KÖUKY.s. 184] 

2. “sarı” [EUTSV. s. 275] 

Tan arış kızlar sarış altun yıp âpirâr-lârİKP. 43-1 s. 32 

Kök sarış kızıl yörünğ yipün Maitri. 55-25 s. 112 

Ol: sarig: taş: nagıd: esasıdır [ETY. s. 250/8 Turfan] 

Sanğ: “özel ad” US 

3. “sarı” [KTS (1) s. 658] 

Sanğ: Sarı olan her şey. Koyu sarıya sap sanğ denir. DLT C1, 374-18 

Ğariblık yirinde kerek bolğa nerj 
Bu elgim tarusa sanğ kılğa erj KB 477 
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Aydı ol aytur ol bir ud turur sap sarış anıp könâsi hoş kâligli (7) bakığlılarka TİEM 73 
8v/6 

sarig çüvüt: “sarı boya, zırnık” [KTS (1) s. 196] 

Sarig çüvüt: sarı boya, zırnık. Yumşak ile çüwüt" dahi denir. Çüvüt kelimesi bu 

renklerin hepsini toplayan bir kelimedir. Aralatmı ayırmak için çüvüt kelimesine renk 

isimleri getirilerek söylenir. DLT C3, 162-21 

sarig erük: “kayısı, zerdali” DLT Cl, 69-21 

sanğkezik: “sarılık hastalığı” DLT Cl, 391-14 s. 413 

sarig surığ: “herhangi bir sarı re nk ” 

Herhangi bir sarı renge de, birleşik olarak sarış surığ denir. DLT Cl, 374-23 
sanğ suw: “irin” 

Sarış su w: sarı su; bu, karında toplanan sarı suduı: Herhangi bir sarı renge de, birleşik 

olarak sanğ surığ denir. DLT Cl, 374-20 

Arkasında tamuğ ol içıiilür sarış suwdm TİEM 73 189r/8 

sanğ tuıma: “havuç” 

turma: Turp. Havuca sarış turma denir. Sarı turp demektir. Argular havuca gizri derler. 
Bunu Fars çanın gezer sözünden almışlardır, bu da havuç demektir. Yalnız kelimedeki j 
harfi, biraz gevşetilmiştir. Oğuzlar buna keşür derler. Bunlar da Farslardan almışlardır. 
DLT Cl, 431-14 

4. “sarı” HKT 560b/7, İML 168 [HATS. s. 503] 

Köterdi irse maşrıkdın başın kün 
Zamane tâc keydi sarış altun HŞ 599 

Olar ak üze sarışnı sövverler. KE 15 0v/8 

Hoş yıdığlığ ot, sarış ol M E 83/3 

Korkğan kişininğ yüzi sarış kerek NF 233/5 

sanğ erik: “zerdali” İML 182 

sanğ hat: “sarı yazılı, sarı renginde yazılmış” 

Sarış hat birle berât bitiglig erdi. KE 18 Ov/10 

sanğ suw: “irin” 

Takı közlerinğdin sarış su w akğay erdi. NF 267 1 13 
sanğ yağ: “tereyağ” 

Beşinçi kün sarış yaşnı yumalak kılıp ağzmğa aşuk çaklığ KE 165r/4 
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5. “sarı” BM, MG [KTS (2) s. 227] 

Eğer yüwse bal birle yâ sarış yaş birle, yâ yağ birle ol necisni kiteımes 105a/6 s. 208 İM 

6. “sarı” AL, HBD, MK, NH, ŞSL, YED [ÇTS. s. 951] 

Cerâhatdın kan ve irinğ veyâ sarış su dâyim kelür 124a/11 ÇFK 

Süd imiş köz tüşse aş far cins sarı veh kanı 

Serv-inâzım kim sarış şül bergidin kiymiş kabâ s. 41 FK 

Âl gülüm boldısa yüzün sarış c aşk iğime boldı körjüldin anğ 153/4 s. 197 GT (2) 

Gülyüzünğ hevrinde özdin kitkey irdim dem-be-dem 
Ger bu sarış yüz üze köz urmasa her dem gül-âb 247 s. 27 LD 

Sarış şül üze şabühi yamğur 

Altun tabak içre körgüzür dür s. 112/831 LM 

Keyip hoş sündüs istebrak kızıl, yaşıl u al, sarış 

Çemen şâhidleri çıksa, kıkır şcrmcndc havranı 270 s. 158 SD 

Tün ol büsitân içre sünbül kibi 

Veli tün açılğan sarış şül kibi s. 102/832 Sİ 

Yir yüzi sarış çiçekdin boldı altun safha tig 

Lâleler altun yüzinde la c 1 ü mercândur yana 155a/8 ŞFID 

sarig ağnğ: “sarılık hastalığı” AL, ŞSL 

sarig boğa: “sarı manda, öküz” ŞSL 

sanğ çihre: “solgun ve donuk yüz” 

Sin gül-i ra c nâ fırâkıdın sarış çihremni eşk 

Katre katre kan ile tim tim tamıp aliylemiş 243/4 s. 186 BV (2) 

sanğ lâle: “sarı lale” 

Köz ki kan yaş akıban bolmasa sar iğliği def 

Renşi şüyâ ki sarış lâle kibi bar sarış 297/2 s. 228 BV (2) 

sanğ kuş: “baykuş” ŞSL 

sanğ yüz: “solgun ve donuk yüz” NH 

Sarış yüzümdin ilyığlar meğer kim ölmekim yitti 

Kimundakhâşiyet ber- c aks boldı za c ferânımğa 23/13-4 s. 18 BV (2) 

sanğbolmak: 1. “sararmak” [KTS (1) s. 658] 

Ülüşlerde turma ya tutma neıjiıj 
Ökünçün sarış bolşa kızğu erjirj KB 4544 

2. “sararmak” [HATS. s. 503] 

Çırâyı boldı bu kadğuda sarış 

Adın endişelerdin boldı târiğ HŞ 2427 s. 503 

Sarış boldı, saığardı M E 162/7 
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Bakar hatun yüzi sarış bolmış NF 234/1 

3. “sararmak, solmak” NH, TMA [ÇTS. s. 951] 

sanğ kılmak: 1. “sarartmak” [KTS (1) s. 658] 

Gaıiblık yirinde kerek bolğa nep 
Bu elgim tarusa sarış kılsa eıj KB Ali 

2. “sarartmak” [HATS. s. 503] 

Kılıp buğday inğim arpaça sarış 
Tüketti buğdayınım boldı fariğ HŞ 1208 

sanğlamak: “sarılamak, sarı yapmak” [KTS (1) s. 659] 

Ol tonın sanşladı: o elbisesini sarıladı, sarı yaptı. DLT C3, 336-8 

sanğlı: “sarılı, sarı renginde olan” [KTS (1) s. 659] 

Özüp tab c mı men ayaym yora 
Kızıllı sarışlı örüplikara KB 4632 s. 659 

sanğlığ: 1. “sarılık hastalığı olan” [KTS (1) s. 659] 

Sarığlığ er: kendisinde sarılık hastalığı bulunan kimse. DLT C1, 496-16 

2. “sarılık” NH [ÇTS. s. 951] 

Köz ki kan yaş akıban bolmasa şanslısı def 

Rengi güya ki sanğ lâle kibi bar sanğ 29772 s. 228 BV (2) 

sanğlık: 1. “sarılık” DLT Cl, 503-13 [KTS (1) s. 659] 

2. “sarılık, sarı renklilik” [HATS. s. 503] 

Amnğ sanğlıkmğa bakğan ta 'accub kıkır NF 340/14 
Sanğ boldı, saığardı/ sanğlık ME 162/8 

3. “sarılık” NH [ÇTS. s. 951] 

sanğmak: “sararmak” İML 103 [HATS. s. 503] 

sanğrak: “daha çok sararmış, daha sarı” [KTS (1) s. 659] 

Tüşükrek körür men senip köplüpi 
Sanğrak körür men kızılmenzini KB 5686 

sarık: “san” AL [ÇTS. s. 951] 

Könğülnikan yaş u gâhiyüzüm bile avutur-min 

Sarık kızıl bile andak ki halk tıflın avutmış 250/3 s. 190 BV (2) 

sarık ağrık: “sarılık” AL, ŞSL 

sankebe: “baykuş cinsinden puğu ta c bir olunan kuşun büyük nev c i” [TS. s. 3315] 
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§ Cağne [F.]: Baykuş cinsinden sankebe F ta c bir olunan kuştur, rengi sarımtık ve 
gözleri büyük olur, puğudan kebirdir; ba c zılar yapalak kuşu ile de tefsir ettiler (Bürh. 
XVIII-XIX. 240) 

sarımtık: “sarımsı, sarıya çalar” [TS. s. 3315] 

§ Cağne [F.,]: Baykuş cinsinden sarı kebe ta c bir olunan kuştur, rengi sarımtık jujU ve 
gözleri büyük olur, puğudan kebirdir: Ba c zılar yapalak kuşu ile de tefsir ettiler. (Bürh. 
XVIII-XIX. 203) 

sarışın: “sarışın” Kİ [KTS (2) s. 227] 

sariğ: “sarı” [ETY. s. 489] 

Saytiğ sariğ altunım öğr?ç ğ... m agı yeder tonım KC. a/V 

sanı: 1. “sarı” [HATS. s. 504] 

sam başlı: “kızıl saçlı” İML 84 

2. “sarı” MS, RH, TA [KTS (2) s. 228] 

şaru: 1. “sarı” DM, TA [KTS (2) s. 228] 

Uğrı ol bizikızılğa boyasa ya saruğa 29la/9 s. 638 KFT 
şanı yağ: “tereyağı” RH 

2. “sarı” MKT 7b/11, TİEM 40 278b/7 [DBKTS. s. 634] 
sam bal: “sarı bal” TİEM 40 129b/5 
sam şanı: “sarı sarı” MKT 432a/2 
sam şu: “irin” TİEM 40 12 lb/2 

şaru olmak: “sararmak” MKT 290b/6 [DBKTS. s. 634] 

şaruça: “sarımtırak” DM, Kİ [KTS (2) s. 228] 

şaruluğ: “sarılık” RH [KTS (2) s. 228] 

şaruşın: “sarışın” [KTS (2) s. 228] 

Kaçan bir kişi eyidse bir sam ışın kişinüh 392b/1 s. 855 KFT 

sarsamak: “sarkamak, sararmak, hareket etmek, titremek” ŞSL [ÇTS. s. 952] 

saz: “sarı” [TS. s. 3360] 

Beni aymksı hale koydu ol saz 

İçim pür-sazkıldı benzimi saz y (Hurş. XIV. 53) 

sebz (<F.): “yeşil, yeşil renkli” BD, MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 961] 

Tün ü kün ak u kara-sin n ’iyleyin min kim manga 

Ârzü bir lahza sebz ü c ârız-ı gül-famdur 187/3 s. 143 BV (2) 

Şıdkınğ boluban uımak bu günbed-i ahzar çerh 
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Kasrınğğadur urgan dik bir sebz kebüter çerh s. 110 FK 
sebz-i âhek: 

Bu Muhammed sebz-i âhek işlese 185b/11 ŞHD 
sebz-i hat: “yüzde yeni çıkan tüyün yeşilliği” BV (2) 
sebz-i İrem: “İrem bahçesinin yeşilliği” NH 
sebz-i rüşen: “açık yeşil” NH 
sebz-i şirin: “tatlı yeşil” NH 
atlas-ı sebz: 

Yazı vü tağı üze hoş töşelmiş atlas-ı sebz 
Hıtây kızları tig taze, gülleri ra c nâ 320 s. 170 SD 

çeşme-i sebz: “yeşil göz” NH 

hatt-ı sebz: “yüzdeki rengi yeşile çalan tüyler” NH 

Hdn hüsni içre sebzi hatt-ı sebz ü tuz lebi 

Sin niâgeh olna c im-iravzadm tatmay luzm 459/5 s. 339 BV (2) 

şüf-ı sebz: 

Ol taşı süf-ı sebz ivek c ayşlarkılur 

Devletlık olnime ki anıpâdşâ kiyerl35 s. 81 LD 

sebz olmak: “yeşermek, yeşillenmek” YED [ÇTS. s. 961] 

sebz-dâr (<F.): “yeşillik, çok yeşillik” YED [ÇTS. s. 961] 

sebz-hat(t) (<F.+A.): “gençlerde yeni çıkmaya başlaya ayva tüyleri” NH 

961] 

Kâtib-i şun c çu her kimge bir işni rakam iylep 
Sebz-hatlar kamışa biznikaza müttehem iylep s. 61 FK 

sebz-püş (<F.): “yeşil örtülü, yeşil elbiseli” CD [ÇTS. s. 962] 

Hüsn-i hatdm sebz-püş olmakka nâ-ıâzi idim 

Kör ni hâl olğay ki ol kisvemi imdi şal iter 150/5 s. 120 BV (2) 

Deş t ü sahra boldı baştın hızr yanğlış sebz-püş 
Ebrdin yamğur ki yağdı âb-ı hayvândur yana 155b/1 ŞHD 

sebz-püş olmak: “yeşil giyinmek, yeşil elbise giymek” NH [ÇTS. s. 962] 

sebz-reng (<F.): “yeşil renkli” [ÇTS. s. ] 

câdü-yı sebz-reng: 

Baıvı • çağda minğ câdü-yı sebz-renş 
Velîkin kilip barçası chi-izengs. 249/3014 Sİ 

sebze (<F.): “yeşillik, çimen” HBD, MK, MÜN, NH, TMA, TEH, YED 

961 ] 


[ÇTS. s. 


[ÇTS. s. 
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Çemen şahifeside sebze dime kim gerdün 

Tarab söziniyaşıl hat bile sevâd itedür 147/2 s. 117 BV (2) 

İyle kim Hızr u Mesih allmda sebze birle su 

Hattınğ u la c linğ kaşında iyle bil Hızr u Mesih s. 106 FK 

Him kaka üçün kerek tururşehr 

Hem kaşığa bâğ u şebzedin behrs. 60/325 LM 

Tepeleri üze sebze sabah mevc ursa 

Nihaddi bar dem urğah günbcz-i hadrâ 333 s. 172 SD 

Bolup c âlem ol şebzedin merg-zâr 

Yaşıl hat bolup yiryüzige c izâr s. 187/2082 Sİ 

Şebzedin mişl-i sakirlât yayıban yiryüzine 

Lâle vü gül-zâr ile bil ki sarığ tağ eylemiş 71 a/7 ŞHD 

sebze-i bâğ: “yeşil bahçe” 

Sebze-i bâğ iç re hoş bolur andağ kim tabâyk gülin açar bol ur 153/8 s. 197 GT (2) 

sebze-i cennet: “cenetin yeşil bahçesi” NH 

Sebze-i cennet bile hattınğ ara ey hür-veş 

Ança zâhirdür tevâfütkim çiğin birle ktyağ'hOHZ s. 231 BV (2) 

sebze-i hatt: “yüzde yeni çıkan tüyün yeşilliği” NH 

Niçük tekrânda tâ şubh bülbül dik ne vâ çikmey 

Yüzünğ kim sebze-ihatdııı irür gül defteri yanğlığ 295/3 s. 227 BV (2) 

sebze-iravza: “bahçenin yeşilliği” NH 

sebze-reng (<F.): “yeşil renkli” NH [ÇTS. s. 961] 

sefıd (<F.): “beyaz” NH [ÇTS. s. 962] 

bâğ-ı sefıd: “ak bağ” NH 

sefıd bolmak: “aklanmak” [ÇTS. s. 962] 

Şüret-de cüdâ boldum erse, ma ( ni-de müttehid bolup bu hikâyet birle sctid boldum 75/10 
s. 158 GT (2) 

sekil ~ seki (E): 1. “atın ayaklarında olan beyazlık” [TS. s. 3373] 

§ İşbu alm sakarca, alca ve kıç ayağı sekülice bargir benim halâlmülkümdür. (Sic. 

K. XV. 5, 152) 

2. “ayağında sekisi olan, sekili” 

§ Benim ümmetime almları sakar ve ayakları sekil jk_ ümmet deyü kığıralar. (Rahat. 
XVI. 65) 

3. “alnında beyazlık olan” 

§ Ümmetimin almları abdest suyu eserinden şekillerdir pyısG . (Rahat. XVI. 507) 
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sekül: “sekili at” İH [KTS (2) s. 231] 

semen-ber (<F.): “göğsü yasemin gibi beyaz olan, sevgili” BV (2), HBD, NH, YED 
[ÇTS. s. 967] 

Nazeninler cilve-gâhı içre her yan tilmürür 

Közlerim kim olşemembemikayandın körge-min s. 461 FK 

Lâle tig bağrımda dâğ irmes C aceb kim kalmışam 

Bir semen-ber yüzi şül serv-i hırâmândm yırak 857 s. 94 LD 

Kim üyge semen-ber ü gül-endam 

Çün bağdın etti c azm ol şâm s. 169/1406 LM 

semen-'izâr (<F.+A.): “yasemin yanaklı” YED [ÇTS. s. 967] 

semen- c izâr-ı melih: 

Kiıişme birle yana canım içre saldı tennür 
Könğülni avlağuçı bir semen- c izâr-ı melih 29a/11 ŞHD 

semend (<F.): “kula at, çevik ve güzel at” BD, CD, HBD, MK, MÜN, NH, YED [ÇTS. 

s. 967] 

Gerçi her şühi sürer meydânğa ok yanğlığ semend 

Çun sı'nihğ rahşınğ im es billâh okıdur cân ara 18/4 s. 15 BV (2) 

Çâbüküm tiz sürer tünd semend üzre çıkıp 

Min sonğmça yite alman yügürürde talıkıp s. 65 FK 

ikbâli semendi sekıiben çüst 

Tofrağ üze anı taşlağan rüşt s. 222/1956 LM 

Yana kıldı nersini çarh ercümend 

Hem ahır c adem sarı sürdi semend s. 11/960 Sİ 

Ay ki barur-sin semendinğ birle hoş cevlân kılıp 
Sarığa ay huışld-i tâbân bolmasun hergiz zevâl 94b/1 ŞHD 

serv-i simin: “gümüş tenli selvi” GN [ÇTS. s. 976] 

sevâd (<A.): 1 . “karalık” [KTS (2) s. 233] 

Ol şârnün sevâdı kâdîlıkım dahi virdüm digey 115b/8 s. 275 KFT 

2. “karalık, siyahlık, şehir çevresindeki karalığı meydana getiren; yazı, bağ ve bahçeler” 

HBD, GN, MK, MÜN, NH, TEH, YED [ÇTS. s. 977] 

Yahşırak ravza sevâdıdm eğer dest birür 

Ol kuyaş küyide bir bir sâye-i divârmanga 11/5 BV (2) s. 10 

Hoy katresidin ğark irür hâliıîğ sevâdı veh n 'iter 
Bir tire kevkeb fitnesi yüz ahter-i mes c üd ara s. 25 FK 

Çün kökni husüf-zâd kıldırğ 

Aynıhğ kümüşin sevâd kıldırîğ s. 30/37 LM 
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Öküş tir elikler ara turfa bak 

Ki çarh ittimüşküm sevâdmı ak s. 56/134 SÎ 

Zülfdin sevâdm körsem fetva biıiiryüzindin 
Mağrur olup özünğe toğrı sözini aytmas 63 a/6 ŞHD 

sevâd-ı hâl: “benin siyahlığı, siyah ben” NH 

sevâd-ı hat: “yüzdeki tüylerin siyahlığı, yazının siyahlığı, okur yazar olmak” NH 

sevâd-ı nergis-i c ayn: “nergis gözün siyahlığı” 

Sevâd-ı nersis -i c aynınğ hadâyıkü ’s-sihr ol 

Ki tigme şan c atı tâıâc-ı c akl u din boldı 2171 s. 235 LD 

zülf sevâdı: “siyah saç” 

Tünni kitürür irdi yüzünğ nün cihândm 

Ger bolmasa ol kaş u köz ü zül f sevâdı 2117 s. 23 0 LD 

sevâd etmek: “karartmak, karalamak” NH [ÇTS. s. 977] 

sevâd itmek: “karartmak, karalamak” GN, YED [ÇTS. s. 977] 

sevâd kılmak: “karartmak” YED [ÇTS. s. 977] 

sevâdî (<A.+F.): “siyahlıkla ilgili” [ÇTS. s. 977] 

sevâdi-i âşüfte: “aşüftenin siyahlığı” NH 

sığırcın: “siyah ve akçıl bir kuş ismi” ŞSL [ÇTS. s. 981] 

sîm-âb bolmak: “gümüş renginde olmak” NH, Sİ [ÇTS. s. 990] 

sim-beden (<F.): “gümüş bedenli, vücudu gümüş renginde olan” YED [ÇTS. s. 990] 

Bu hâm-tama c könğlüm eğer bolmasa mecnun 
Sin sim-bedendin mü tiler irdi ve fâni 2229 s. 242 LD 

sîm-ber (<F.): “gümüş göğüslü, berrak tenli” NH, YED [ÇTS. s. 990] 

Her zamân könğlüm katık irmes dime ey sim-ber 
Yaşurun kalmas bilür içre nihânpülâditip 58/6 s.43 BV (2) 

Yüzi âyine kıldı közgüni ol sim-ber hâyil 

Anırğ dik kim kuyaş ruhsârığa bolğay kamer hâyil s. 372 FK 

c Işk otıda lutfı yüzi altunnı yaşurdı 

İy s im-berim h fıhi inan h \âhi inanma 184 s. 20 LD 

Zeı-efşân eyledi altun varaknı sim-gün yaşım 

Bu ni sim-âb irür sorsay mu hiç ol sim-ber mindin 133b/4 ŞHD 

sîm-endâm (<F.): “gümüş bedenli, gümüş gibi parlak vücutlu” NH [ÇTS. s. 990] 

Sim-beıler kim şabâhat birle tutkaylar kadeh 

Ni belâ hoştur tulü c itkende sim-endâm subh 104/3 s. 83 BV (2) 

İyNevâyi sin gedâğa iyle sim-endâmdm 

Vaşlımnğ imkânı yok terk-i hayâl-i hâyâl-i hâm bir s. 177 FK 
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Lebi şirin sözi şirin çehre gül-endam 

Hükümeti ne kılur-sin kıl imdi sim-endâm 108b/7 ŞHD 

sim-gûn (<F.): “gümüş renkli” NH, YED [ÇTS. s. 990] 

Kil ki bu deyr-i kühen vaz c ığa hayıândur besi 

Kim tün anda sim-gün yüznakş-ı huflâş ivrülür 153/6 s. 122 BV (2) 

S i m-nün kuşlar tahğ atkunça felekde iy Mesih 

Bar ikin mü biri ol muğ deyrinihğ huffaşı dik s. 317 FK 

Zer-efşân eyledi altun varaknı sim-gün yaşım 

Bu ni sim-âb irür sorğay mu hiç ol sim-bermindin 133b/4 ŞHD 

sîm-ten (<F.): “gümüş tenli” NH, YED [ÇTS. s. 990] 

Şurâhi olğusıdur manga sim-ten mahbüb 

Başıda kıl anğa müşgin külâle bolğusıdur 195/2 s. 149 BV (2) 

Birev cismiğa atsa ol sim-ten ok 

Mining canıma sançıluryüz tümen ok s. 313 FK 

Ol sim-ten ki rüh amhğ tig latif yok 

Ger hülle bolmasa anğa köhğlek zarif yok 862 s. 95 LD 

Niçc vakt eylep vatandın cüda 

Ana vü niçe sim-tendin cüda s. 476/6409 SÎ 

sîmîn-beden (<F.): “gümüş gibi parlak vücutlu, gümüş tenli” HBD, NH, YED [ÇTS. 
s. 990] 

Nevâyi şâd-sin kim öltürür c uşşâkm amma kör 

Ki sin dikleıni dir mü barı ol simin beden c âşık 318/7 s. 246 BV (2) 

büt-i simin-beden: 

Çıkmayın bu deyrdin mümkin imes bolmak halâs 

Her kiçe yüz mihğ büt-i simin-beden yağmâsıdm s .45 3 FK 

Tuttı bilekke c akik ol büt-i simin-beden 

Tökti kiyik kanını kar üze ol gül- c izâr 3 7b/10 ŞHD 

sîmln-ber (<F.): “gümüş göğüslü, bedeni gümüş gibi olan” HBD, NH, YED [ÇTS. s. 

990] 

Hüış u c akl nâm unengim şişesin sındurğalı 

Nâzenin simin-berim köhğlin kaza hâra kılıp 53/3 s.40 BV (2) 

Munurj-dın nigârm kayu yerde bar körer men bu simin-ber dil-ber altun 160/7 s. 200 GT 

( 2 ) 

şü/h-ı simin-ber: 

Tahte-i c ışkın okur-min mekteb içre çun koyar 
Levh-i simin koynığa ol süh-ı simin-ber şabâh FK 

simîn-cism (<F.): “gümüş vücutlu” [ÇTS. s. 990] 
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Zülfü simin cisminğ efi genc-i Kürün üstines. 640 FK 

sımin-eşk (<F.): “gümüşe benzer gözyaşı” [ÇTS. s. 990] 

Şubh dik şâf 'istesenğ könğlünğni andın çerh dik 
Tir elik çirkini simin eşk ile yu kiçeler s. 179 FK 

simin-ten (<F.): “gümüş tenli” [ÇTS. s. 990] 

Koy ki sanğ çihremi simin-teninğğa sürteyin 

Kim münâsibdürmülâhık bolsalar altun kümüş s. 251 FK 

serv-i simin-ten: “gümüş tenli selvi” 

Kayda bardı imânım ol serv-i simin-ten üçün 
Canımı kıldım fîdâ olğamze-ipür-fen üçün 128b/7 ŞF1D 

simin-'izâr (<F.+A.): “gümüş yanaklı” YED [ÇTS. s. 990] 

sincabi (<F.): “kahverengi ile kurşuni arasında renk” NH [ÇTS. s. 991] 

sipîsdâr (<F.): “ak kavak, ak söğüt” FK [ÇTS. s. 993] 

sis: 1. “sis, sis rengi” DM, TA [KTS (2) s. 238] 

2. “atın tüylerindeki küçük alaca benekler” [TS. s. 3489] 

§ El-bürşe ny [A.]: At kısmının tüylerinde olan hürde alaca beneklere denir ki şâir 
levnine muhalif olur, şiş ta c bir ederler. (Kam. XVIII - XIX. 2,311) 

sis renkli: “Kır renkli, benekli” 

§ ... Fülân denizde bir acep at canavar gördük beli ince sis renkli ^ kim bir beneği 

dahi bir beneğine benzemez. (Enb. XIV. 658) 

siyah (<A.): “kara, kötü” LM, ŞT, YED [ÇTS. s. 996] 

Nevâyi ölse güneh düdı birle nâme siyâh 

Gamı yok otdın irürçun şefa c atinğ mev c üd 114/7 s.93 BV (2) 

Sürme çikken közi âhım tütüni kesretidin 

Âh kim kıldı mini hem özi dik hâne siyâh s. 516 FK 

Kütüp dik kitip hikmet ehli kara 

Tüşüp c ilm yanğlış siyâhı ara s.485/6530 Sİ 

Zülfı siyâhı tâbığa bağladı ol füsün-geri 

Bil ki bu sihr eyledi nergisi ol humâr ile 146a/10 ŞHD 

baht-ı siyâh: “kara talih” 

Tüşmes meninğ ilimge saçınğ cidd ü cehd ilen 
Ni çâre eylesün kişi baht-ı siyâhma 1767 s. 192 LD 

siyâh eylemek: “karartmak” YED [ÇTS. s. 996] 

siyâh-güş (<F.): “karakulak olarak bilinen bir tür yırtıcı kedi, vaşak” [ÇTS. s. 996] 
Siyâh-eüş-ka sordılar kim arslan sohbetin neçük ihtiyâr kıldır) ay tur 5 8/6 s. 149 GT (2) 
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siyahi (<F.): “siyah renkli, siyahla ilgili” MK, NH [ÇTS. s. 996] 

siyeh (<F.): “siyah, kara” YED [ÇTS. s. 997] 

Ger könğül vaşlıdm özge vasi sözin istese 

Kısm anğa hicran siyeh çalıda dâyim matem it 78/4 s. 59 BV (2) 

Yetkende geh eyledinğ nezâre 

Kördünğ ki meni siyeh sıtâres. 272/2491 LM 

Kişi kim kılıp hayye nezzâresi 

Gümân eyleben siyeh ip paresi s.232/2773 SÎ 

hâl-i siyeh: “siyah ben” 

Tâ hâl-i siyeh kördüm ol c ârız-ı gül-günda 
c Âşık közininğ nün ol merdüm-i Hindüyum 110a/3 ŞHD 

siyeh bolmak: “siyahlaşmak” YED [ÇTS. s. 997] 

siyeh-baht (<F.): “kara tâlihli” [ÇTS. s. 997] 

Ni dip Cürcânğa bardı ol siyeh-baht 
Kara tün birle salıp könğlige cüş s. 708 FK 

siyeh-bâl (<F.): “siyah kanatlı” [ÇTS. s. 997] 

Dûdıdın olup melek siyeh-bâl 

Tûlidin olup felek kühen-sâl s. 161/1320 LM 

siyeh-fam (<F.): “siyah renkli” [ÇTS. s. 997] 

Hurşld ketip kelip kara şâm 

Yâ hicrküni veli siyeh-fâm s. 126/960 LM 

siyeh-kâr (<F.): “günaha giren, zalim” NH, YED [ÇTS. s. 997] 

Manga zâhir itse güneh-kârlığ 

Ni tanğ kılsa hindü siyeh-kârlış s. 293/3681 SÎ 

zül t-i siyeh-kân: 

Boldı kâtil köz bile zülf-i siyeh-kân amnğ 
Kâfir-i mesti ki bir yan tüşti zünnârı amnğ s. 349 FK 

siyeh-püş (<F.): “siyah giysiler giyen; yaslı, matemli” YED [ÇTS. s. 997] 

Ki bar ol pişe ehlidin amnğ dik 

Kayan kim köz salurlar yüz siyeh-püş s. 708 FK 

siyeh-rü(y) (<F.): “yüzü kara olan, rezil” MK, YED [ÇTS. s. 997] 

Egermunça yüz bolsa rüsvâlığım 
Siyeh-rüluş u bi-ser üpâlığım s. 56/147 Sİ 

siyeh-rüy itmek: “rezil etmek” YED [ÇTS. s. 997] 

siyeh-rüz (<F.): “bahtı kara, kara yazgılı” BV (2) 

müdbir-i siyeh-rüz: 


[ÇTS. s. 997] 
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Olmay meni müdbir-i siyeh-rüz 

Boldum sanğa çün belâ-yı cân-süzs. 327/3056 LM 

siyeh-tâb (<F.): “çelik mavisi” [ÇTS. s. 997] 

Dimegil müjgân kim ol köz kaşd-ı ahbâb iylemiş 
Kim timürdin nişler iylep siyeh-tâb iylemiş s. 262 FK 

siyeh-tâb eylemek: “çelik mavisi rengine dönüştürmek” NH [ÇTS. s. 997] 

Gâhi ki kesafet etti mehtâb 

Mihr altunm eyledinğ siyeh-tâb s. 30/38 LM 

sokak: “ala renkli geyik” İH [KTS (2) s. 238] 

solmak: “solmak, rengi atmak” BV (1), İH [KTS (2) s. 239] 

Soldı kızıl gül yanğakm iy sanem 236/2 s. 117 GT (1) 

sorguç: “kırmızı mum” ŞSL [ÇTS. s. 1001] 

sökülmek: “kızartmak” BM [KTS (2) s. 241 

şufret (<A.): “sarılık, sarı renk, beniz solukluğu” MÜN, NH [ÇTS. s. 1007] 

Sufretde ııeçe ki kılsa tevblh 

Altun bile tenğ bolurmu zimîh s. 364/3427 LM 

sukak: 1. “beyaz geyik” [EUTSV. s. 292] 

Imğa teke adğırak sukak başlığ Maitri. 75-13 s. 141 

2. “ak geyik” [KTS (1) s. 703] 

Kolan tükel komuttı 

Arkar sukak yumuttı 

Yaylağ taba emitti 

Tizik turup segrişür DLT C1, 214-17 

Sığım muyğak erse sukak ya ıwık 
Sapa yim dikemez ay cdgü kılık KB 5374 

3. “geyik, beyaz geyik” [HATS. s. 534] 

Bolur tünle küzenler amnğ işi 

Uzun kün yüz sukak otlatmak işi H Ş 2450 

süseni (<F.): “susam renginde” NH [ÇTS. s. 1011] 

Başında süseni bil bağ ile ol serv iter cilve 

Nazar iylenğ açılğan bâğ ara âzâde-kadsüsen s. 488 FK 

sünbülî (<F.): “sümbül renkli” NH [ÇTS. s. 1016] 

sürhî (<F.): “kırmızılık, kızıllık” [ÇTS. s. 1017] 

La c lınğ ğamıda gâhi yüzüm safhası üze 

Sürhi bile bitidi meğer mâccrasını 2341 s. 254 LD 
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sürh (<F.): “kırmızı, kızıl; bab veya başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış olan yazma 

kitap” CD [ÇTS. s. 1017] 

Zanbak anda lâle-gün bütkey seçerler sürh bid 
Her çemenğa birse su kanlığ sirişkim yağını s. 563 FK 

sürh-rü (<F.): “kızarmış, mahçup yüz” MK [ÇTS. s. 1017] 

îkki c âlemde Ne vâ yi sürh-rüiud istesenğ 

Hem nebi hem âl uhubbığa dürüst it intisâb 41/7 BV (2) s.32 

sürh-rülığ (<F.+T.): “kırmızı yüzlü” MK [ÇTS. s. 1017] 

sürh-rüluğ (<F.+T.): “kırmızı yüzlü” BV (2), NH [ÇTS. s. 1017] 

sürh-rüy (<F.): “kırmızı yüz” YED [ÇTS. s. 1017] 

Ya c ni çün c ışk ayırsa cândın 
Çıkkunğ-dur sürh-rü cihândm s. 342/3211 LM 

sürh-rüy bolmak: “yüzü kızarmak” YED [ÇTS. s. 1017] 

sürme-gün (<F.): “sürme renkli” NH [ÇTS. s. 1018] 

İstesenğ kim sürme-i makşüd ile köz yaıvğay 

Sürme-gün tünlerde hicıân şâmı tut bidâr köz 206/8 s. 158 BV (2) 

sürme' i (<F.): “sürme renkli” NH [ÇTS. s. 1018] 

şafak (<A.): 1. “şafak, güneşin battıktan sonra ufukta beliren kızıllık” HKT 569a/8 

[HATS. s. 543] 

Ekindük namâzmdm sop şafak ğâyib bolğmça kınayurlar KE 22r/12 

2. “şafak, akşam kızıllığı” [ÇTS. s. 1022] 

3. “güneş battıktan sonra ufukta beliren kızıllık” MKT 438b/7, TİEM 40 283a/l 
[DBKTS. s. 678] 

şafak-âsâ (<A.+F.): “şafak gibi” [ÇTS. s. 1022] 

Amnğ câmı hilâl-âyin şafak-âsâ meyi rengin 

Tutup ol sâki-i şirin sümürsem dem-be-dem anı s. 564 FK 

şafak-gün (<A.+F.): “şafak renkli, kızıl” HBD [ÇTS. s. 1022] 

Ol kuyaş hecride ey sâki şafak-gün mey manga 

Tutleb-â-leb İlk devri çerh zarfın câm itip 57/6 s.43 BV (2) 

Tutsa anda çu şafak-gün mey-inâb 
Câm-ı minâyi ara la c l-imüzâb s. 657 FK 

bâde-i şafak-gün: 

Evvel kadehinğni eyle gerdün 

Koyğıl anğa bâde-i şafak-gün s. 367/3453 LM 

mey-i şafak-gün: “şafak renkli, kırmızı şarap” 
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îçkil mey-i şafak-sun minayi iyleben cam 

Kim kan töker şafakdın her tün çerh-i minCı s. 500 FK 

şafak-mişâl (<A.): “şafak gibi” [ÇTS. s. 1022] 

Mihrimge karin zeval kılğay 

Kanınım şafak-misâl kılğay s. 219/1921 LM 

şafak-veş (<A.+F.): “şafak gibi” [ÇTS. s. 1022] 

Mihrimni şafak- ve s etse kanım 

Yer astını eylegey mekânım s. 219/1922 LM 

şafak-reng (<A.+F.): “şafak renkli” [ÇTS. s. 1022] 

Delll-i râh-ı şafak-reng: 

Delll-i râh-ı şafak-renş ü câm-ı minâyi 
Şafak meyini kör ü çerh câm-ı mimisin s. 444 FK 

şâh-bâz (<F.): “bir cins iri ve beyaz doğan” MK [ÇTS. s. 1023] 

yiberdi ay mini fiğ körğlümniığ sultânı ve sultân-ı dşkımmrğ şâh-bâzı 153b/6 

ŞHD 

şal: “boz renkli at” DM [KTS (2) s. 249] 

şâm (<F.): “akşam, karanlık” [ÇTS. s. 1026] 

şâm-ı şeyb: “beyaz gece” NH 
şâm-ı zülf: “siyah saç” MÜN 

Şâm-ı zül fi ka ydı vümihr-i c izârın körgeli 

İylemiş-min süre-i “ve’l-leyl” “ve’r-rahmân”m hıiz2S4/6 s. 217 BV (2) 

Firkatide dâyimâ ol şâm-ı zülfm alğalı 

Bağladı körğlümni bilgil uğrı dig zülf-i resen 115b/8 ŞHD 

şâmbolmak: “akşam olmak, kararmak” NH [ÇTS. s. 1026] 

Mı'skin-ler ne nişâb-lığ boldı-lar beyt şâm olmas mukattar köymegünçe 36/11 s. 138 GT 

( 2 ) 

şâm eylemek: “karartmak, kararmak” NH [ÇTS. s. 1026] 

şâm itmek: “karartmak, kararmak” YED [ÇTS. s. 1026] 

şâm olmak: “Akşam olmak, kararmak” YED [ÇTS. s. 1026] 

şamat: “laciverde yakın bir renk” [ÇTS. s. 1026] 

Koy ki mâ vi yağlığıfğnı yüzdin almay bir zamân 

Ni üçün kim hoşkörünürzer-varak üzre şamat 282/2 s. 214 BV (2) 

şaşut: “kır, alaca” [KTS (1) s. 716] 

Saçım boldı surjkur tüsi teg şaşut 
Sakal boldı yazkı gülef teg orut KB 5639 
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şbara: “alaca renkli” US [EUTSV. s.299] 

şeb-dîz (<F.): “yağız at” [ÇTS. s. 1029] 

Çerh çun bi-mihrdür Perviz dik kanın töker 
M iliming kim şâm-ı simin na c l dik $eb-dizi bar s. 137 FK 

şeb-gün (<F.): “gece renkli, siyah” [ÇTS. s. 1030] 

Hecr otı ol ay hevâsıda mini çun örtedi 

Her tara fşeb-sün bulut dik çerh-peymâ boldı düd s. 121 FK 

zülf-i şeb-gün: “gece renkli saç, karanlık saç, siyah saç” 

Şubh-ı vaşlım dimesenğ kılğay nihân şâm-ı firak 

Nişe yaptı ng zülf-i şeb-gün mihr dik ıvhsârşa 548/4 s. 397 BV (2) 

şeb-reng (<F.): “kara, gece renkli” MÜN, NH, YED [ÇTS. s. 1030] 

Tün sevâdıda meğer huffaşlarpervâzıdır 

Muztarib canlar kusı seb-renş zülfüng dâmıda s. 22 FK 

Scb-rcımi cihanda köp yügürdi 
Çün beır-i c arabğa yetti turdı s. 78/499 LM 

şehb (<F.): “kır, kırçıl” YED [ÇTS. s. 1032] 

şeh-bâz (<F.): “bir cins iri ve beyaz doğan” YED [ÇTS. s. 1032] 

Şeh-bâz boldı Çingizi simuığ u c ânkâ kaydadur 

Min-min muhitninğ cevheri cevherni bilmes ins ü cân 128a/3 ŞHD 

şengerf-gün (<F.): “zencefil renkli” YED [ÇTS. s. 1038] 

şıray: “renk” TZ [KTS (2) s. 253] 

şırayı kayıtmak: “rengini atmak” TZ [KTS (2) s. 253] 

şikâl (<F.): “atın bacağındaki beyazlık” BV (1), RH [KTS (2) s. 253] 

şingerf (<F.): “kırmızı renkli, zincifre denilen boya” [ÇTS. s. 1047] 

Hattını kördik leb üzre ger zümürrüd hat kişi 

Körmedi la 7 üzre yâ şingerf üze zengâr hat 281/2 s.214 BV (2) 

şingerf-gün (<F.): “şingerf renkli” [ÇTS. s. 1047] 

c Işk ebvâbm çiker defterlerinde ehl-i der d 

Beyle kim şingef-gün boldı şehîdinğ tofrağı 591/2 s. 428 BV (2) 

şingerfl (<F.): “kırmızı renkli, zincifre denilen boya” NH [ÇTS. s. 1047] 

şingerf! bulut: “kırmızı renkli bulut” 

Tuttı kök fırüze-gün câmmı şingerf! bulut 

Sâkiyâ nilüferi câm içre gül-gün bâde tutlOH s. 54 BV (2) 

şu c al (<A.): “kızarık” BV (1) [KTS (2) s. 254] 

şudurğu: “çakır, doğan kuşu” ŞSL [ÇTS. s. 1051] 
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tanışmak: “kızarmak, ateşlenmek” CC [KTS (2) s. 262] 

tansara: “şafak, tan kızıllığı” CC [KTS (2) s. 262] 

tarğıl: 1. “attan başka her hayvan için (alaca)” [KTS (1) s. 754] 

targıl: targıl yılkı denir ki “sırtında aklı, karalı çizgiler bulunan alacalı her hayvan 

demektir. Bu sıfat, attan başka her hayvanı vasıflandırır. DLT Cl, 482-7 

2. “kirli kül rengi” [TS. s. 3762] 

§ Tuhle iUL, [A.]: Bir rengdir ki anda karalık, bozluk ve biraz aklık ola ki ona targıl yy 
derler. (Bab. XVI. 2, 237) 

târik (<F.): “karanlık, siyah” [ÇTS. s. 1083] 

Sünbülininğ târiki dür küf' ü imânğa bedel 

İltinğ ol takva vü zühd ü riştesin zünnâr ara 14a/2 ŞHD 

tarkıllık: “kirli renklilik” [TS. s. 3763] 

§ Tulse [A.]: Karasağı olan boz reng ve tarkıllık gjy ve kirlilik ve karanlık. (Bab. 
XVI. 2, 239) 

tarlan: “atların rengi ve lakabı” ŞSL [ÇTS. s. 1084] 

taz at: “alacalı at” DLT C3, 148-25 [KTS (1) s. 766] 

teküzlig: “alm akıtmalı at” [KTS (1) s. 777] 

teküzlig: Alm akıtmalı at. Şu savda dahi gelmiştir: at tegüzligi ay bolmas: at akıtması ay 

olmaz, (atın alnındaki akıtma, ay yerini tutmaz). Bu sav, büyük bir işin yerine küçük bir 

işi koymak için çalışıldığı zaman söylenir. DLT Cl, 507- 15 

ten-i sîmîn: “gümüş renkli ten” [ÇTS. s. 1108] 

Ol ten-i simin üzeyil tigse titrer könğleki 

Titregey andak ki müdhilgene ile mâl üstine 1701 s. 185 LD 

tıg: 1. “doru; doru at” [EUTSV. s. 323] 

Tıg at kudrukın tügüp tigret, yazıg kodı yadrat IB. 50 

2. “al ile doru arası at rengi, konur al” [KTS (1) s. 798] 

tığ at: kırmızı ile dom rengi arasındaki at, konur al DLT C3, 127-29 

tig: “sarı kırmızı” [ETY. s. 250/11 Turfan] 

lig: taş: mag: tözlüğ 

tış: “alın akıtması gözü önüne varıp kulaklarına çıkmayan ve burnuna inmeyen ikisi ortası 
kalan at” [KTS (1) s. 800] 

tış at: alnındaki beyaz akıtma, gözünün önlerine kadar varıp, kulaklarına kadar çıkmayan, 
-burnuna kadar inmeyen, bunun ikisi ortası kalan- at. DLT C3, 125-22 
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timürboz: 1. “demir-kır renk” [HATS. s. 593] 

Yana minğ at timür boz tüsi yir hem 
Murassa c barça altundm iyer hem HŞ 4081 

2. “boz, demir rengi” [ÇTS. s. 1130] 

Ki güya ğâyet-i muhkemlığıdın 
Anııiğ atını diptüıiar timür-buz 719/2 s. 510 BV (2) 

timürmek: “bozlaşmak” [HATS. s. 593] 

Sapı sındı timürdi taşka yitti 
Sapı toprakka kömlüp yiıge battı HŞ 2162 

tire (<F.): “karanlık, kara bulanık, (mec.) üzüntü” 

tire etmek: “kararmak, bulanıklaştırmak” NH 

tire eylemek: “kararmak, bulanıklaştırmak” NH 

tire itmek: “kararmak, bulanıklaştırmak” YED 

tire iylemek: “kararmak, bulanıklaştırmak” 

Birevni mümkin imes tire iylemek kayğu 
Ki salmış olğay anğa câm-ı bade lem c ası nür 197/2 s. 150 BV (2) 

tire kılmak : “kararmak, bulanıklaştırmak” MÜN, NH, TEH [ÇTS. s. 1133] 

Yüzi közni yarutur İlk kuyaş tire kılur 

Bilir ol kim közi bar kim munğa yok nisbet anğa 8/4 s.8 BV (2) 

tîre-baht (<F.): “kara bahtlı, talihsiz” YED [ÇTS. s. 1133] 

tîre-encüm (<F.+A.): “siyah yıldız” [ÇTS. s. 1133] 

sipihr-i tire-encüm: 

Ey kaş sipihr-i tiıe-encüm 

Bergey manğa dağı ol tena c um s. 249/2235 LM 

tîre-fam (<F.): “siyah renkli” [ÇTS. s. 1133] 

Niçc kim derdin yaşursam c ışk iter bir demde faş 
La c l-gün eşkim bile yâ tire-fam ahım bileş. 548 FK 

tîre-rüy (<F.): “yüzü kara, günahkâr, suçlu” BV (2) [ÇTS. s. 1134] 

tire-rüz (<F.): “kara gün” NH [ÇTS. s. 1134] 

Boldı furkatdin Nevâyi tire-ıüz 
Sâkiyâ hicran tünidür bade tut s. 75 FK 

Mecnün-men tiıe-rüz -men bil 

Tiğ al ne ki hâtırınğ tiler kıl s. 226/1994 LM 

tîre-rüzgâr (<F.): “talihsiz, bahtı kara, zavallı” MK [ÇTS. s. 1134] 

tîrelığ (<F.+T.): “karalık, siyahlık” YED [ÇTS. s. 1133] 


[ÇTS. s. 1133] 
[ÇTS. s. 1133] 
[ÇTS. s. 1133] 
[ÇTS. s. 1133] 
[ÇTS. s. 1133] 
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Hicran tünininğ tirelışın kevkeb-i eskim 654/9 s. 469 BV (2) 

tîrelık (<F.+T.): “karalık, siyahlık” YED [ÇTS. s. 1134] 

tîrelik (<F.+T.): “karalık, siyahlık” MK, MÜN, NH, TEH [ÇTS. s. 1134] 

Tirellkdin kür itip tür közlerim her künki gerd 

Kim bar irdi tütiyâ bu dide-i giıyân ara 18/2 s. 15 BV (2) 

Tün tirelim ' demekdin artuk 

Közni yumup iste gen yaruğluk s. 79/505 LM 

Öküş tir elikler ara turfa bak 

Ki çarh ittimüşküm sevâdmı ak s. 56/134 Sİ 

toğ örtmek: “kapkara kesilmek” [KTS (1) s.811] 

Örtgây anı tos anlar tururlarTİEM 73 435r/9 

toğ tuman: “kara” (korku veya kederden doğan yüzdeki değişiklik) [KTS (1) s. 
811] 

Anlarka kim körklüg kıldılar edgülük takı artukluk. örtmas yüzlarini tos tuman [156r/l] 
ap yivli horluk T İ E M 73 155v/9 

toğdak: “toy kuşu, yeşil renkte bir tür kuş” ML, ŞSL [ÇTS. s. 1140] 
toğru: “doru renk” TZ [KTS (2) s. 279] 
tonla: “kara” [EUTSV. s. 335] 

Tolılış bulıt te s tonkı kaşlı S ftiyür). ETŞ. 5-20 s. 24 
tonluğ: “elbiseli, renkli krş. tonluk” GT (2), HBD [ÇTS. s. 1146] 

tonluk: “elbiseli, elbiselik kumaş, dikilecek elbise ve cübbe, renkli” BV (2), ŞSL 
[ÇTS. s. 1147] 

Ol yaşıl tonluk peri- veş la c l-i şekker-bâr ile 
Rüh-ı tütisin kılıpturmünfa c ilgüftâr ile s. 537 FK 

topçak: “alaca at” AL, MK [ÇTS. s. 1147] 

topurçak: “topçak at” ŞSL [ÇTS. s. 1148] 

ton: 1. “koyu kahverengi, hurma rengi” DM [KTS (2) s. 281] 

2. “saf renkli olan, mor ve kır renkli, bürce don” ŞSL [ÇTS. s. 1149] 

toru: “koyu kahverengi, hurma rengi” Kİ, TZ [KTS (2) s. 281] 

toru: “koyu kahverengi, hurma rengi” TA (KTS (2) s. 281] 

tonğ: 1. “doru; zayıf’ US [EUTSV. s. 336] 

2. “doru renkli” [KTS (1) s. 819] 

tonğ at: “doru renkli at” DLT Cl, 374-2 

torug: 1.1. “doru” [OY. s. 32 ; KÖUKY.s. 184; 218] 
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Y(i)g(e)n sil(i)g b(e)g(i)h k(c)d(i)ml(i)g tor(u)s (a)t bin(i)p t(e)gdi{ KT D33) [OY. s. 32] 
Üç(ü)nç: y(e)g(a)n sil(i)g: b(â)g(i)ıj: k(â)d(i)ml(i)g: tor(u)g: (a)t: bin(i)p: t(a)gdi (KT 
D33) [KÖUKY. s. 184] 

1. 2. “doru renkli at” [KÖUKY.s. 218] 

M(a)r(ı)ma: yüz(â)r: torug: b[er]t(i)m (S 7) 

2. “at rengi, doru renk” [KTS (1) s. 819] 

Bu oğlanığ bir toruşka aldım: Bu köleyi bir ata satın aldım. Bazı kere eğreti olarak, 
benzetme yoluyla deveye ve sığıra dahi bu ad verilir. DLT Cl, 373-26 

3. “doru” HKT 10b/l [HATS. s. 601] 

torumtay: “boz doğan” [ÇTS. s. 1149] 

Torumtay, karkunak, kuğuyu biğüy, gersalurbolsanğ 
Alur çcrğ u ılarnaşr u tutar feth ü zafer avlar 254 s. 152 SD 

toyğun: 1. “toykar, ak ve çakır toygan” ŞSL [ÇTS. s. 1151] 

2. “ak ve çakır doğan” [TS. s. 3836 / toygun, (toykun)] 

§ Bâz-ı sefıd y [F.]: dese murad ak çakırdır ki lisan-ı Türkide ana toysun jyy derler. 

(Deka. XVI. 45-1) 

toy kuş: “ak kaz, kuğu” ŞSL [ÇTS. s. 1151] 

tozlurak: “toz renginde, bozca” [TS. s. 3842] 

§ Dîje »30 [F.]: Ezrak, ya c ni kebud, ya c ni bozrak, tozlurak renklü nesne. (Caf. XVI. 
61,2) 

töpel: “alnı akıtmalı at” [TS. s. 3844] 

§ Töpel y kaşağa aygırına Tundaz bindi. (Dede XIV. 20) 

tuç: “tunç” [TS. s. 3845] 

§ Üçüncü gök tuç p: rengindedürür ve anm içinde kanatlı ferişteler vardurur (Enb. XIV. 

22 ) 

tupçak: “alaca at” AL [ÇTS. s. 1160] 

turna kın: “siyahı beyazına galip olan at donu” [TS. s. 3857] 

§ Sebz-hing [F.]: Turna kırı jy dedikleridir ki sevadı beyazına galip ola; 

Ar ab ide ehamm denir. (Bürh. XVIII.-XIX. 252) 

tutegî-reng (<F.): “papağan renginde” [ÇTS. s. 1165] 

Ger tüti oluığa kılmas âheng 

Eyler neşe yemi tüteşi-renş s. 112/827 LM 
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tutgî: “yeşil, mavi, sebz” ŞSL [ÇTS. s. 1165] 

tütîyâ reng: “çinko rengi” [ÇTS. s. 1166] 

Tirellkdin kür itip tür közlerim her künki gerd 

Kim bar irdi tütiyâ bu dide-i giıyân ara 18/2 s. 15 BV (2) 

tutukmak: “kızarmak” TZ [KTS (2) s. 285] 

tutukuptur: “kızarmış” TZ [KTS (2) s. 285] 

tuyğun: 1. “beyaz atmaca” [HATS. s. 609] 

Revân ivrek tig ol behram uçtı 

Bu tuysun ilgidin cân aldı kaçtı HŞ 1787 

2. “ak doğan, doğan” AL, MK, ŞT [ÇTS. s. 1167] 

tü: “renk, at rengi; türlü her şey” [KTS (1) s. 842] 

Kalı bu tü ni c met kalırka yime 
Özür) yığlar erse yon yığlama KB 1235 

tüger: “pişanesinde beyaz bir nişanesi olan at” ŞSL [ÇTS. s. 1169] 

tüküz: “atın alnındaki akıtma” [KTS (1) s. 845] 

Tokış içre urıştım 

Uluğ birle karıştım 

Tüküz atm yarıştım 

Aydım emdi al utar DLT Cl, 367-24 

tüküz at: “alnında bir parça beyaz olan at” DLT Cl, 365-8 

tüm: “at tonlarından düz re nk ” DLT Cl, 338-5 [KTS (1) s. 846] 

tüm kara at: “düz kara at” DLT Cl, 338-5 

tüm toruğat: “düz, tamamiyle doru at” DLT Cl, 338-6 

tünetmek: “kararmak” [HATS. s. 612] 

Oğlan bir du c a kıldı cehân mundağ tünerdi. KE 74r/l 6 

tüs: “renk, güzel, koku, rayiha” [KTS (1) s. 851] 

Üçünçi bu kün toğsa yirke isig 
Çiçek yazlur anda tümen mir) tüsiş 

tüzgün: “beyazlık, kızıllık, tunç rengi” ŞSL [ÇTS. s. 1176] 

uçukmak: “korku ve heyecandan benzi sararmak” [TS. s. 3898] 

Ata bindi şolok dem karşı çıktı 

Çü sultan oğluna erdi uçuktu (Hurş. XIV. 74) 

uçunmak: “korkudan sararmak, rengi uçmak” [TS. s. 3899] 

Ucundu lerze endamına düştü 
Belânın arısı başına üştü (Hurş. XIV. 11) 
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uğar: “alnında akı olan” [KTS (1) s. 864] 
uğar at: “alnında akı olan at” 

Uğar at : alnında akı olan at. Bu kelime gerek söylenişte, gerek anlamca Arapçaya 

uygundur. DLT Cl, 53-10 

uy: “kül rengi” TA [KTS (2) s. 295] 

ült: “kırmızı, kızıl” ŞSL [ÇTS. s. 1196] 

üptek: “alaca ibibik” DM [KTS (2) s. 298] 

üp ürüp: “ap ak” [KTS (1) s. 903] 

Üp: Renkte te ’kit edatıdır, üp ürün: ap ak. Çiğilce. DLT C1, 34-17 
ürgermek: “beyazlaşmak, ağarmak” [KTS (1) s. 904] 

Aydı ey ökünç Yûsuf üze, ürşerdi anıp iki közi kadğudın RKT 30/6a2 
ürpermek: “ağarmak” [KTS (1) s. 905] 

Ürnendi nen: nesne ağardı DLT 1,289-8 

ürüg: “açık renkli, ak” Alt. Gr. [EUTSV. s. 371] 

ürüp: 1. “ak, beyaz” [OY. s. 48; KÖUKY. s. 184] 

S(a)r(ı)g (a)ltu))nın ür(ü)n küm(ü)şin (BK Kİ 1) [OY. s. 48] 

S(a)r(ı)g (a)ltun: üıjü)n: küm(ü)ş: kız kod(u)z: (â)gri t(a)bi: (a)gı bups(u)z: k(a)lürti: (T 
47-48) [KÖUKY. s. 184] 

2. “beyaz” [EUTSV. s. 371] 

Ürünğ esriinğek buzaşulaçı bolmiş. Ölgey men, timiş IB. 41 

3. “beyaz, ak, bembeyaz, parlak” [KTS (1) s. 905] 

Busmasar boz kuş tutar, ewmeser ürün kuş tutar: avcı, sıkılmazsa boz kuş tutar, acele 

etmezse beyaz kuş tutar. (Adam işinde sıkılmazsa av avlandığında beyaz doğan avlar, 

acele etmezse doğanların en güzelini avlar.) DLT C2, 12-9 

Tarttı elginiançada ol ürün boldı bakığlılarka RKT 28/6al 

Tart(t)ı algini [122v/l] ançada ol ürün bakığlılarka TİEM 73 122v/l 

ürüp bulıt: “bulut” 

Kölikke kıldımız olarnıp üze ürün bulıtnı RKT 28/37b2 
ürüp bulut: “bulut” 

Ölkün yarılğaykök ürün bulut birla (4) indürülgay fâriştalâr indürülmak TİEM 73 263r/3 
ürüp karak: “göz akı” DLT Cl, 382-17 
ürüp kep közlüg: “huri” 
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Tayanu olturuğlılar tahtlar üzâ (5) tüz kalmış cüftlük bergây miz anlarka ürün kert közlünı 
TİEM 73 386v/5 
ürürj kuş: “akdoğan” 

Akdoğana ürün kus denilir. DLT C1, 331 -27 

ürürj saçlığ kılmak: “saç ağarmak, saçı ağannış olmak, ihtiyarlamak” 

Nâtagkutkarur silar agrilsâ silâr (3) ölkün kılur oğlanı ürün saçlığ 
üni/j tonluğ: “Havari” 

Ay anlar kim kertgündilar bolunlar taıjrı dini yâriçilar natag kim aydı c isâ maıyam oğlı 
(2) ürün tonluğlarka TİEM 73 408r/2 
ürün tânlig: “vücutları bembeyaz olan huri” 

Ürün tânliş ken közlüg TİEM 73 394r/4 
ürihj yinçü: “mercan, küçük inciler” 

Andağ kalı anlar ol kızlar kızıl yâküt taş ürün yinçü liig TİEM 73 393r/l 
ürütj yip: “beyaz ip, sabahın aydınlanmasına delalet eder” 

Yer)lar içip lar (7) ançaka tegrü bâlgürginça silarka ürün vip kara yipdin tap atmakdm 
TİEM 73 22r/7 

4. “ak, beyaz” [HATS. s. 640] 

Bir üıiin kögerçkün ağızlarındın çıkar kelip olaığa sözleyü berdi. KE 22r/21 

Ürün üzre nârdın bitilmiş bitig 
Okıp uksa bolmas mum köp tetik 
Yonar mu ayıtğıl bıçak öz özin 
Neçe bolsa edgü bilenmiş yetig MM 330/1 

ürütj saçlu: “beyaz saçlı, olgunluk çağı” 

Karıttı anı, ürün saçlu kıldı anı ME 101/8 

ürüg bolmak: 1. “beyaz olmak, beyazlaşmak” [KTS (1) s. 905] 

Tarttı elginiançada ol ürün boldı bakığlıiarka RKT 28/6al 
Tart(t)ı algini ançada (4) ol ürün boldı bakığlıiarka TİEM 73 268v/4 
2. “beyaz olmak, beyazlaşmak” [HATS. s. 640] 

Tenleri üıiin boldı . KE 72v/15 

ürür) çıkmak: “lekesiz beyazlıkta çıkmak” [KTS (1) s. 906] 

Yakın elatgil âlgi/jni koltuğun tapa çıksun ürün alasız nişan (9) takı bir adın TİEM 73 
229r/ 8 

ürür)lük: 1. “aklık, beyazlık” [KTS (1) s. 906] 
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Süs t boldı sütjük mendin, yandı baş ürünlüki RKT 31/5 a 1 

Tütündi küydi (5) baş ürünlükün TİEM 73 223r/5 

2. “beyazlık” [HATS. s. 640] 

Ey İbrahim sakal üıiinlüki ölüm bili çişi tutar. KE 56r/15 

verd (<A.): “doru at” YED [ÇTS. s. 1212] 

Bâğınğ eki verdi mihr ile meh 

Ne bâğ u ne verd allah allah s.34/74 LM 

Munğa tigrü kıldınğ meıâtib neverd 
Ki açtı lig beşer gül i içrc verd s. 52/84 Sİ 

verd-i ahmer: 

Verd-i ahmer mey yıkıldı inğlerinğninğ üstide 

Ah uşolladihğ bilinmes dürlerinğninğ üstide 159a/8 ŞHD 

verdi (<A.): “gül renkli” RH [KTS (2) s. 302] 

yabyaşıl: “yemyeşil” KK (2) [KTS (2) s. 305] 

yağalbay: “boz doğan” ŞT [ÇTS. s. 1218] 

yağız: 1.1. “yağız, kara yağız ; kızılımsı kahverengi” [OY. s.24, 37, 38 ; KÖUKY.s. 
184] 

Üza kök t(e)hri (a)sr(a) y(a)g(ı)zy(e)r kıl(ı)ntukda (KT Dİ) [OY. s. 24] 

Üza kök: t(â)rjri (a)sr(a): y(a)g(ı)z: y(e)r: kıl(ı)ntukda: (e)kin (a)ra: kişi oglı: kıl(ı)nm(ı)ş: 
(KT D1; BK D2) [KÖUKY.s. 184] 

Kül tig(i)n fa)z y(a)g(ı)zın bin(i)p opl(a)yu t(e)g(i)p bir (e)r(i)g s(a)nçdı (KT K5) 

[OY. s. 37] 

Kül tig(i)n fa)z y(a)ş(ı)zm: bin(i)p t(c)gdi(KJ K8) [OY. s. 38] 

(A)t(ı)m(ı)n üza kök: t(â)nri (a)sr(a): y(a)ş(ı)z: v(e)r y(a)na [...] (Ta D4) [KÖUKY.s. 

184] 

Üza: [k]ök: t(â)rjri y(a)[rl](ı)k(a)duk üç(ü)[n (a)sra y(a)s(ı)lz y(e)r: [ig(i)t(t)ük] üç(ü)n: 
(a)l(i)m(i)n töıvm(i)n: (e)t(i)nt[(i)m] (Ta B3) [KÖUKY.s. 184] 

1. 2. “yağız renkli at” [KÖUKY.s. 218] 

Kül tig(i)n: fa)z yfa)ş(ı)zın: bin(i)p: opl(a)yu: t(a)g(i)p: bir (a)r(i)g: s(a)nçdı: (KT K5) 

Kül tig(i)n: (a)z y(a)<ı(ı)zm: bin(i)p: t(â)gdi: (KT K7-8) 

2. “yağız, koyu renkli, kara” [EUTSV. s.381] 

Oğn tenği bolğay.. bu yağızyir Maitri. 38-26 s. 89 

3. “yağız, kızıl ile kara arası renk” [KTS (1) s. 923 / yağız] 
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Yaşız: Yağız. Bu, kızıl ile siyah arasında bir renktir. Buna benzetilerek yeryüzüne yaşız 

yer denir. DLT C3, 10-9 

Yaşız yir yaşıl suwyaraştı bile 
Ara mirj çiçekler yazıldı küle KB 3212 

yağız at: “yağız at” DLT C3, 10-10 

4. “yağız, kara, menekşe renkli” İML 168 [HATS. s. 652 / yağız] 

5. 1. “kahverengi, esmer” İH, TA [KTS (2) s. 306 / yağız] 

Kürdi kim kara yaşız za c i f-endâm melik-ninğ közine 251/13 s. 125 GT (1) 

5. 2. “dört ayağı da sekili at” MA, TA 
5.3. “atlarda meşhur bir re nk ” Kİ 

Kürdi kim kara yaşız za : i f-endâm melik-ninğ közine 251/13 s. 125 GT (1) 

6 . “siyah, kır, karayağız” ŞSL [ÇTS. s. 1219 / yağız] 

yağız kara: “kara yağız, siyah, kapkara, siyah tonlu at” ŞSL 
yahşıl: “yeşil” CD [ÇTS. s. 1221] 

yâküt (<A.): “değerli, süs taşı, yakut” [ÇTS. s. 1222] 

Goncalar bağlanıp tururmahbübnınğ la c 1-ilebindin açılğan güller yâküt_ 46b/7 ŞHD 

yâküt-ı ahmer: “kırmızı yakut” MÜN, TEH 

Tebessüm kılsanğ ay dilber uşol la c l-i suhan-verdin 
Tişinğdür lü hü-yi lâ } lâ lebinğ yâküt-ı ahmerdür 3 9b/4 ŞHD 

yâküt-ı leb-ila c l: “kıpkırmızı dudak” 

Yâküt-ı leb-i la c linğ ger âb-ı hayât olsa 
Sevdâ-yı seı-izülfünğ şafıâsı şekerkılur 40a/1 ŞHD 

yâküt-gün (<F.): “yakut renkli, kırmızı” [ÇTS. s. ] 

câm-ı yâküt-gün: 

Ki tür sâki ol câm-ı yâküt-şün 
Kiiltab c ıda c işretitkey füzün s. 254/3103 Sİ 

yâküt-reng (<F.): “yakut renkli, kırmızı” [ÇTS. s. 1223] 

bâde-iyâküt-reng: “kırmızı şarap” 

Beyle mevsimde kirektür c ıyş bezmin tüzgeli 

Hem zümürrüd-renş yir hem bâde-i yâküt-renş 338/6 s. 259 BV (2) 

yal: “ön ayağı ak olan at” İML 171 [HATS. s. 655] 

yaldırak: “ak, parlak, ışıklı” [TS. s. 4234] 

§ Öte canibinden anların zu c munea yaldırak dünya, ya c ni ak dünyada sakinlerdir. 
(Ev. XVII. 10, 13) 
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yalğıl: “yelesi ak, ak yeleli” [KTS (1) s. 934] 

Biligni irdedim 
Büküni udurdum 
Özümni adırdım 

Yalğıl atım yazlmur DLT C3, 228-15 

yamyaşıl: “yemyeşil” Kİ, KK (2), TA [KTS (2) s. 309] 

yağan: “alaca karga, yalnız başı ak olan karga” [KTS (1) s. 939] 

Korday kuğu anda uçup yumğın öter 

Kuzsun yanan sayrap anm üni büter DLT C3, 240-26 

yanıkara: “karakabarcık, şarbon” [TS. s. 4282] 

§ Bu liyakatla ve bu istihkakla destursuz havalesiz ileri durup imamet yerine geçersin hey 
yanıkara y y olası, dedi, fıi-hâl erenlerin nefesiyle yanıkara oldu, dahi nesli vardır 
(Bektaş. XV. 152) 

yap yaşıl: “yemyeşil” [KTS (1) s. 946] 

At üstem yarıklar bolurkıp kızıl 
Kızıl kızğu enler bolur yap yaşıl KB 2385 

2. “yemyeşil” Kİ [KTS (2) s. 311 / yapyaşıl] 

yap yaşul: “yeşil meşil” [KTS (1) s. 968] 

yaşıl: yeşil. Koyu yeşile yap yaşıl denir. Yuşul kelimesiyle birlikte yaşıl yuşul diye dahi 

söylenir, yeşil meşil demektir. DLT C3, 19-5 

yarakan: “sarılık hastalığı” BV (2) [ÇTS. s. 1232] 

Yarakan at koyadurlar manga hikmet ehli 

Kim hararet yüz ü közümni dağı kıldı sarığ s. 292 FK 

Yâhud yarakan otın kılıp tiz 

Sarığ yüzige bolur : arak-riz s. 1 13/832 LM 

yantmak: “ağartmak, tenvir etmek, parlatmak” [TS. s. 4352] 

Gönül harç eyledim ü can arıttım 

Yaradan yarı kıldı yüz varittim yy (Hurş. XIV. 95) 

yaruk yaşıl: “yemyeşil” [KTS (1) s. 965] 

Ekkaşün yaruk yaşıl TİEM 73 393r/3 

y(a)rukluğ: “ışıklı, parlak, beyaz, parıltı” [EUTSV. s. 391] 

Ertinşü ulus bedük y(a)ruklus tilşen AY. 188-13 s. 141 

yaş: 1. “ıslak, taze, yaş, yeşil” F1KT 23 lb/1 [HATS. s. 668] 

Ay urlar kim uşol toprak yaş irdi 

Yığaç yaş yirde yatmakdm yaşardı FIŞ 2763 
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Tanrı yaş atnı/ ulğarttı ME 6/5 

2. “taze ve yeşil” MKT 84a/10, TİEM 40 62a/l 1 [DBKTS. s. 859] 
yaşarğan: “yeşeren, yeşermiş” HKT 326a/1 [HATS. s. 669] 

yaşarmak: 1. “yeşermek, yeşillenmek” UD [EUTSV. s.392] 

2. “yeşermek, yeşillendirmek” HKT 326a/1 [HATS. s. 669] 

Ayurlar kim uşol toprak yaş irdi 

Yığaç yaş virdi yatmakdın yaşardı HŞ 2763 

Kuruğ yığaç elginse yaşardı, yapuığakladı. KE 60r/2 

3. “yeşermek, yeşillenmek” GT (1), Kİ [KTS (2) s. 314] 

4. 1. “yeşermek” [TS. s. 4378] 

§ Hazreti Hünkârın mübarek kef-i pâyları ol ağaç üzerine basmasıyle ül-hâl yaşardı 
(Bektaş. XV. 149) 

4. 2. “yeşermek” MKT 96b/4 [DBKTS. s. 859] 

yaşartmak: “yaşatmak, yeşertmek” [HATS. s. 669] 

Kuruğ yığaçm yaşarttın KE 237r/l 
Uzun yaşarttı a/ja Taprı ME 75/1 
yaşık: “yağız at” ŞSL [ÇTS. s. 1238] 

yâşık: “yağız at” ŞSL [ÇTS. s. 1239] 

yaşıl: 1. “yeşil” [EUTSV. s. 393] 

Talim kara kuş men. Yaşıl kaya yaylağım, kızıl kaya kışlağım ol. IB. 51 
yaşıl: bolsar: kem: özinte [ETY. s. 251/27 Turfan] 

2. “yeşil” [KTS (1) s. 968] 

Kılnu bilse kızıl keder, yaranu bilse yaşıl keder: nazlanayı bilse kızıl giyer, yaranmayı 

bilse yeşil giyer”, (kadın yaranmayı ve kırışmayı bilse kırmızı ipekli giyer; yaranmayı ve 

gözeniliği bilse yeşil ipek giyer). Bu renklerle erkek kadını daha iyi tutar, demek 

isteniyor. DLT C3, 20-17 

Yaşıl köktin indi yağız yirke söz 
Sözi birle yalpuk ağır kıldı ozKB 210 

Körmâs-mü sen bütünlükün tarjrı (2) indürdi kökdin suw boldı yer yaşıl TİEM 73 247v/2 
yaşıl barçın: “yeşil ipek” 

Aniarnııj öpinlâri üzâ yuwka tawar tonlar barem yaşıl kalıp tawarlar hoş kaş uıvnğay 
bilâzük kümüşdin TİEM 73 430r/7 
yaşıl çüvüt: “yeşil boya” DLT C3, 162-20 
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yaşıl kök: “yeşil, taze” 

Yeyür anlamı yeti aruk sığır adın yeti buğday başlan yaşıl kök adınlar kuıvğlar TİEM 73 
177r/3 

yaşıl kök buğday başlan: “sünbül, başak” 

Yeyürlâr anı yeti aruk udlar takı yeti buğday başları yaşıl kök adınlar kuıvğlar TİEM 73 
177r/8 

yaşıl yahşi nehâlâr: “(Cennet ehli için) yeşil yastıklar” 

Tayanmış töşaklâr üza yaşıl yahşi nehâlar üzâ TİEM 73 394v/l 

yaşıl yufka tawardın kadimlar kâdmek: “(cennet ehli için) yeşil ipekten giysiler giymek” 
kadarlar kadimlar yaşıl yufka tawardm takı kaim tawardın tayanığlılar anıp içindaTİfdsA 
73 217r/6 

3. “yeşil, mavi” HKT 510b/4, MN (1) 8/10 [HATS. s. 669] 

Serv tig kaddi râstlıknı ödüımiş 
Servlerşe yaşıl hifat kidürmiş HŞ 1445 

Adaklarırj nelük yaşıl turur? KE 33r/15 

Bu ekkikapuğ yaşıl zümürrüddin erdi. NF 37/16 

4. “yeşil” CC, Gİ, KF, Kİ, KK (2), MG, MS, TA, TZ [KTS (2) s. 314] 

Şi : r yaşıl sahrada koynı bir müsülmân 136/13 s.67 GT (1) 

Kaçan kim irişse Batn-ı Vadi ğa yiigürgey iki yaşıl c amüd arasında 312b/2 s. 343 İM 

5. “yeşil, taze” CD, HBD, MÜN, NH, ŞSL, TMA, YED [ÇTS. s. 1239] 

Çemen şahlfeside sebze dime kim gerdün 

Tarab sözini yaşıl hat bile sevâd itedür 147/2 s. 117 BV (2) 

Kara ve yaşıl ve kızıl ve sarığ ve tire yek amma 132b/21 ÇFK 

Ol yaşıl tonlukperi-veş la 7-/ şekker-bâr ile 
Ruh -1 t üt is in kılıp lıır m ün İh c il güttür ile s. 537 FK 

Sehre-i elvan çeçek yetildi katıldı yaşıl ve kök ve benefş âk-ile âh 6/5 s. 123 GT (2) 

Yaz yamğurı yetkeç eyledinğ bat 

Yer çekmenini yaşıl sakarlat 32 s. 30 LM 

Kaşınğ üze sordı ki nidür vesmeni lutfı 

Ol ya üze didi ki yaşıl toz degül mü 1563 s. 170 LD 

Keyip hoş sündüs istebrak kızıl, yaşıl u al, sarığ 

Çemen şâhidleri çıksa, kılur şermende havranı 270 s. 158 SD 

Bular kiymeki barça ahzer bolup 

c Âlemğa yaşıl şukka-yı ziver bolup s. 187/2081 Sİ 

Felek kiygen yaşıl tonnı zemin mâisi dağladı 
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Köyer ol tanğğaça bilgilki bağlar bağnda lü 7ü J 143b/l ŞHD 
yaşıl baş: “yeşil baş, bir tür ördek” ŞSL 
yaşıl ton: “yeşil renkli elbise” NH 
6 . 1. “yeşil” [TS. s. 4379] 

6 . 2. “yeşil” MKT 7a/3, TİEM 40211 b/4 [DBKTS. s. 859] 

yaşıl bal: “yeşil bal” TİEM 40 129b/5 

yaşıl yaşıl: “yeşil yeşil” MKT 97b/5 

yaşıl bolmak: 1. “yeşile boyanmak” [HATS. s. 669] 

Yaşıl boldı / yaşıllık ME 162/7 

Oğlum Haşan köşki ne hikmetdin yaşıl boldı NF 179/12 
2 . “yeşillenmek, tazelenmek” 

Hızr ma c nişi yaşıl bolur KE 160r/l 

yaşıl lplmak: “yeşile döndürmek, yeşil rengine çevirmek” [HATS. s. 669] 

Yaşıl kıldı anı/ saığatdı anı ME 72/7 

yaşıl olmak: “yeşil olmak” MKT 237a/5 [DBKTS. s. 859] 

Yaşıl Ögüz (<ö. a.): 1. “ırmak adı (Sarı Irmak)” [OY. s. 28, 54 / Yaşıl ügüz; KÖUKY. 
s. 146] 

îlşfehii y(a)ş(ı)l iis(ü)z ş(a)ntun yfajzıka tfe)şi sül(e)d(i)m(i)z (KT D 17) [OY. s. 

28] 

(Â)ç(i)m k(a)g(a)n: birla: ilg(a)rü: y(a)ş(ı)l ös(ii)z: ş(a)nlutj: y(a)zıka t(a)gi: 
sül(a)d(i)m(i)z: (KT D 17; BK D15) [KÖUKY.s. 146] 

İlşfe)rü y(a)ş(ı)l iis(ü)z şfa)ntun yfajzıka t(c)m siil(c)d(i)m(i)z (BK D 15) [OY. s. 
54] 

2. “Huang-ho nehri” Alt. Gr. [EUTSV. s. 393] 

yaşılğa yitip kara bolğan: “siyaha dönük yeşil, koyu yeşil” HKT 510a/7 [HATS. 

s. 669] 

yaşılgan: “yemyeşil” [TS. s. 4381] 

§ Dakr p [A.]: Dümdüz yaşılşan jULi, olan güzel otlu bağça. (Bab. XVI. 2, 46) 

yaşılistan: “yemyeşil ova, yeşil bitkilerle kaplı yer” [TS. s. 4381] 

Önüm meydan idi hep bağ u bostan 

Kamu sahra çemenler yaşılistan jkJj* (Çeng. XV. 236) 

§ Hannâ c [A.]: Mekân yaşılistan olmak ve ot mülteff olmak. (Bab. XVI. 2, 27) 
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yaşıllık: 1. “yeşillik” [HATS. s. 669] 

Yaşıl boldı / vasıllık ME 162/7 

Takı yaşıllıkmı hcç kimerse şifat kılu bilmegey. NF 319/9 

2. “yeşillik” CC [KTS (2) s. 314] 

3. 1. “yeşillik” [TS. s. 4381] 

§ Scbzîs ~ [F.]: Yaşıllık (Sıh. Ac. XV. 80) 

§ Scbzîs ~ [F.J: Yaşıllık (Şâmil. XVI. 253) 

3. 2. “yeşillik” MKT 440b/3, TİEM 40 254b/8 [DBKTS. s. 860] 
yaşımtul: “yeşile çalar renk” ŞSL [ÇTS. s. 1239] 

yaşlu tirek: “yeşil ağaç” DM [KTS (2) s. 314] 

yavuz: “yağız, kahverengi, esmer” TZ [KTS (2) s. 327] 

yavvuzsız ürüg: “bembeyaz, parıl parıl” [KTS (1) s. 978] 

Kigürgil âlgipni könçüküıj içinda çıkğay ürün yavvuzsız (7) tokuz bâlgülâr içinda 

ti fa vnka anııj bodunırja TİEM 73 274r/6 

yawuzsuz ürüıj: “bembeyaz, parıl parıl” [KTS (1) s. 978] 

Yağuk eletgil elgiıjikaltıkırj tapa, çıksun üçün ürün ya wuzsuz RKT 3 l/42al 
yazıg: “kula (?); kula at” [EUTSV. s. 395] 

Sarigatlıgsabçı, yazış atlıgyalabaç edgü sözsab eltikelirtir IB. 11 
yebkin: “menekşe rengi” US [EUTSV. s.396] 

yâgrân: “kestane rengi” [KÖUKY. s. 184] 

Tüı[g(i)ş bod(u)n (e)Jtdükdâ: kül i(ç) çor: özlüki: y(a)şr(a)n (a)t: bin(i)p [...] (KÇ 15) 
[K](a)rluk: y(a)şr(a)n: r 2 ml 2 g 2 : (a)rkasın: sıyu: urtı: (KÇ 21) 
yeğren: “kola rengi” [ETY. s. 138] 

Özlüki: binip o[playu teği]p üç eriğ: sançdı: [süjnüşdükde: küli çur: özlüki: yeğren at 
binip Mi. D 15 

yek-renglig (<F.+T.): “bir renkte olan” [ÇTS. s. 1246] 

İrür çunki yek-renşliş şef-i c ışk 
Bu takıib birle min-i zâr hem FK 

yek-renglik (<F.+T.): “bir renkte olan” [ÇTS. s. 1246] 

Ger körünmes ol peri is tep anğa yek-renşlik 

Za c fdmmin tilbc hem imdipcri-vâr olnuşam 420/6 s. 313 BV (2) 

yemyeşil: 1. “aşırı yeşil” İML 168 [FIATS. s. 678] 

2. “yemyeşil, çok yeşil” DM [KTS (2) s. 318] 
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yen: “kırmızılık, kırmızı” DM [KTS (2) s. 318] 
yeng: “renk” [TS. s. 4527] 

Nitekim çalar ol her dürlü yense V, 

Bu miskin çalınır yüz dürlü renge (Hurş. XIV. 50) 

yeşil: 1. “yeşil rengi” İML 180 [HATS. s. 678] 

2. “yeşil” DM, RH [KTS (2) s. 319] 

Yeşil taşlar uğurlayan un eli kes Hür 268b/1 s. 591 KFT 
yeşillik: “yeşillik” DM [KTS (2) s. 319] 
yibün: “kırmızı” US [EUTSV. s. 400] 

yipin: 1. “kırmızı yipün: kırmızı” [EUTSV. s. 403] 

... -şlış yipin tana tokıp Maitri. 86-15 s. 159 

2. “koyu kırmızı, kızıl” DLT C3, 21-27 [KTS (1) s. 1006] 

yipkil: “erguvan rengi” [KTS (1) s. 1006] 

Yipkil ton: Erguvan renginde elbise DLT C3, 46-22 
yipkin: 1. “menekşe rengi” US [EUTSV. s. 403] 

2. “menekşe rengi; erguvan renginde olan; konur, koyu kırmızı” [KTS (1) s. 1006] 

Yipkin nerj: Konur renkli, koyu kırmızı, erguvan renginde olan nesne DLT C3, 37-14 

yipün: 1. [EUTSV. s. 403] 

Yumrak tilinşiz ol.. yipün [lmhual AY. 347-10 s. 209 

2 . “koyu kırmızı, mor menekşe rengi” 

Kurımış yığaçlar tonandı yaşıl 
Bezendi yipün al sanğ kök kızıl KB 67 

yörüg: “beyaz, açık renkli, ak; açık beyaz, apak, bembeyaz” [EUTSV. s. 411] 

Kat yörü(ng) Maitri. 30-11 s. 80 

yrün: “ürür)” Alt. Gr. [EUTSV. s. 411] 

yuşul: “yeşil” [KTS (1) s. 1028] 

Yaşıl ile birlikte kullanılır (yaşıl yuşul diye dahi söylenir, yeşil meşil demektir) DLT C3, 

19-4 

yaşıl yuşul: “yeşil meşil” DLT C3, 19-5 
yüpün: “kırmızı” [EUTSV. s. 414] 

-ler .. tilintin yüpün önğlüg Maitri. 88-1 s. 160 

yürür) (ya dayörüg ?): “beyaz (süt ya da gümüş rengi), ak” [EUTSV. s. 415] 

Ötrü tört körkla kırkın yürün .. küm üş yıp arjirârİKP. 42-2 s. 31 
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yürün: açık [ETY. s. 249/5 Turfan] 

Yme: kök: yürün: taş 

za'ferân (<A.): 1. “sarı renk” [HATS. s. 706] 

Bu iki bal ve yağ ve helva kânı 
İrüımen kul bularnınğ za c Terânı H$ 1551 

Ahun idişleıge za { İcran ezip koyup KE 192 r/5 

Za c fanin birle, sürtüneli za c farânnı opradı ct M E 168/7 

Kerek ter beş emsal bu beş yük bolur 
Yüki ekki yüzge yeter rast kelür 
Takı za { İcran beş kerek batmanı 
c Öşür berse yüz mir) sa c âdet alur MM 202/3 

Takı diklerini za c farândın yaratıp turur NF 162/11 

2. “safran” BV (1), Gİ, KF [KTS (2) s. 335] 

Bir tarafı za ( ferân kibi birihamrâ 247/4 s. 123 GT (1) 

Üç vasTmıhğ birisi süt kibi, takı za c Terân kibi takı üşnânkibi 105a/1 s. 208 İM 

3. “safran” [ÇTS. s. 1268] 

ruhsâr-ıza c ferân: “safran renginde olan yanak” BV (2) 

za c ferân-çihr (<A.+F.): “sarı yüzlü” [ÇTS. s. 1268] 

Baştın ki kadem kılıp tururmihr 
İster seni boldı za : tcrân-çihr %.29!22 LM 

za c ferânl (<A.+F.): “safran renginde” FIBD 

Nesterendür kim yüzühğ hecrinde kanlığ köz bile 
Za c _Terâni yüzse süılüp-min gül-i ra c na imes s. 221 FK 

Kim bâğyüzin hazânı eylep 

Kök berşini za c Terâni eylep s. 117/872 LM 

zağfirân (<A.): “safran, sarı renk” [FIATS. s. 706] 

zancar (<A.): “bakır yeşili” CC [KTS (2) s. 336] 

zengârî (<F.): “göz taşı renginde” FK, NH [ÇTS. s. 1277] 

Kök dağı ayğa birür yüz infY âl 

Kiyse zenşâri keten yek-tâyım 2542 s. 277 LD 

zengi (<F.): “zenci, siyahı” [KTS (2) s. 337] 

Yigrip bir kara zengi ferrâş-ka birdi kim üstün 94/6 s. 46 GT (1) 

zerd (<F.): “sarı; solgun, soluk” BD, FIBD, NH, YED [ÇTS. s. 1277] 

Zer varak tig bolmışam simin sakakıhğ şevkıdın 

Kör ki ni zerd ü ni zâr itmiş mini sevdâ-yı hâm 1119 s. 122 LD 
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çihre-i zerdim: 

Yolıda bes ki koydum çihre sançılğan has u hâşâk 

Samanlar bil ki çikmiş keh-rübâ dik çihre-i zerdim 407/3 s. 305 BV (2) 

Bahâr-ı hüsni temennası içre berg-i hazân 
Sirişk kanlandın boldı çihre-i zerdim s. 409 FK 

kürte-i zerd: “sarı gömlek” 

Kaçan ki kürte-i zerd ol meh-i münir kiyer 
Bfâynihi irür ol hür kim harir kiyer 594 s. 65 LD 

ruhsâr-ı zerd: “sarı yanak” NH 

zerde (<F.): “zerde, sarı” MÜN, YED [ÇTS. s. 1277] 

zerde bolmak: “sararmak, sarı olmak” YED [ÇTS. s. 1277] 

zerrin (<F.): “altından altın gibi parlak, sarı” MÜN, NH, TMA, YED [ÇTS. s. 1278] 

Tağka beriben libâs-ı hâlâ 
Zeırin-kemer ettinğ âşkâıâ s.30/30 LM 

çâbük-i zeırin-kemer: 

Sürse meydân içre her çâbük yügürmekdür işim 

Kiyniçe ol çâbük-i zeırin-kemer bol say mu dip 61/4 s.45 BV (2) 

şubh-ı zeırin: “altın renginde sabah” NH 

taşt-ı zeırin: 

Küp astıdağı heştkurs-ı kamer 
Veli başıda taşt-ı zerrini her s.78/470 Sİ 

zer-rişte (<F.): “altın tel, sarı” HBD, MÜN [ÇTS. s. 1278] 

Şafak cinsin kuyaş zer-riştesidin çarkap kılmış 

Şafak-gün kılğalı mihr ehliniıiğ eşkin sebeb kılmış 258/\ s. 196 BV (2) 

Sininğ gül-gün tonunğ kim nakş irür zer-riştedin her yan 
Bi- : aynili iyledürkim zer-varak astıdağı lâye s. 526/2 FK 

zimîh (<F.): “zırnık, sarı renk” [ÇTS. s. 1282] 

Şufretde neçe ki kılsa tevblh 

Altun bile tehğ bolur mu zimîh s. 364/3427 LM 

zülf-i benefşe: “menekşe renkli zülüf’ [ÇTS. s. 1285] 

Zülfi benefşe dilberühğ hecride Şibân neylesün 
Tokuz Târem üKökçe-Su eşki bile seylâbedür 5 3 b/2 ŞHD 

zümürrüd (<A.): “zümrüt; çok yeşil renk” HBD, MÜN, NH, ŞT, YED [ÇTS. s. 

1286] 

Hattını kör dik leb üzre ger zümüırüd hat kişi 

Körmedi la c 1 üzre yâ şinger füze zcngâr hat 281/2 s. 214 BV (2) 
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Lebinğ la 7 ü hatıhğ iy can zümüırüd 
Niçük kim la c Iğa her yan zümüırüd s. 127 FK 

Çıkıp ahun çcçck zümüırüd üze akıp anda kümiş dek âb-ı revân 7/10 s. 124 GT (2) 

Şıbğatu'llâh fi c lidürkim kat c -ınesl-i haşm üçün 
Ol zümüırüd tig kılıçmnğ önği bolmış sedd-i âb 101 s. 12 LD 

Bolur çü şebnemini körse sebzesi üzre 

Hacil zümüırüd üze bolsa lülü'-i lâlâ 329 s. 172 SD 

zümürrüd-gûn (<A.+F.): “ipek yeşil renkli” FK, HBD [ÇTS. s. 1286] 

zümürrüd-reng (<A.+F.): “zümrüt renginde, yeşil” [ÇTS. s. 1286] 

Beyle mevsimde kirektir c ıyş bezmin tüzgeli 

Hem zümürrüd-renş yirhem bâde-iyâküt-reng 338/6 s. 259 BV (2) 

zümürrüdi (<A.+F.): “zümrüt gibi” [ÇTS. s. 1286] 

Gülge beriben zümürrüdi taht 

Gonçe keremin şabâdm açtınğ s. 30/35 LM 
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BÖLÜM IV 

GENEL DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Renk, “cisimlerden yansıyan çeşitli frekanslardaki ışınların göz ve sinirler 
aracılığı ile alınmış algıların beyin tarafından anlamlandırılması sonucunda oluşmuş 
fizyolojik bir olgudur.” (Küçük 2010d: 420). 

Renklerin anlamları, kültür ve medeniyet mihverinde genel bir ifade oluştursa 
dahi bu anlamlar, insandan insana az veya çok değişmektedir. Coğrafya, iklim şartları, 
ekonomik şartlar, düşünce, inanç ve ırk gibi kültürel öğeler, renk adlandırmalarında ortak 
bir yargıya varılmasına katkı sağlamaktadır (Küçük 201 Od: 420). 

Tez çalışması kapsamında Orhon Türkçesi döneminden başlanarak Eski Anadolu 
Türkçesi dâhil ilgili eserlerde geçen renk kavramları taranmıştır. Çalışmaya 161 eser 
kaynaklık etmektedir. Bu eserlerin 79’u TDK’nin yayımlamış olduğu Tarama 
Sözlüğünde yer almaktadır. Dolayısıyla söz konusu eserler yeniden taranmamış bu eserler 
için Tarama Sözlüğü’nden faydalanılmıştır. Kalan 82 eserin 39’una ulaşılarak toplamda 
29.050 sayfa taranmış ve bu eserlerde ilgili renk kavramına ait tanıklar belirlenmiştir. 
Diğer 43 eserin baskılarının olmaması, sözlük, gramer ve Kur’an tefsiri türlerinde eserler 
olması sebebiyle bu eserlerin tanıklarına yer verilememiştir. Bu eserler şunlardır: Anonim 
Kur’an Tefsiri, Abuşka Lügati, Eski Tüıkçenin Grameri, Altın Ordu Sahasına Ait Yarlık 
ve Bitikler, Kitâbu Bulgatü'l-Müştâk Fi Lügati't-Türk Ve'l-Kıfçak, Baytaratu'l-Vâzıh, 
Codex Cumanicus, Cemili Dîvânı, Çaştani Bey Hikâyesi, Ed-Dürretü'l-Mudiyye Fi'l- 
Lügati't-Türkiyye, Gül-ü Nevruz, Hüseyin Baykara Divânı, Hekimoğlu Kur’an 
Tercümesi, El-îdrâk Haşiyesi, Îbni-Mühennâ Lügati, Kitâb Fi Îlmi'n-Nüşşâb, Kırım 
Sahasına ait Yarlık ve Bitikler, Kazan Sahasına ait Yarlık ve Bitikler, Kitâb Fi'l-Fıkh, 
Kitâbü'l- İdrâk Li-Lisâni'l Etrâk, El-Kavanînü'l-Külliyye Li-Zabti'l-Lügati't- Türkiyye, 
Kuanşi im Pusar (Ses İşiten İlah), Manichaica, Münyetü'l-Guzât, Mahbûbü’l-Kulûb, 
Manisa Kur’an Tercümesi, MTrâc-Nâme, Muhabbet-Nâme, Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu'l- 
Leysi's-Semerkandî, Münşe’ât, Nevâdirü’n Nihâye, Kitâb Fi Rıyâzâti'l-Hayl, Şeyh 
Süleyman Lügati, Şecere-i Terâkime, Kitâb-ı Mecmü-ı Tcrcümân-ı Türkî ve Acemi ve 
Mugalî, Târîh-i Enbiyâ ve Hukemâ, Türk ve İslam Eserleri Müzesi No 40, Târih-i Mulûk- 
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i ‘Acem, Et- Tuhtetü'z-Zekiyye Fil-Lügati’t-Tüıkiyye, Uygurca Dışastvustık, Uigurica 
IV, Uygurca Üç Hikâye, Yusuf Emirî Divânı. 

Çalışmada renk ad ve kavramlarına ait 1021 madde başı bulunmaktadır. Madde 
başlarının devamlarında belirtilen eş anlamlı renk adları da dâhil edildiğinde bu sayı 
1055’e çıkmaktadır. Çalışmadaki alt maddelerin sayısı ise 528’dir. Çalışma, madde 
başları ve alt maddeler dâhil toplam 1549 maddeyi içennektedir. 

Çalışma içerisinde yer alan renkle ilgili sözcükler, ad ve eylem, renk adı ve renk 
kavramı gibi ayrımlar yapılmaksızın sadece madde başlarından yola çıkılarak 
incelendiğinde Orhon Türkçesi döneminde 13, Uygur Türkçesi döneminde 70, Karahanlı 
Türkçesi döneminde 138, Harezm Türkçesi döneminde 136, Kıpçak Türkçesi döneminde 
162, Çağatay Türkçesi döneminde 563, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise 192 adet 
olmak üzere toplam 1274 sözcük tespit edilmiştir. Bu sözcüklere alt madde şeklinde 
bulunan sözcükler de eklendiğinde sayı bir hayli artacaktır. Bu bilgilerden hareketle, en 
çok renk adı Çağatay Türkçesi döneminde bulunmaktadır. Bunun sebebi Arapça ve 
Farsçanın Türkçeye olan yoğun etkisidir. 

Çalışmada 52’si kara, 14’ü ak, 4’ü kök, 2’si kızıl, 2’si ala, 2’si sarı ve birer adet 
boz, kır, kızıl, kümüş vc yaşıl maddeleriyle oluşmuş 79 adet özel ad bulunmaktadır. Özel 
adların 15’i madde başı, 64’ü alt madde olarak yer almaktadır: Ağ Boğa (II), Ağ Su, 
Ağluk, Ak Baş, Ak Sub, Ak Târmâl, Ak Pıra, Ak Say, Ak Terek, Ak Ordu devleti, Ak 
tipiz, Ak Su, Ak Tepe, Aksankar (II), Ala Kenk, Alatağ, Bozboğa, Göbek sarı, Kara 
Buluk, Kara Köl, Kara Kum, Kara Sub, Kara Yotulkan, Kara Buka, imiş Kara, Kula 
Kara, Kulun Kara, Küç Kara, Öküş Kara, Sekinç Kara, Kara Bakşı, Kara Bars, Kara 
Buga, Kara Çur, Kara Kan, Kara Kunğaz, Kara Kuş, Kara Okuy, Kara Şeftir, Kara 
Songsuy, Kara Tegün, Kara Temür, Kara Toğma, Kara Toyın, Kara Yalğa, Kara Boğdan, 
Kara Alp Arslan, Kara Boğaz, Kara Gazi big, Kara Hân (I), Kara Hân (II), Kara Hân 
(III), Kara Hân (IV), Kara Hân (V) Kara Hıtay, Kara İvil, Kara İvil Halil, Kara Kalpak, 
Kara Kır, Kara Kırım, Kara-Köl, Kara Kul, Kara Kum, Kara Şit, Karaca Mirgen, Karaç, 
Karaçık, Karaçık Tağı, Karaçuk (haraçuk?), Karasu, Kır Çeçek, Kızıl-Su, Kök Öp, Kök 
Buka, Kök (Hân), Kök Tonlı, Kümüş Tepe, Sarığ, Yaşıl Ögüz 
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Orhon Türkçesi döneminde 8 adet basit renk adı bulunmaktadır. Bunlar: Ak, boz, 
kara (I), kök, sarig, torug, iirii/j, yağız' dır. Uygur Türkçesi döneminde ise renk adlarının 
çeşitlendiği görülmektedir. Bu çeşitlenme daha çok re nk adlarının eş anlamlı 
kullanımlarıyla gerçekleşmiş ve bu sayı 32’ye ulaşmıştır: Ak, al (I), arjavrt, arjwrt, boz, 
esri, kara (I), kök, kra, kük, moz, örüng, razurt, rzvrt, sarig, tıg, tig, torığ, üıiig, ürür), 
yağız, yazıg, yebkin, yegren, yibün, yipin, yipkin, yipün, yörii/j, yrün, yüpün, yürür] (ya 
da yölüp ?) 

Karahanlı Türkçesi döneminde, İslâmiyetin benimsenmesiyle birlikte Arap 
alfabesi kullanılmaya başlanmış, buna bağlı olarak Arapça ve Farsçaya ait kelimeler de 
Türkçenin söz varlığında yerlerini almıştır. Fakat Arapça ve Farsça kökenli sözcükler bu 
dönem içerisinde renk adları bakımından kendilerini çok fazla hissettirememiştir. Ayrıca 
bu dönemin basit renk adlarında, at donlarının sayıca fazlalığı göze çarpmaktadır. 
Tespitlerimize göre, Karahanlı Türkçesi döneminde 38 adet basit renk adı bulunmaktadır: 
ahzar, ak, al (I), ar, bayın, bül, boz, çakır, çal, çından, esri, habeş, kara (I), kartal, kaşğa, 
kır, kop ur, kök, kuba, kula, kupa, liva, mesiç (?), mina, or, oy, örüng, sarig, şaşut, taz, tıg, 
torığ, torug, ürür), yağız, yipin, yipkil, yipkin. 

Flarezm-Altınordu sahasında tespit edilen basit renk adları 29 tanedir: âc, ak, al 
(I), beyzâ, boz, çakır, çapar, çubar, dor, eflâtün, eşheb, hadrâ, hızr, kara(I), keh-rübü, 
koğur, kök, kula, nil, or, oy, sarı, sarig, saru, tomg, ürür), yağız, za c ferân, zağfırân. 

Kıpçak Türkçesi döneminde ise 58 adet basit renk adı bulunmuştur. Bu dönemde 
renk adlarının çoğunluğunu hayvan donları oluşturmuştur: Ağ, ah, ahmer, ak, al(I), al (II), 
alçal, aşkar, attur, az, boz, çal, çil, darğıl, doru, edbes, edhem, eğir, esmer, esved, evrek, 
eygir, hadrâ, hamrâ, ihdir, ipkin, jengâr, kara (I), kebüt, kırmızı (I), kola, konğur, korjur, 
kovu, kök, kuba, kula, kumral, kuv, kümeyt, mor, narangi, oy, sarı, şan, sarığ, sam, sis, 
şal, toğru, ton, tom, toru, uy, yağız, yavuz, za c ferân, zancar. 

Çağatay Türkçesi döneminde Arapça ve Farsça sözcüklerin yaygın kullanımı re nk 
adlarında da kendini göstenniştir. Bu dönemde 70 adet basit renk adı tespit edilmiştir: 
ablağ, ablak, abraş, ağ, ahmer, ahzar, ak, al (I), altun, aşfar, azrâk, benefş, beyaz, beyzâ, 
boz, bur, çağan, çal, çeren, çıpar, çöker (I), çubar, eblak, ebreş, ebriş, edhem, enâr, eşheb, 
ezrak, feger, gök, hadrâ, hâki, hamrâ, hazrâ, humret, ımığ, inek, kara (I), kare, katmer, 
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kebüd, kınır, kırmız (II), kırmızı (II), koya, kök, lâceverd, lâcverd, mâi, mavi, mavi, mor, 
mül, nil, şahbâ, sarig, sarık, sebz, şufret, sürh, şamat, tüzgün, ült, yağız, zerd, zerde, 
zerrin, zirnlh, zümürrüd. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi, kaleme alman eserler bakımından zengin bir 
dönemdir. Çalışmamızda Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerine erişebilmek için 
TDK’nin çıkarmış olduğu Tarama Sözlüğü’nden yararlandık. Fakat Tarama Sözlüğü’nün 
genel anlamda renk adları bakımından yetersiz bir kaynak olduğunu gördük. Kara, 
kırmızı, kızıl, mavi, sarı, siyah gibi re nk adlarına hiç değinmeyen Tarama Sözlüğü’nde 12 
adet basit renk adı tespit edilmiştir. Bunlar: ak, bor, çakır, çapar, gök, gören, kaşğa, kır, 
kıyma, korjur, küran, saz ’dır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapılmış Kur’an tercümeleri için Ünlü’nün 
(2012c) eserini kaynak aldık. Bu eserde, Tarama Sözlüğü’nden farklı olarak kara, kıımızı, 
örürj, sarı, saru ve yaş sözcükleri tespit edilmiştir. Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi için 
yararlandığımız kaynaklarda toplam 18 adet basit renk adı bulunmaktadır. 

Orhon Türkçesi döneminde türemiş renk adı olarak sadece azman, kızıl ve yaşıl 
sözcükleri bulunurken, Uygur Türkçesi döneminde ala (I), esrirjü, ğırğılamak, karağu, 
karaku, kararığ, kararmak, kızıl, kızıllığ, kızılsığ, kızkıl, kizkil, tonkı, yaşarmak ve yaşıl 
sözcükleri tespit edilmiştir. 

Karahanlı Türkçesi döneminde ise 35 adet türemiş renk adı bulunmaktadır: Ala 
(I), akarmak, arsal, arsıl, arsik, çilgü, karağuımak, karalamak, karalı, kararjku, 
kararjkuluk, kararmak, karartmak, kızğul, kızıl, kızıllı, kızıllık, korjramak, kögermek, 
kökçin, kökermek, kökşin, öıiiıjli, sarğaımak, sarğaımış, sarığlamak, sanğlı, sarığlığ, 
sarığlık, sarığrak, tarğıl, ürgermek, ünjermek, ürürjlük, yaşıl. 

Harezm Türkçesi döneminde 38 adet türemiş renk adı tespit edilmiştir: akarmak, 
ağartmak, aklık, akrak, ala (I), alalı, alalık, bozluk, dorluk, karalığ, karalık, karamtul, 
kararjğu, kararjkuluk, kararmak, karartmak, kızartmak, kırğıl, kızğıt, kızıl, kızıllık, 
kögermek, kökermek, kökertmek, kökiş, sarğaımak, saığartmak, sarığlık, sarığmak, 
timürmek, tüneımek, ürürjlük, yaşaığan, yaşarmak, yaşartmak, yaşıl, yaşıllık, yeşil. 
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Kıpçak Türkçesi döneminde 32 adet türemiş renk adı bulunmaktadır. Bunlar: 
ağarmak, ağartmak, ahça, ahlığ, ağarmağ, aklık, ala(I), alaça (I), alaça (II), alçal, daığıl, 
karaca, ğarağa urmağ, karalık, karakul, kararmak, ğaşğaldağ, ğızaımağ, kızıl, ğızılça, 
kızılmak, ğubaımağ, sararmak, saığarmak, sarışın, şaruça, şaruluğ, şaruşın, yaşarmak, 
yaşıllık, yeşil, yeşillik ’dir. 

Çağatay Türkçesi döneminde diğer dönemlere nazaran çok sayıda türemiş renk 
adı vardır. Tespitlerimize göre 61 adet türemiş renk adı bulunmaktadır. Bunlar: ağarmak, 
ağçıl, ağımtul, ağlık, Ağluğ, ağtımul, ağaımağ, ağartmak, aklık, beyzâça, bozaımak, çala, 
çalğave, göğermek, gökumtul, hâkisteri, karaca, ğaracalığ, Karaç, Karaçığ, ğarağ, 
ğarağay, ğarağrığı, ğarağu, karalamak, ğaralğu, ğaralığ, karalık, ğaralmağ, ğaraltğu, 
karamak, ğaramtul, ğararjğu, ğaranğurağ, kararak, kararmak, karartmak, ğızalağ, 
kızarmak, ğızığ, ğızığrak, kızıl, kızıllık, ğızımağ, ğızımtul, kögermek, kögertmek, 
kökermek, kökertmek, kökümtül, morı, saığarmak, saığarmak, şaığartmağ, sarığlığ, 
sarığlığ, tirelığ, tirelık, t irdik, ya/jşd, yaşım tııl ’ dur. 

Tarama Sözlüğü’nde basit renk adlarına çok az yer verilmesine rağmen türemiş 
renk adlarına çokça yer verilmiştir. Tarama Sözlüğü’nde 72 adet türemiş renk adı 
bulunmaktadır: ağıllanmak ~ ağullanmak, ağıllık, ağca ~ ağcam, ağcarak, ağıl, ağlık ~ 
aklık, akaımak, ağartmak, akça, akcılrak, akça ağaç, akça kavak, akçıl, ala (I), alaca, 
alalığ, bozaç, bozarak ~ bozırak, bozarmak, bozca aş ~ bozca aşı, bozcıl, bozumtuk, 
göğermek, göğeıtmeğ göğez ~ göğezi, göğreğ gökçül ~ gökçül ~ gökçil, göklük, karaca 
karga, karaca ot, karaca yer, ğaralmağ, karaltmak, karaman evi, karamsılık, karamtık, 
karamtıl, ğararağ, ğırğıl, kırgıllık, kızgıl, ğızgu, kızılca, kızılcuk, kızıllırak ~ kızkıldırak, 
kızılsağı ~ kızılsağu, kızılsı, kızkı, konurcak, morsağı, saralmak, sarımtık, taığıl, tarkıllık, 
tozlurak, yaşaımağ, yeşil, yaşılgan, yaşılistan, yaşılgan, yaşılistan, yaşıllığ. 

Kur’an Tercümeleri Sözlüğü’nde ise Tarama Sözlüğü’nden farklı olarak 11 adet 
türemiş renk adı bulunmaktadır: ağarmak, ağaıtmağ ağlığ, ğararju, ğararmağ, ğararmış, 
ğızıl, kızıllık, şararmağ, şaığarmış ve yaşıl. Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemi 
içerisinde toplam 83 türemiş renk adı tespit edilmiştir. 

Pekiştirme hecesiyle üretilmiş renk adlarına en erken Uygur Türkçesi döneminde 
rastlanır. Bu dönemde sadece 2 adet pekiştirilmiş renk adı bulunmaktadır. Bunlar: ğap 
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kara ve kıpkızıl ’dır. Karahanlı Türkçesi döneminde ise bu sayı biraz daha artmış ve bu 
dönem eserlerinde 9 adet pekiştirilmiş renk adı tespit edilmiştir: kap kara, kıpkızıl, sap 
sarig, üp üıiiıj, yap yaşıl, yap yaşul, yanık yaşıl, yawuzsız ürüıj, yawuzsuz üıiiıj. Harezm 
Türkçesi döneminde 8 adet pekiştirilmiş renk adı bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi 
Farsça ön ek olan /pür/ ile yapılmıştır: appak, çımak, çımkara, kap kara, kıpkızıl, 
kömkök, pür-keh-ıiibâ, yemyeşil. Pekiştirilmiş renk adları en çok Kıpçak Türkçesi 
döneminde görülmektedir. Flarezm Türkçesinde görülen /çim 1 ekiyle pekiştirilmiş re nk 
adları bu dönemde de bulunmaktadır. Bu dönemde 18 adet pekiştirilmiş renk adı tespit 
edilmiştir: apak, çımak, kabkara, kap kara, kıbkızıl, kıpkızıl, köbkök, kömkök, könkök, 
közkök, künkök, şabşarı, şabşaru, sapsarı, yabyaşıl, yamyaşıl, yap yaşıl, yemyeşil. 
Çalışmamız kapsamında Çağatay Türkçesi döneminde 8 adet pekiştirilmiş renk adı 
bulunmuştur. Bu renk adlarından biri yine /pür/ ekiyle oluşturulmuştur: ap ağ, apak, 
apakkine, gömgök, kap kara, kararak, kölkömük, pür-sebz. Tarama Sözlüğü’nde 
birbirlerinin eş anlamlısı olarak kullanılan appak, abbak, apbak sözcükleri bulunurken, 
Kur’an Tercümeleri Sözlüğü’nde gcy kelimesiyle oluşturulmuş (gey kara, gey sarü) iki 
adet renk adı ile kapkara sözcüğü tespit edilmiştir. 

Türkçe, renk ve re nk adlandırmaları bakımından diğer dillere nazaran oldukça 
zengin ve yaratıcı bir dildir. Türkçede yeni renk adları türetilirken gökyüzüne, 
hayvanlara, bitkilere bakılarak yani doğadan hareket edilerek somutlaştırmalar yapılmıştır 
(Küçük 201 Od: 420). Dolayısıyla Türkçenin renkler hususundaki en önemli zenginliği 
doğadan yapılan somutlaştırmalardır. Bu somutlaştırmalar Eski Türkçe döneminde pek 
görülmemekle birlikte, özellikle Harezm - Kıpçak Türkçesi döneminde kendini 
hissettirmektedir. Osmanlı Türkçesi gibi sunî bir yazı dili olan Çağatay Türkçesi 
döneminde ise, bu eğilimin yaygınlık kazandığı net bir şekilde görülmektedir. Bu 
dönemde Türkçe kelimelerin yerlerini daha çok Arapça ve Farsça kelimeler almıştır. 
Bunun bir sonucu olarak da Arapça ve Farsça isim veya sıfat tamlamasından oluşmuş 
renk adları oldukça yaygın kullanılmıştır. Tamlama şeklinde kurulmuş renk adlarında 
çokça doğadan somutlaştırmalar yapılmıştır (Küçük 2013: 800). 

Çalışmamız kapsamında Arapça ve Farsça tamlama şeklinde ulaştığımız renk 
adları 311 adettir. Çalışmamıza göre, Arapça ve Farsça tamlama şeklinde oluşturulmuş 
renk adlarının ilk örneği Harezm Türkçesi döneminde yer almaktadır. Bu dönemde 6 adet 
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tamlama tespit edilmiştir. Bunlardan 3’ü madde başı olarak bulunmaktadır: şarab-u 
erğuvâni, şarâb-ı erguvâni, gül-gün, lâle-gûn, mey-gün, sâğar-ı şahbâ. 

Kıpçak Türkçesi döneminde bir adet Farsça tamlama ( gül-gün ) tespit edilmiştir. 
Bunun sebebi, Toparlı’nın yaptığı çalışmada sadece bir adet Farsça tamlama şeklinde 
renk adına yer verilmiş olmasıdır. Kanaatimize göre, bu dönemde Arapça ve Farsça 
tamlamaların sayısı bununla sınırlı değildir. 

Çağatay Türkçesi dönemi Arapça ve Farsça tamlamalarla oluşturulmuş renk adları 
bakımından oldukça zengin bir dönemdir. Bu dönemde 304 adet tamlama şeklinde 
oluşturulmuş renk adı bulunmaktadır. 135’i çalışmada madde başı olarak bulunurken, 
169’u alt madde olarak yer almaktadır. Bu re nk adları şöyledir: âb-gün, ablak-ı eyyam, 
âftâb-ı zerd, gül-i ahmer, gül-i ahmer-efşân, kükürd-i ahmer, mevt-i ahmer, mey-i ahmer, 
yâküt-ı ahmer, çarh-ı ahzar, günbed-i ahzar, sipihr-i ahzar, tak-ı ahzar, mey-i al, ıüh-ı al, 
( anber-fam, zülf-i c ânber-lâm, şaıâb-ı arğuvânî, küy-i aş far, reng-i aş far, mey-i aş far, 
aşfer-efşân, aşfer-nişân, mihr-i âsmâni, âteş-nâk, ruhsâr-ı âteş-nâki, âteş-gün, âteş-reng, 
âb-ı âteş- reng, âyîoe-fSm, âyîne-gûn, âyîne-reng, kadeh-i âyine-reng, bâde-i gül, benefş-i 
ebr, benefş-gûn, benefşe-püş, benefşe-reng, beyâz-ı c ârız, c ayn-ı beyaz, beyzâ-i zer, yed-i 
beyzâ, bihî rengi, ciger-gün, seyl-âb-ı ciger-gün, çemen-perdâz, çemen-sîmâ, Makâm-ı 
berâhim-i edhem, la ( l-i enâr, erğavan-gün, erğavân-rîz, eşheb ü edhem, c anber-i eşheb- 
sâıâ, fırüze-gün, mihnet-i güne-gün, ğuıre-i esed, gül-i âteşin, gül-fâm, c ârız-ı gül-fâm, 
bâde-i gül-fam, mey-i gül-fâm, gül-gün, gül-gün bâde, gül-gün ton, c ârız-ı gül-gün, bâde-i 
gül-gün, hadd-i gülgün, mey-i gül-gün, ruhsâr-ı gül-gün, gül-gün-püş, gül-güne, gül-nâr, 
c ârız-ı gül-nâr, mey-i gül-nâr, gül-nâıi, gül-püş, gül-reng, c ârız-ı gül-reng, bâde-i gül-reng, 
bister-i gül-reng, eşk-i gül-reng, mey-i gül-reng, sâğar-ı gül-reng, gül-ruh, gül-ruh-ı meh- 
simâ, gül-ruh-ı ra c nâ, gül-ruhsâr, gül-rü(y), serv-i gül-rüy, kasr-ı hadra, künbed-i hadra, 
hâk-sâri, bâde-i hamıâ, gül-i hamıâ, çerh-i hazıâ, gül-şen-i hazrâ, hil c at-ı hazrâ, kubbe-i 
hazıâ, şebı'stân-ı hazrâ, hem-reng, hem-renglık, kâfur-bâr, bâde-i kâfür-gün, hulle-i kâfür- 
gün, kâfur-riz, şem c -i kâfüri, kâfurî-nijad, kâhî, per-ikâhi, kalem-gün, çarh-ı kebüd, keh- 
rübâ-gün, kehrübâ rengi, kîr-gün, kîr-endüd, şâm-ı kır-endüd, kavs-ı kuzah, sipihr-i 
lâceverd, lâceverdi atlas, la 7 devri, la 7 meyi, la c l-i âbdâr, la c 1-i âteşin, la c l-i âteş-nâki, 
la c l-imey, la c l-ileb, la c l-inâb, la c 1-ireng-âmiz, la c l-iyâküıt, bâde-ila c l, bâde-ila c 1-ileb, 
câm- la c l, leb-i la c l, mey-i la c l, şaıâb-ı la c l, şckkcr-i la 7, şerbet-i la c l, la c l-bâr, la c l-fâm, 
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la c l-gün, la c l-reng, sâğar-ı la c l-reng, lâle-i nu c mân, lâle-fam, eşk-i lâle-fam, lâle-gün, 
libâs-ı lâle-gün, mey-i lâle-gün, lâle-günluk, lâle-ruh, lâle-ruhsâr, lâle-rüy, lâle-reng, 
sâğar-ı lâle-reng, leb-i mey, mâi-i sim-gün, cirm-i mâvi, menşür-ı âlî, mey-i rüşen, mey- 
gûn, eşk-imey-gün, la ( 1-imey-gün, leb-imey-gün, mey-günluk, câm-ı minâ, çerh-i minâ, 
günbed-i minâ, kadeh-i minâ, minâ-reng, câm-ı minâyi, moğul-çm, tuıre-i müşgin, müşk- 
fâm, müşg-reng, hatt-ı müşkîn, hilâl-i müşkîn, müşkîn-hâl, müşkîn-hilâl, müşkîn-sevâd, 
müşkîn-pnâb, müşkîn-tırâz, nîl-gün, çâder-i şeb-nîl-gün, nîlîne-püş, büt-i nîline-püş, çarh-ı 
nilüferi, nisbet-i mâyî, pîl-reng, sehâb-ı pil-reng, reng-i âl, reng-i muhtelif, âb-ı reng, 
reng-âmız, reng-âmızlığ, reng-âmîzlık, erguvân renglig, rü-siyâ, rü-siyeh, yâküt-ı 
ıvmmâni, sebz-i âhek, sebz-i hat, sebz-i İrem, sebz-i rüşen, sebz-i şirin, atlas-ı sebz, 
çeşme-i sebz, hatt-ı sebz, şüf-ı sebz, sebz-dâr, sebz-hat(t), sebz-püş, sebz-reng, câdü-yı 
sebz-reng, sebze-i bâğ, sebze-i cennet, sebze-i hatt, sebze-i ravza, sebze-reng, bâğ-ı sefıd, 
semen-ber, semen- c izâr, semen- 1 izâr-ı melih, serv-isimin, sevâd-ı hâl, sevâd-ı hat, sevâd-ı 
nergis-i c ayn, zülf sevâdı, sevâdi-i âşüfte, sîm-beden, sîm-ber, sîm-endâm, sim-gün, sîm- 
ten, sîmîn-beden, büt-i simin-beden, sîmîn-ber, şüh-ı simin-ber, sîmîn-cism, sîmîn-eşk, 
sîmîn-ten, serv-i simin-ten, sîmîn- c izâr, baht-ı siy âh, siyâh-güş, hâl-i siy eh, siyeh-baht, 
siyeh-bâl, siyeh-fâm, siyeh-kâr, zülf-i siyeh-kân, siyeh-püş, siyeh-rü(y), siyeh-rüz, 
müdbir-i siyeh-rüz, siyeh-tâb, sürh-rü, sürh-rülığ, sürh-rüluğ, sürh-rüy, sürme-gün, şafak- 
gün, bâde-i şafak-gün, şafak-mişâl, şafak-reng, delîl-i râh-ı şafak-reng, şâm-ı şeyb, şâm-ı 
zülf, şeb-gün, zülf-i şeb-gün, şeb-reng, şengerf-gün, şingerf-gün, şingerfı bulut, ten-i 
simin, tire-baht, tîre-encüm, sipihr-i tîre-encüm, tire-fâm, tire-rüy, tire-rüz, tire-rüzgâr, 
pıtegî-reng, tütîyâ reng, verd-i ahmer, yâküt-ı ahmer, yâküt-ı leb-i la c l, yâküt-gün, câm-ı 
yâküt-gün, yâküt-reng, bâde-i yâküt-reng, yek-renglig, yek-renglik, ruhsâr-ı za c ferân, 
za c ferân-çihr, çihre-i zerdim, kürte-i zerd, ruhsâr-ı zerd, çâbük-i zerrin-kemer, şubh-ı 
zerrin, taşt-ı zerrin, zer-rişte, zülf-i benefşe, zümürrüd-gün, zümürrüd-reng. 

Çalışmada l’i Karahanlı (reng), l’i Eski Anadolu (renk), 9’u Harezm (arğuvânî, 
erguvânî, fam, gül-gün, lâle-gün, mey-gün, pür-keh-ıvbâ, reng, renk), 11’i Kıpçak (gül- 
gün, jengâr, kebüt, lâle-gün, narangi, nişân, rang, reng, renglü, şikâl, zengı) ve 152’si 
Çağatay Türkçesi (âb-gün, âbnüsî, ahger, âsmânî, âteş-nâk, âteş-reng, âb-ı âteş- reng, 
âyîne-fâm, âyîne-gün, âyîne-reng, benefş, benefş-gün, benefşe-püş, benefşe-reng, besel, 
ciger-gün, çemen-perdâz, çemen-sîmâ, dü-rengâne, enâr, erğavan-gün, erğavânî, erğavân- 
rîz, fîrüze-gün, ğaze, gün-a-gün, güne-gün, gül-fâm, gülgül, gül-gün-püş, gül-güne, gülî, 
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gül-nârî, gül-pûş, gül-reng, gül-ruh, gül-ruhsâr, gül-rü(y), hâki, hâkisteri, hem-reng, hıng, 
hing, kâhî, kebûd, keh-rübâ-gün, kırmız (I), lâle-fam, lâle-ruh, lâle-ruhsâr, lâle-rûy, lâle- 
reng, lîmünî, lîmüyî, mâğ, mey, çerh-i minâ, minâ-reng, mînâyî, mül, müşgîn, müşk-fâm, 
müşg-reng, müşkîn, mûşküı-hâl, müşkîn-hilâl, müşkîn-pnâb, müşkîn-tırâz, nârencî, nll- 
gûn, nîlî, nllîne-püş, nilüferi, pîl-reng, pise, pür-sebz, reng, âb-ı reng, reng-âmîz, reng-a- 
reng, reng-be-reng, rengin, renk, rü-siyâ, rü-siyeh, sebz, sebz-dâr, sebz-püş, sebz-reng, 
sebze, sebze-reng, seffd, semen-ber, semend, sîm-beden, slm-ber, sîm-endâm, sîm-gün, 
sîm-ten, sîmîn-beden, sîmîn-ber, sîmîn-cism, sîmîn-eşk, sîmîn-ten, sincâbl, sipîsdâr, siyâh- 
güş, siyâhî, siyeh, siyeh-baht, siyeh-bâl, siyeh-fâm, siyeh-kâr, siyeh-pûş, siyeh-rü(y), siyeh- 
rûz, siyeh-tâb, süseni, sünbülî, sürhl, sürh, sürh-rü, sürh-rüy, süıme-gün, sürme f, şâh-bâz, 
şâm, şeb-dîz, şeb-gün, şeb-reng, şehb, şeh-bâz, şengerf-gün, şingerf, şingerf-gün, şingerfî, 
târik, tire, tîre-baht, tire-fâm, tîre-rüy, tire-rüz, tîre-rüzgâr, tutegî-reng, yâküt-gün, yâküt- 
reng, zengârl, zerd, zerde, zerrin, zer-rişte, zimlti) dönemlerinde olmak üzere toplam 174 
adet Farsça renk adı ile yine l’i Karahanlı (ahzâı ), 2’si Eski Anadolu (levn, şafak) 12’si 
Harezm ( şarâb-ı arğuvânî, beyzâ, eflâtun, eşheb, hadrâ, hare, harel, hızr, nîl, şafak, 
za c ferân, zağfrân ), 23’ü Kıpçak {abraş, ahmer, a c sam, aşfer, ebyâz, edbes, edhem, elvân, 
esmer, esved, hamrâ, hazrâ, hubzü < 1-havârî, ihdir, kırmızı (1), kümeyt, levn, levünli, 
muknf, sevâd, şu c al, verdi, zancar) ve 55’i Çağatay Türkçesi ( ablağ , ablak, abraş, ahmer, 
ahzâr, aşfar, aşfer, azrâk, behak, behîm, beyâz, beyzâ, bihl rengi, eblak, ebreş, edhem, 
elvân, eşheb, ezrak, ğarra, ğurre, habeşl, hadrâ, hamrâ, hazrâ, humret, kâfurl, kurnızı (I), 
kir-gün, kuhlî, kuzah, kümeyt, lâceverd, lâceverdl, lâceverdi atlas, lâciverdi, lâcverd, laf, 
levn, mâl, mâvî, mâvi, mülemma c , mülevven, mütelevvin, ratab, rümmânî, şahbâ, siyâh, 
şufret, şafak-mişâl, verd, yâküt, za c ferân, zümürrüd) dönemlerinde toplam 93 adet Arapça 
re nk adları tespit edilmiştir. Ayrıca çalışma kapsamında tamamı Çağatay Türkçesi 
döneminde bulunan 23 adet Arapça+Farsça ( c anber-fâm, aşfer-efşân, aşfer-nişân, beyâzi, 
kâfur-bâr, kâfur-gün, kâfiir-ıfz, kâfurî-nijad, kalem-gün, la c l-bâr, laf-fam, laf-gün, laf- 
reng, sevâdî, şafak-âsâ, şafak-gün, şafak-veş, şafak-reng, za c ferân-çihr, za c ferânî, 
zümürrüd-gün, zümürrüd-reng, zümürrüdl ) ve 5 adet Farsça+Arapça {müşkîn-sevâd, sebz- 
hat(t), semen-fzâr, sîmîn-fzâr, tîre-encüm) şeklinde oluşmuş renk adı ile l’i Harezm 
Türkçesi ( renklenmek ), l’i Eski Anadolu Türkçesi (. renklii), 18’i Çağatay Türkçesi (bi- 
renglik, günâ-günluğ, hem-renglık, lâle-günluk, mey-günluk, reng-âmîzlığ, reng-âmîzlık, 
rengînlığ, renglig, rengsiz, renklik, sürh-rülığ, sürh-rüluğ, tîrelığ, tîrelık, tirelik, yek- 
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renglig, yek-renglik) dönemlerinde olmak üzere 20 adet Farsça+Türkçe şeklinde oluşmuş 
renk adları bulunmaktadır. Yine Çağatay Türkçesi döneminde 1 adet Arapça+Türkçe 
(. beyzâça ) şeklinde oluşmuş renk adı bulunmaktadır. Bu bilgilerden hareketle Arapça ve 
Farsça sözcüklerin Türkçeye Karahanlı döneminden itibaren ginneye başladığını 
söylemek mümkündür. Karahanlı Türkçesinde baş gösteren, Harezm ve Kıpçak 
Türkçelerinde gitgide artarak devam eden Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin 
Türkçeye akını, Çağatay Türkçesi döneminde zirveye ulaşmıştır. Bu dönemde Farsça 
tamlama şeklinde oluşturulmuş renk adlarının sayıca fazlalığı da bu yoğun etkinin 
göstergesidir. 

Tespitlerimize göre, Tarihî Türk lehçelerinde en çok kullanılan re nk adı karadır. 
Kara sözcüğünün eş anlamlısı olarak düşünülen siyah ise kullanım bakımından karadan 
çok çok sonra gelmektedir. Bayraktar’a göre (2004: 56) kara ve siyah birebir eş anlamlı 
sözcükler değildir. Bu iki sözcük sadece renk kavramını göstenne bakımından birbiriyle 
örtüşmektedir. Çalışmamızda kara kavramına ait 95’i (kabkara, kap kara, kap kara 
bolmak, kara (I), kara (II), kara bolmak, kara ermek, kara etmek, kara eylemek, kara 
iylemek, kara kılmak, kara kılınmak, kara olmak, karaasma, karaayak, karabaş, karaböce, 
karabulak, karaca, karaca karga, Karaca Mirgen, karaca ot, karaca yer, karacalık, 
karacanavar, karacanavan, karaciğer, Karaç, Karaçık, Karaçık Tağı, Karaçuk (haraçuk?), 
karağ, karağa urmak, karağay, karağnkı, karağu, karağu kılmak, karağurmak, karakaş, 
karakavruk, karaku, karakulak, karakuş, karalar giymek, karalara girmek, karalamak, 
karalğu, karalğu bolmak, karalı, karalığ, karalığı ağarmak, karalık, karalmak, karaltğu, 
karaltmak, karamak, karaman evi, karamsılık, karamtık, karamtıl, karamtul, karamuğ, 
karamuk, karapğu bolmak, karanğu itmek, karanğu kılmak, karanğurak, karapku bolmak, 
karapku kılmak, karapkuluk bolmak, karapkuluk içrâ kalmak, karapu, karapu eylemek, 
karadul, karapazı, kararak, karanğ, kararmak, kararmış, karartmak, karasağı, karasağu, 
karasu, Karasu, karatamğa, karavaş, karavaş bermek, kare, kare iylemek, karkm, kaş 
kararmak, koduğ kara, koduğ kara kılmak, kra, krarmak ) madde başı ve 134’ü ( Kara 
Buluk, Kara Köl, Kara Kum, Kara Sub, Kara Yotulkan, Kara Buka , imiş Kara, Kula 
Kara, Kulun Kara, Küç Kara, Öküş Kara, Sekinç Kara, Kara Bakşı, Kara Bars, kara baş, 
kara budun, Kara Buga, Kara Çur, Kara Kan, kara kulak, Kara Kunğaz, Kara Kuş, Kara 
Okuy, Kara Sedir, Kara Songsuy, Kara Tegün, Kara Temür, Kara Toğma, Kara Toym, 
kara balık, kara erük, kara etmek, kara karak, kara közlüg, kara kuş, kara mup, kara yağ, 
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Kara Yalğa, yawlak kara, kara balçık, Kara Boğdan, kara ev, kara kımız, kara köz, kara 
közlüg, kara saç, kara saçlı, kara tütün, kara kurşun, kara kuyğu, kara ürük, kara yağız, 
kara boy ağ, kara etmek (I), kara etmek (II), kara iv, kara kulak, kara kurbân, kara kurut, 
kara kuş, kara küzen, kara taş, kara teyin, kara yağı, kara yağız, kara yağuz, kara yaımak, 
kara yaımuk, kara yavuz, Kara Alp Arslan, kara batak, kara boğaz (I), Kara Boğaz (II), 
kara çerig, kara çörük, Kara Gazi big, Kara Hân (I), Kara Hân (II), Kara Hân (III), Kara 
Hân (IV), Kara Hân (V), Kara Hıtay, Kara İvil, Kara İvil Halil, Kara Kalpak, kara kaş, 
kara kat, Kara Kır, Kara Kırım, kara kiyik (I), kara kiyik (II), Kara-Köl, kara köz, Kara 
Kul, kara kulağ (I), kara kulağ (II), kara kulağ (III), kara kulağ (IV), kara kulağ (V), kara 
kulağ (VI), Kara Kum, kara kurut, kara künlük, kara sevda, kara şenbe, Kara Şit, kara 
tavuk, kara tay ak (I), kara tay ak (II), kara tofrakka kirmek, kara tün, kara yer, kara yığaç, 
kara yimiş (I), kara yimiş (II), kara yirge kivürmek, kara zülf, kara demür, kara ev, kara 
kan olmak, kara keş, kara kır, kara kıyma, kara koca, kara konur, kara kuıvt, kara oba, 
kara pus, kara bal, kara balçık, kara dütün, kara ev, karabaş kişi, karamtul sarığ ) alt 
madde olmak üzere toplam 229 madde bulunurken, siyeh / siyah kavramına ait 16’sı 
0 siyah, siyah eylemek, siyâh-güş, siyahi, siyeh, siyeh bolmak, siyeh-baht, siyeh-bâl, siyeh- 
fâm, siyeh-kâr, siyeh-püş, siyeh-rü(y), siyeh-my itmek, siyeh-rüz, siyeh-tâb, siyeh-tâb 
eylemek) madde başı ve 4’ü ( baht-ı siyâh, hâl-i siyeh, zülf-i siyeh-kârı, müdbir-i siyeh- 
rüz) olmak üzere toplam 20 madde bulunmaktadır. Türkçe olan kara sözcüğü, Türkçenin 
bilinen en eski yazılı eserleri olan Orhon Yazıtlarından itibaren kullanılagelmektedir. 
Siyah sözcüğü ise dilimize Farsçadan geçmiş ve Türklerin Anadolu’ya gelip İslâmiyeti 
benimsemeleriyle birlikte kullanılmaya başlanmıştır. Dolayısıyla siyah renk adı kara renk 
adına göre oldukça yenidir. Bu nedenle de kara renk adının anlam alanı siyah renk adına 
oranla daha geniştir (Bayraktar 2004: 57). 

Karadan sonra çoktan aza doğru sırayla ak, sarı, kızıl, ala, kök, yeşil, siyah, al, 
beyaz ve kırmızı maddeleri gelmektedir. Ağ, ağ, ah gibi değişkeleri olan ak kavramının 
madde sayısı 104’tür (ağ, ağ başlığ, ağ bâzerğân, ağ boğa (I), Ağ Boğa (II), ağ öy, ağ 
padişah, ağ sakal, Ağ Su, ağ sühek, ağarmak, ağartmak, ağçıl, ağımtul, ağlık (I), ağlık (II), 
Ağluk, ağtımul, ağca, ağcam, ağcarak, ağıl, ay ağılı, ay ve gün ağılı, güneş ağılı, 
ağıllanmak, ağullanmak, ağıllık, ağlık, aklık, ah, ahça, ahger, ahlık, ak, Ak Baş, Ak Sub, 
Ak Târmâl, ak bi, Ak Pıra, ak at, ak sakal, Ak Say, Ak Terek, ak çakır ayak, Ak Ordu 
devleti, ak sakallık, Ak tipiz, ak tonluk, ak yir, ak aş, ak ayğır, ak az, ak bal, ak pars, ak 
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baş (I) ak baş (II), ak kızıl, ak kuyruk (I), ak kuyruk (II), ak öy, ak sakallı, ak su, Ak Su, 
ak sühek, Ak Tepe, ak u kara, ak u kızıl, ak alaca, ak asma, ak biti, ak çakır, ak hardal, ak 
kök, ak kuyruk, ak mantar, ak ot, ak sarmaşık, ak sunkur, ak tavşan, ak bal, ak şaçlu, ak 
bolmak, ak etmek, ak eylemek, ak itmek, ak kılmak, ak olmaklık, akarmak, saç akarmak, 
ağartmak, ağboz, akça, akcılrak, akça ağaç, akça kavak, akçıl, aklık, ağrağ, aksac, ağsanğar 
(I), Aksankar (II), ağulağaz, ağuşağ). Bunun 47’si madde başı olarak yer almaktadır. Sarı 
kavramına ait 39’u madde başı olmak üzere 77 madde (şabşan, şabşaru, sapsan, sap sanğ, 
saralmak, sararmak, sararmış, sarğarmak, şarğarmağ, sarğarmış, sarğarmış bolmak, 
sarğartmağ, sarğartmağ, sarğatmağ, san, sarı ağaç, sarı kuş, sarı ot, sarı suf, sarı ağaç, sarı 
ala göz, sarı aş, sarı erik, sarı kavak, sam kavak, sarı mankır, sarı sütleğen, sarı muhalif, 
şan, şan yağ, sanca, sanğ, Sanğ, sanğ çüvüt, sanğ erük, sanğ kezik, sanğ surığ, sanğ 
suw, sarig turma, sanğ erik, sanğ hat, sarig suw, sanğ yağ, sanğ ağrığ, sanğ boğa, sanğ 
çihre, sanğ lâle, sanğ kuş, sanğ yüz, sanğ bolmak, sanğ kılmak, sanğlamağ, sanğlı, 
sanğlığ, sanğlığ, sanğmak, sanğrak, sarık, sarık ağrığ, sankebe, sanmtık, sanşm, sariğ, 
sam, saru başlı, şam, şaıv yağ, şaru bal, şaıv şaru, şaru şu, sam olmak, şamça, şaruluğ, 
şamşm, sarsamağ, saz ) bulunmaktadır. K ız ıl kavramına ait 55 madde yer alırken, kız- 
kökünden türeyen renk kavramlarını da dâhil ettiğimizde bu sayı 72’ye ( ğıbğızıl, kıpkızıl , 
kıp kızıl bolmak, ğızalağ, kızamuk, kızarmak, kızartmak, kızgıl, kızğıt, ğızğıt bolmak, 
kızgu, kızğul, ğızığ, ğızığrak, kızıl, kızıl kan, kızıl çüvüt kızıl sızğuımış tuç bulağını, kızıl 
süçig, kızıl altun, kızıl bakır, kızıl gül, kızıl kan, kızıl kaşğa, kızıl kurt, kızıl meveler, kızıl 
saç, kızıl tarığ, kızıl yakut, kızıl ala, K ız ıl Arslan, kızıl ayak, kızıl balçığ, kızıl deli, kızıl 
ton, kızıl ağaç, kızıl kır, kızıl konur, kızıl süci, kızıl vala, kızıl altun, kızıl edim, kızıl 
bolmak, kızıl ermek, kızıl eylemek, kızıl itmek, kızıl kılmak, kızıl olmak, kızılca, kızılcuk, 
kızılça, ğızılça başlı çıpçuğ, ğızılça tırnak, ğızılça tuığay, kızılkanat, kızıllı, ğızıllığ, 
kızıllık, kızıllırak, kızkıldırak, kızılmak, kızımak, kızılsağı, kızılsağu, kızılsı, ğızılsığ, 
kızılsu, Kızıl-Su, ğızımtul, kızkı, ğızğıl, kızmak, ğizğil) çıkmaktadır. Ala kavramına ait 
21 ’i madde başı olmak üzere 48 madde ( ala (I), ala ala, ala at, çiğim ala, tuğa ala, ala 
köıjül, ala ton, ala tonluk, ala yiplig, ala yapışkan, ala kidiş, ala ala, ala ğaığa ala kelen, 
Ala Kenk, ala luğa, ala pöke, ala toğan, ala yuntlı, ala cehre, ala sığırcık, alaca sığırcık, 
ala tenlü, ala bolmak, ala çapğun, ala ğarağ, alabaş, alaboğa, alabula, alaca, alaca karga, 
ala karga, alaca serçe (I), alaca serçe (II), alaça (I), alaça (II), alafahta, alak bulak, 
alakurğan, alalı, alalık, alalık bolmak, alalmak, alar tan, Alatağ, alatahta, alaz alaz) , gök 
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şekli de bulunan kök kavramına ait 35’i madde başı olmak üzere 47 madde (göğen, 
göğermek, göğertmek, göğerü durmak, göğez, göğezi, göğrek, gök, gök eylemek, gökcül, 
gökçil, gökçül, göklük, gökumtul, gömgök, köbkök, kögermek, kögertmek, kök, Kök Öıj, 
Kök Buka, kök ton, kök çüvüt, kök ot, kök tonlu, kök yaş ünmek, kök yaşlığ, kök anal, 
kök böri, Kök (Hân), Kök Tonlı, kök bolmak, kökçin, kökermek, kökertmek, kökiş, kökiş 
bolmak, kökşin, kökümtül, köküzmek, kölkömük, kömkök, könkök, közkök, kük, kükmek, 
künkök) bulunmaktadır. Yaş kökünden türeyen ve yahşıl, yaşıl gibi değişkeleri bulunan 
yeşil kavramının değişkeleri dâhil toplam 33 maddesi (yabyaşıl, yahşıl, yap yaşıl, yap 
yaşul, yaruk yaşıl, yaş, yaşarğan, yaşarmak, yaşartmak, yaşıl, yaşıl barem, yaşıl çüvüt, 
yaşıl kök, yaşıl kök buğday başlan, yaşıl yahşi nehâlâr, yaşıl yufka tawardın kâdimlâr 
kâdmek, yaşıl baş, yaşıl ton, yaşıl bal, yaşıl yaşıl, yaşıl bolmak, yaşıl kılmak, yaşıl olmak, 
Yaşıl Ögüz, yaşılğa yitip kara bolğan, yaşılgan, yaşılistan, yaşıllık, yaşımtul, yaşlu tirek, 
yemyeşil, yeşil, yeşillik, yaşıl yuşul ) bulunmaktadır. Bu maddelerin 23 ’ü madde başı 
olarak yer almaktadır. Al kavramına ait 7’si madde başı olmak üzere 13 madde {al (I), al 
nişânlığ yarlığ, al tamğalığ yarlığ, al pembe, al u yaşıl, mey-i al, rüh-ı al, al bolmak, al 
eylemek, al itmek, al iylemek, al kılmak, al (II)) , beyaz/ beyza kavramına ait 4’ü madde 
başı olmak üzere toplam 8 madde {beyaz, beyâz-ı c ârız, c ayn-ı beyaz, beyâzî, beyzâ, 
beyzâ-i zer, yed-i beyzâ, beyzâça ) bulunmaktadır. Kırmız / kıımızı kavramına ait ise 8 
madde {kırmız (I), kırmız (II), kırmız (III), kırmız (IV), kmmzı (I), kırmızı (II), kırmızı 
gülef, kırmızı zurur ) bulunmaktadır. Bu maddelerin tamamı çalışmada madde başı olarak 
yer almaktadır. 


Arapça ve Farsça gibi doğu kökenli dillerde karşımıza çıkan nispet i’si, Tarihî 
Türk lehçelerinde ilk olarak Flarezm Türkçesinde görülmektedir. Bu dönemde nispet i’li 
renk adları arğuvânî ve erguvâni ’dir. Aığuvânî sözcüğüyle yapılmış bir tane de tamlama 
bulunmaktadır ( şarâb-ı arğuvânî). Kıpçak Türkçesi döneminde sadece verdi sözcüğünü 
tespit etmemize rağmen Çağatay Türkçesi döneminde 38 adet nispet i’li sözcük 
bulunmaktadır, âbnüsi, âsmâni, mihr-i âsmâni, beyâzi, eığavâni, güli, gül-nâri, habeşi, 
hâki, hâk-sâıi, hâkisteıi, kâfüri, kâhi, kuhli, lâceverdi, lâciverdi, limüni, limüyi, mâi, 
mâvi, minâyi, nârenci, nîli, nilüferi, mâyi, ıvmmâni, sevâdi, sincâbi, siyâhi, süseni, 
sünbüli, sürhi, şingerfı, tutgi, za c ferâni, zengâri, zengi, zümüırüdi. Bu renk adlarından 3’ü 
tamlama şeklinde yer almaktadır. Çağatay Türkçesi döneminde nispet i’li renk adlarının 
sayısındaki bu artış, yine Arapça ve Farsçanın Türkçeye olan etkisinden 
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kaynaklanmaktadır. Kırmız sözcüğüne nispet i’sinin eklenmesiyle oluşan kırmızı, zaman 
içerisinde Türkçenin ses uyumuna uyarak kırmızı şeklini almıştır. Artık sözcüğün kendi 
kırmızı şeklinde kalıplaşmış olduğundan kırmızı sözcüğüne bu tasnif içerisinde yer 
verilmemiştir. 

Türkçeyi diğer dillerden ayıran niteliklerden biri de insan teni, çehresi, yüz rengi, 
saç ve sakal rengi ile üretilen renk adlarıdır (Küçük 2013: 801). Bu hususla ilgili Tarihî 
Türk lehçelerinde 47 adet renk adı tespit edilmiştir. Bu renk adları çalışma içerisinde 30’u 
madde başı (âc, aksac, alalı, alalık, asfar, asfer, boday emlü, buğday enlig, buğday erjlü, 
çal, çemen-sima, çöpür alaca, ele, esmer, gevlicen, karaca, kır, kır kıl, kırgıl, kumral, 
müşkin-tmab, saruşm, sim-endam, sim-ten, simin-beden, simin-ten, sufret, şaşut, za c feran- 
çihr, zengi ), 17’si alt madde (ag başlıg, ak saçlu, ak sakal, ala tenlü, kara kulag (II), kara 
saç, kara yağız, kara yavuz, kara zülf, kızıl saç, sarig çihre, sarig yüz, saru başlı, şam-ı 
zülf, üıiirj saçlu, ünü] tenlig, zülf sevadı) olarak yer almaktadır. 

Türkçede at başta olmak üzere kuş, öküz, inek, ördek, tavuk gibi hayvanların tüyü 
ve derisinin rengi (don) veya atlarda olduğu üzere nişanları (renk, benek, işaret vb.) ile 
ilgili olarak çeşitli adlandırmaların yapıldığı görülmektedir (Küçük 2013: 798). Hayvan 
donları ve nişanları bakımından Tarihî Türk lehçeleri oldukça zenginlik göstermektedir 
(bkz. Tablo 1, 2) Hayvan donları ve nişanları arasında geniş yer tutan ve kültürümüzün 
bir parçası haline gelen atlar, tez çalışması kapsamında diğer hayvanlardan ayrı olarak ele 
alınmıştır. Bu çalışmada at donları ve nişanlarıyla ilgili 154 madde bulunmaktadır. 

Orhon Türkçesi döneminde renklerine ve nişanlarına göre atlara ak, başgu, boz at, 
torug, yağız, yagran gibi adlar verilmiştir. Uygur Türkçesi döneminde ise, ak, ak bi, ala 
(I), boz at, kula, şbara (?), tıg, tonğ, torug, yazıg gibi adlandırmalar yapılmıştır. 

Karahanlı döneminde at renkleri ve nişanlarıyla ilgili 22’si madde başı olmak 
üzere toplam 29 adet (ak, ala (I), ala at, boz at, bül at, çmdan at, çilgü at, , kaşğa, kır, 
kızğul, kola (?), kopur, kuba at, kula at, or, taz at, teküzlig, tıg, tış, tonğ, torug, tüküz at, 
tüm, tüm kara at, tüm torug at, uğar, uğar at, yağız, yalğıl ) adlandırma tespit edilmiştir. 
Harezm Türkçesi döneminde ise, 14’ü madde başı olmak üzere 15 adet (ak, akboz, al(I), 
ala (I), boz at, çapar, dor, eşbeb, kuba at, kula, or, timür boz, torug(?),yagız(?), yal) 
adlandırma bulunmaktadır. At donları yönünden Tarihî Türk lehçeleri içerisinde en 
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zengini Kıpçak Türkçesidir. Bu dönemde 34’ü madde başı olmak üzere toplam 37 adet 
{abraş, ak az, al (I), al (II), ala (I), ala kidiş, alaça (I), alaça (II), a c sam, aşkar, attur, az, boz 
at, çil, dom, edbes, edbem, eğir, eygir, kaşka, kaşkaldak, kola(?), korjur, kümeyt, muknf, 
sakar, sekül, sis, şal, şikâl, ton (?), tom, toru, uy(?), yağız, yavuz(?) ) adlandırma tespit 
edilmiştir. Atlarla ilgili re nk adlandırmaları, Kıpçak Türkçesinden sonra en fazla Çağatay 
Türkçesinde bulunmaktadır. Bu dönemde 32 adet {ablak at, abraş, boz at, bur, çeren, 
çubar, eblak, ebreş, ebriş, edhem, eşbeb, eşheb ü edhem, ğarra, hmg, bing bulâgü, kaşka, 
konğurat, kümeyt, sakar, semend, şeb-dîz, tünür boz, topçak, topurçak, ton, tupçak, verd, 
yağız, yağız kara, yaşık, yâşık) renk adı tespit edilmiştir. Bunların 28’i çalışma içerisinde 
madde başı olarak yer almaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise 24’ü madde başı olmak üzere toplam 25 
madde ( ağca, ağcam, ağız, anız, bakla km, bor, çakal (at), çapar, çil at, çil aygır, çöpür 
alaca, demür boz, gören, kararak, kaşğa, kızıl kır, köpür, kuran, peçelü at, sakar, seki (II), 
sekil, sis, töpel, turna km ) bulunmaktadır. 

Çalışma kapsamında 720’si nesir, 744’ü nazım olmak üzere 1464 tanığa yer 
verilmiştir. Nazım tanıkların 719’u beyitlerden meydana gelmektedir. Kalan tanıkların 
16’sı tek dizeden, 8’i dört dizeden (kıt’a), l’i üç dizeden oluşmaktadır. Dolayısıyla bu 
çalışmanın içerdiği dize sayısı 1489 olarak tespit edilmiştir. 
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Tablo 1. VERİLİŞ 


HAYVAN DONLARI VE NİŞANLARI 


ŞEKLİNE GÖRE RENKLER I 


İNSAN TENİ, SAÇ VE SAKALI 


HASTALIK 


ATLAR 


Madde Başı 


abraş 



ak 


akboz 


al (I) 


al (II) 


ala (I) 


alaça (I) 


alaça (II) 


ağız 


anız 


a c sam 


aşkar 


attur 


az 


bakla kırı 


başgu 


bor 


bur 


bül at 


çakal (at) 


çapar 


çeren 


çından at 


çıpar 


çil 


çil at 


çil aygır 


çilgü at 


Alt Madde 


ablak at 


ak az 


ak bi 


ala at 


ala kidiş 


boz at 


eşheb ü edhem 


kızıl kır 


kula at 


tüküz at 


tüm kara at 


ugar at 


tüm torug at 


yağız kara 


DİĞER HAYVANLAR 


Madde Başı | Alt Madde 



akulakaz 


alabaş 


alaboga 


alafahta 


alatahta 


alma baş 


arkagılça 


ayrılık kargası 


bağrı kara 


balaban 


bogrul 


boymul 


boz muhalif 


bögrül 


buğu 


cerre karcıgay 


cerre laçin 


çakır kanat 


çal 


çalgave 


çarg 


çere (I) 


çumguk 


çumuk 


esri 


firise 


göbek sarı 


gövel ördek 


gung 


ag boğa 


ak as 


ak çakır 


ak kuyruk 


ak pars 


ak sunkur 


ak tavşan 


ala karga 


ala kelen 


ala kuş 


ala luga 


ala pöke 


ala togan 


ala sığırcık 


ala yapışkan 


alaca karga 


alaca serçe (I) 


alaca serçe (II) 


alaca sığırcık 


gök muhalif 


kara balık 


kara batak 


kara boğaz (I) 


kara kiyik (I) 


kara kiyik (II) 


kara kulak 


kara kuş 


kara kuygu 


kara küzen 


kara teyin 


Madde Başı 


âc 


aksac 


alalı 


alalık 


asfar 


asfer 


boday emlü 


buğday enlig 


buğday cijlü 


çal 


çemen-sima 


çöpür alaca 


ele 


esmer 


gevlicen 


karaca 


kır 


kır kıl 


kırgıl 


kumral 


müşkin-tmab 


saruşm 


sim-endam 


sim-ten 


simin-beden 


simin-ten 


sufret 


şaşut 


za c feran-çihr 


zengi 


Alt Madde 


ag başlıg 


ak saçlu 


ak sakal 


ala tenlü 


kara kulag (II) 


kara saç 


kara yağız 


kara yavuz 


kara zülf 


kızıl saç 


sarig çihre 


sarig yüz 


saru başlı 


şam-ı zülf 


ürür) saçlu 


ürüt] tenlig 


zülf sevadı 


Madde Başı 


akça 


alalık 


behak 


karaca 


karagrıkı 


kırmız (II) 


kızamuk 


kızılcuk 


konam 


sarıglıg 


yarakan 



Alt Madde 


ala (I) 


ala yiplig 


sarig agrıg 


sarig kezik 



KIYAFET-EŞYA-GEREÇ 

Madde Başı 

Alt Madde 

ağlık (II) 

ala ton 

albağ 

ala tonluk 

algıt 

ala yuntlı 

angış 

kara dernür 

angıt 

kızıl ton 

asrı yışıg 

kızıl vala 

bezevü 

kök tonlı 

bozdağan 

yaşıl barçm 

bozdoğan 

yaşıl ton 

boztağan 

yipkil ton 

boztoğan 

yipkin net] 

çatma 

kürte-i zerd 

düzgün 

zerrin-kemer 


endik 


eglik 


feger 


gaze 


gül-gune 


kızılca 


menşur-ı âli 


sebz-püş 


siyeh-püş 


sorguç 
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HAYVAN 


ATLAR 


Madde Başı | Alt Madde 


çöpür alaca 


çubar 


demür boz 


dor 


doru 


eblak 


ebreş 


ebriş 


edbes 


edhem 


eğir 


eşheb 


eygir 


garra 


güren 


hmg 


hing 


hulagu 


kararak 


kaşga 


kaşka 


kaşkaldak 


kır 


kızgul 


kola (?) 


kongurat 


konur 


kuba at 


kümeyt 


küran 


Tablo 2. VERİLİŞ ŞEKLİNE GÖRE RENKLER II 


DONLARI VE NİŞANLARI 


DİĞER HAYVANLAR 


Madde Başı 


güçken 


hare 


harci 


itelgü 


kara kuş 


karaayak 


karaböce 


karakulak 


karaca karaga 


karagu 


karakuş 


karamtık 


kaşga 


kırmız (IV) 


kogur 


kopur 


konurcak 


kongur 


koygun 


mag 


sarıkebe 


sığırcın 


sokak 


sukak 


şah-baz 


şeh-baz 


şudurgu 


targıl 


Alt Madde 


kara konur 


kara kulag (I) 


kara tavuk 


kızıl ala 


kızıl ayak 


kızıl konur 


kızıl kurt 


kızılca üğeyik 


kızılça başlı çıpçuk 


kızılça tırnak 


kızılça turgay 


kızıllırak 


kızkıldırak 


kök anal 


kök böri 


sarı kuş 


sarı muhalif 


sarig boğa 


sarıca 


sarig kuş 


ürüp kuş 


yaşıl baş 



YER ADLARI-DOĞA 

Madde Başı 

Alt Madde 

ağıl 

Ag Su 

ağıllık 

ak aygır 

ay ağılı 

ak öy 

ay ve gün ağılı 

Ak Sub 

güneş ağılı 

Ak Tepe 

ala çapgun 

Ak Termel 

alar tan 

Ak Terek 

Alatag 

Ak Tipiz 

Bozboga 

ak yir 

erte aklığı 

Ala kenk 

erte yeri aklığı 

Kara Bogdan 

erte yeri aydınlığı 

Kara Boğaz (II) 

irte aklığı 

Kara Buluk 

irte yeri aklığı 

Kara Han (III) 

irte yeri aydınlığı 

Kara Han (V) 

Karaçık Tagı 

Kara Kır 

Karaçuk 

Kara Kırım 

Karasu 

Kara Köl 

Kızıl-Su 

Kara Kul 

Kümüş Tepe 

Kara Kum 

şafak 

Kara Sub 

tansara 

Kara Yotulkan 

tire-encüm 

Kara Senir 


Kara Yalga 


Y1YECEK-1ÇECEK 


BİTKİ-AGAÇ 


Madde Başı 


ankut 


bozca aş 


bozca aşı 


hubzü'l-havari 


karamuk 


mesiç üzüm 



Alt Madde 


ak bal 


kara bal 


kara erük 


kara etmek 


kara kımız 


kara ürük 


kara etmek (I) 


kara kurut 


kara keş 


kızıl süçig 


sarı aş 


sarı erik 


sarı yag 


sarig erük 


sara yag 


Madde Başı 


ak baş (1) 


ak mantar 


ak ot 


akça ağaç 


akça kavak 


besel 


fik 


fiğ 


karaasma 


karaca ot 


karakavruk 


karamuk 


karapazı 


sipisdar 


yaşlu tirek 


Alt Madde 


ak asma 


ak hardal 


ak kök 


ak sarmaşık 


ala cehre 


kara kat 


kara yıgaç 


kara yimiş (II) 


kızıl ağaç 


kızıl tarıg 


sarı ağaç 


sarı kavak 


sara kavak 


sarı ot 


sarı sütlegen 


sarig turma 
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Tablo 3. VERİLİŞ ŞEKLİNE GÖRE RENKLER III 
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Tablo 4. VERİLİŞ ŞEKLÎNE GÖRE RENKLER IV 


_ HAYVAN DONLARI VE NİŞANLARI _ YER ADLAR1-DOĞA 

ATLAR H DİĞER HAYVANLAR 


Madde Başı Alt Madde Madde Başı Alt Madde Madde Başı | Alt Madde 


uy 


verd 


Y1YECEK-1ÇECEK 


BİTKİ-AGAÇ 


Madde Başı Alt Madde Madde Başı | Alt Madde 


yağız 


yal 


yalgıl 


yaşık 


yâşık 


yavuz 


yazıg 


yegren 
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